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PREFACE. 



JLhe authqr ventures to hope that he offers in the following 
pages both to the English and American public an easy and 
practical method of aoquiring the German Language. He deemed 
it advisable to mark the Pronunciation and Accentuation of all 
words 9 so that th# student may be understood by a native Ger- 
man. This iippoi4ant consideration has hiiherto been entirely 
disregarded by ike j.uthors of German Grammars; they contain 
generally a good many rules concerning German pronunoiationi 
but if the pupil were to read a German author or to converse 
with a German according to the information he derived from them, 
he would certainly find that he had laboured a good deal in vain. 
' It k impossible to express all the niceties contained in the 
Ptonuticiatioh of a Ihring language, merely by a few rules. Eng- 
lishmen or Americans especially, acctistomed as they are to leave 
a ntnrbey of letters unpronounced, find such rules insufficient to 



IV 

teach them a language in which it is important as in the Gher- 
man language to pronounce every letter and plainly to enunciate 
every syllable. 

Would not a pupil be embarrassed, were h^ to pronounce 
for instance words like the following: 

HOtbXelti a weddiug; vlerselUI, fourteen; BftcMfel, a ba- 
kery; Hflluiereli a hen's egg; Rmikelrfibeiisiickerfitbrikatloii, 

beet- roots sugar manufacture. Masters and grammars generally 
teach the pnonunciation of the letter long in hOOhi high, there- 
fore every one would also sound it lODS in HoohlOlti though 
it should be short in this word. 

Again l6 is pronounced iMg in vleri four, but short in 
Vl8rZ6lUI| fourteen; BftokOTOi has the accent on the last syllable, 
but BHHui6rol on the first It is impossible that a foreigner 
should know at the first glance which rule he is to apply. Now 
the pronunciation of RllIlkelrfibeiUSaokerfitMkatfoll without 
a guide to accentuation would puzzle most students, one has to 
pause four times, while speaking it, viz: Rn'k€3rM'b0IUni'ok6r- 
fitblikatitfl'i or as the pronunciation-key of this method informs 

the' reader, Ro?$nk'keIrtte'beiits<S8k*kerf8breekats-yon\ If thus pronounced 

the speaker may rely on being imderstood by a German, in^my 
other way he might receive an ingredient for sweeting Jms tea, 
that may prove more surprising then agreeable. * v ' 

In all other respects the author has strictly adhered to die 
prescribed rules for the study of a language. ' - • 

The vocabulary and the dialogues contain woi^aad 
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phrases taken from every day life, while the novels and poems 
fanriliariaQ the reader with llie elegant style of modem reading 
and conversation. 

Works similar to the present composed by the author for 
Germans anxious to learn English or French, ha^e been reprinted 
several times in the space of a few years, he trusts therefore 
that Epglishmen and Americans may find his method an easy 
and certain means of acquiring a knowledge of the German 
language. 

Bkrun, July, 1857. 



HINTS TO THE PUPH.. 



This method will enable the pupil to acquire the German lan- 
guage without a master. 

He must make himself acquainted with the Pronunciation- 
key, pronounce the words according to it, and pause wherever 
he finds an accent Some strength is to be laid on the words 
printed in itaUcs, to mark the reading of the sentence. 

For instance in veer ba'ben gayh&pt', you pause at the syl- 
lable hi and emphathise the word gayhapt*. 

The grammar having been well studied, the vocabulary and 
dialogues are to be learnt by heart. It would also be of service 
to write now and then some of the words and phrases. 

The tales should be practised until the pupil is able to 
^ead them fluently. He then has to translate them from German 
into English and then back again frpm English into German. 

The same proceeding ought to be observed in regard to 
the remaining part of the method. Some of the poems may be 
learnt by heart 
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PART I. 

ELEMENTS OF GERMAN GRAMMAR 



§. 1. 
Key to the Pronmioiatioii. 

Vowels. 

long, as in aher (a'ber) bs a in bar. 
short, as in Band (B&nt) ss the French a in bal. 
sounds like a: S^al (Zal). 
long, as in Baet (B&er) bb a in bare, 
short, as in plaetten (pl&et'ten) ss a in pan. 
ai and ay are expressed by I, Kaiaer (Kl'zer) =» the English Pronoun I. 
au has the sound of on in house, expressed by ou, Maus (Mduss). 
aeu is almost equivalent to oi in loin, expressed by ol, loeui^n (loi'ten). 

a long, expressed by ay, L^ben (Lay'ben) ss ay in stay. 

a short, as in tr^nnen (tren'nen) as e in hen. 
ee like ay, like S^^ (Zay). 
ai like I, B^i'n (Bin). 
aa like oi, heuie (Loi'tS). 

1 long, expressed by ee, /fan (ecu) bs ee in beer. 
i short, as in /mmer (tm'mer) at 1 in pin. 
la sounds like ee, L/ebe (Lee'be) ss ee in jeer. 

BbUO, OBRMAir MADE BAST. * 1 



o long, as in T^ (T5n) ss • in bone. 

o short, as in Flc^tte (F15t'te) « o in top. 

oo has the sound of 5 long*, hoos (Loss) ss ta in toast. 

oe longf, as in luoewe (L5e've) ss= ea in the French word leur. 

oe short, as in IjOeSel, (LQeffel) ss | in birth. 

u longf, expressed by do, as nun (n5dn) s= oo in fool. 

u short, expressed by oo, as Und (odnt) ss oo in good. 

ue long, as in muede (mue'de) = d in the French word rue. 

ue short, as in f2£^llen (fiierieu) = a in the French word inr (upon). 

7 is sounded like l« 

Consonants. 

ch guttural is expressed by Cff. 
th is expressed by t, 

8. 2. 

The Oerman Alphabet 



English: A, 
German: 91, 
Pronunciation: 


a, B, b, C, c, D, d, E, e, 
. a, S3, b, (^, c, 3), b, % z, 

a, bay, tsay, • day, ay. 


F, f, 

% f, 

ef, 


G, g, 

gay» 


H, h, 

hH, 


I, i, J, j» K, 
ee, y5t, ka 


k, L, 1, M, in, N, n, 0, o, 
f, 8, I, m, m,^ 91, n, D, o, 
, el, em, ' en, o. 


P, P, 
$, P, 

pay» 


Q, q, 

koo, 


er, 


S, 8, T, t, 

®, f, or 0, %, t, 

ess, tay, 


U, u, V, V, W, w, X, X, Y, y, 
00, foil, vay, ikss, ip'seelon 


Z, z. 

tset. 






The vowels are: 










a, a. e, r. i, {. o, o. u, u. 









The diphthongs are: 

Ae, ae. Oe, oe. Ue, ue. Au, au. £i, ei. Ai, ai. ie. £u, eu. Aeu, aea. 
% 5. 6, 0. li, ii. 5(u, au. (li, ei. 5lf, a(. ie. Qu, eu. Su, fiu. 



ae, ae. 



oe, oe. tie, ue. ou, ou. I, L I, I. ee. oi, oi. 



01, 01. 



Compound consonants. 



English: Ch, cL, sch, ck, ss, az, tz, 

German: 6^, *, f*, rf, % ff, % ft. 

Pronunciation: tsay ha, ess tsay ha, tsay ka, ess ess, ess tset, tay tset. 



8. 3. 

Bxerotoes for PrdnimolaUoiL 



EngUsh Letters : Abend, anders, Baum, bieten, Ceder, componiren, 

German Letters : 9iUv!p, anber^, ISaum, bieten, (Feber, com)>on{rett, 

Pronunciation: a'bent, &n'ders8, Bdum, bee'ten, Tsay'der, kSmponee'rSn, 

Translation: evening, otherwise, tree, to bid, cedar, to compose, 



Dachs, 

Dllkss, 

badger, 

hiibsch, 

*ubW, 

huepsh, 
pretty, 

Liebe, 
Stebe, 
Lee'be, 
love, 

Quelle, 
OiielTe, 
KvSrie, 
source, 



dienen, Eimer, 
btenen, @imer, 
dee'nen, Tmer, 
to serve, pail, 

Igel, immer, 

3ftel, immer, 

Ee'giiel, im'mer, 
hedgehog, always. 



edel. Form, fein, Gabe, 

ebel, 8orm, fefn, ®abe, 

ay'del, FSrm, fin, Ga'be, 

noble, form, fine, gift, 



gnt, Hund, 
Ont, ^gunb, 
goot, H5ont, 
good, dog. 



Jiiger, jagen, Kuchen, 

a^Qer, jagen, Jtucben, 

Yae'gner, ya'guen, k65'CHen, 

hunter, to hunt, cake. 



leihen, 
letben, 
irhen, 
to lend, 

quetschen, 
quetfd^en, 
kvet'shen, 
to crush, 



Markt, 
2»arft, 
mSrkt, 
market, 

Rath, 
rat. 



meiiien, 
meinen, 
mrnen, 
to mean, 

rauh, Sohn, 
raitl^, ©ol^n, 
rou, Zon, 



Ochs, 

Qkss, 
ox, 

setzen, 
feften, 



oder, 
ober, 
6'der, 
or, 

Tisch, 



advice, rough, son. 



zet'tsen, Ttsh, 
to put, table, 



koramen, 
fommen, 
kSm'mSn, 
to come, 

Pracht, 

praCHt, 
splendour, 

trennen, 
tteimen, 
tren'nen, 
to separate, 



Uhr, 


nnser, 


Vater, verlieren. 


Woche, 


weinen, 


Xantippe, 


U*t, 


nnfer, 


U^attx, ^erlieren. 


lEDiM^e, 


totintn, 


Xanti^pptj 


66r, 


ooii zer, 


Fa'tcr, ferlee'ren, 


V5CHe, 


vl'nen, 


Ksantip'pe, 


watcb, 


our, 


father, to lose, 


week, 


to weep, 


Xantippa, 


Yacht, 


Zorn, 


Ziehen, 








9(^^t, 


Bow, 


jie^ien. 








Y&CHt, 


TsSrn, 


tsee'hen, 








yacht, 


anger, 


to draw. 









§. 4. 

Oeneral ndes oonceniliig Prt amoiatlon. 

B Bounds, at the beginning of a syllable, like the English hj bat at the end 
of words or syllables it is pronounced like f, 

C like k before a, f, n, like ig before e, 1, j* 

D as in English, but like t at the end of words or syllables. 

Q like g in give, at the beginning of a word, but at the end or in the 
middle of a word it has a guttural sound; after o it has a nasal sound. 

H is aspirated as in have, hat; in the middle or at the end of a word, and 
after t, it is mute, but serves to lengthen the syllable. 

R is pronounced with a greater shrillness than in English. 

Ch it is impossible to express this sound by writing, it is softer than k 
and guttural. 

Ghn and Kn are never mute: as Knee, Kenee', Gnade, Gnena'de. 

Th sounds always like t, never like th in English. 



§. 5. 

The Artiolo. 

There are two articles, the definite article, der, die, das prononnce (dayr, 
dee, dass), the, and the indefinite article, ein, eine, ein (In, I'ne, In), a or 
an. They are declined thus: 



Definite Article. 



Indefinite Article. 



Singular. 

Masc. Fern. Neut. 

N. der, die, das 

G. des, (dess) der, des 
D. dem(dayn)) der, dem 
A. den (dayn) die, das 



Plural. 

M. F. N. 

die (dee) 
der 
den 
die 



Masc. Fern. Neut. 

N. eln (In) eine (I'ne) em 
O. eines (Fness) einer (I'ner) einea 
D. einem (rnem) einer einem 

A. einen (I'nen) eine eln. 



§. 6. 

Deolenslon of Substantives. 



There are two declensions, the strong and the weak declension. They 
are represented in the following table: 



Strong Declension. 



Weak Declension. 



The first Form. 

(1) 

Comprehends all the nonns of 
masc, and neut. genders except 
those of (2) and (3). 

Singular. 

N. — 

G. — es (s) 

D. — e 



A. — 



N. .— e 
G. — . e 



— en 



D. 

A. — e 



Plural. 

Neut. of one syllable. 

— er 

— er 

— er 



The second Form. 



(2) 




(8) 


Comprehends all the 
masc. and neut. in el, 
eO) er, chen and leln« 


Comprehends all 
the masc. in e« 


Singular. 




Singular 


— s 




^~ e 
— en 


— 




— en 






— en 


Plural. 




Plural. 


— 




— en 


— 




— en 


— n 




— en 


m— 


, 


— en 



RULES. 

1. The dative plural of all nonas ends in n. 

2. Nonns feminine always remain unaltered in the singular. 
8. Feminines in e add an ■ to all cases in the plural. 

4. liasculines in e take an additional ■ in all the cases, singular und plural. 

6. Nouns masculine always form the gen. sing, in Sj es^ % or «■• 

6. Nouns neut. form their Gen. in t, or m« 

7. The following nonns change a^ •, ■, an into i, I, i, Id in the plural. 

a) the noons feminine, which take e in the pluraL 

b) the substantiyes, which take er in the plural. 

c) the nouns in thum and almost all the masculines declined accor- 
ding to the strong Form. 

8. Mutter (M5ot'ter), mother, and Tochter (TSCH'ter) daughter hare in the 
Plural Mutter and Tochter. 

8. 7. 

Deolenslon of AQacUves. 

Adjectiyes placed after nonns and pronouns are invariable as in Eng^- 
lish, but when used before nouns, they agree with them in gender, number, 
and case, and are declined after the following three forms: 

First Form. 

With the definite Article. 
Singular, PluraL 

en 
en 
en 
en 

This form is likewise used: 

1. After the demonstrative pronouns; dieser and Jeoen 

2. After the interrogative pronouns; welcher, welehej welches. 

3. After the indefinite pronouns; mancherj Jeder. 



Masc. 


Fern. 


Neut. 


N. e 


e 


e 


G. en 


en 


en 


D. en' 


en 


en 


A. e 


e 


e 



Second Form. 
With the indefinite Article. 
Shiffuiar. 

Mmc. Fern. 

N. er e 

G. en en 

D. en en 

' A. en e 

This form is also nsed: 

1. After tin, eine, elo, and kein, kelne, kein. 

2. After the possessive pronouns meln, delB| teiB| unser* 

3. After the personal pronouns iek| do, er and the adverbs wenlg and mekr» 





PhiraL 


Neut. 


For all the three genders. 


es 


en 


en 


en 


en 


en 


es 


en 







Third Form. 




Without an Article 




Singular, 


Plural, 


Mmc. 


Fern. 


Neat. For the three genders. 


N, er 


e 


es e 


G. es 


er 


es er 


D. em 


er 


em en 


A. en 


e 


es e 



S. 8. 

Degrees of Oomparison. 

The comparative is formed by adding^ er to the positive (or r when the 
positive ends in t), the superlative^ by adding st* 

Adjectives having the vowels a^ O) a in their root, change mostly those 
vowels into I, 9, fi, in the comparative and superlative. 

Adjectives and adverbs compared irregularly: 

bald (b&lt) soon, eher (ay*her) sooner, am ehesten (&m ay'hesten) soonest. 



8 



gem (guem) willingly, lieber (lee*ber) rather, am liebsten (&n leep*sten) most 

willingly, 
gut (goot) good, besser (bes'ser) better, der beste (be'ste) the best, 
hoch (hoCH) high, h5her (hoe'her) higher, der hSchste (hoeCH'ste) the highest, 
nahe (na'he) near, nfther (naeHier) nearer, der nllcbste (naeCH'ste) the nearest, 
▼iel (feel) much, mehr (majr) more, am moisten (&m ml'sten) the most. 



§. 9. 

Nnmerals. 

1) Cardinal Numbers, 



0. Null, nSoL 

1. ein or eins, In, Inss. 

2. zwei, tsvl. 

3. drei, drl. 

4. vier, feer, 
6. fiinf, fuenf. 

6. sechs, zekss. 

7. sieben, zee^ben. 

8. acht, aCHt. 

9. nean, noin. 

10. zehn, tsajn. 

11. elf, elf. 

12. zwolf, tsvoelf. 

13. dreizehn, drPtsayn. 

14. vierzehn, fir'tsajn. 

15. ftinfzehn, foonf tsayn. 

16. sechzehn, zeCH'tsayn. 

17. siebzehn, zeep'tsayn. 

18. achtzehn, aCHt'tsayn. • 

19. neunzehn, noin'tsayn. 

20. zwanzig, tsvan'tsiCH. 

21. ein and zwanzig. In oont tswan'- 
tsiCH. 



22. zwei und zwanzig, tsvl 5ont tsvan*- 

tsiCH. 
30. dreissig, drl'ssiCH. 
40. vierzig, fir'tsiCH. 
50. funfzig, foonf tsiCH. 
60. sechzig, zeCH'tsiCH. 
70. siebzig, zeep'tstCH. 
80. achtzig, aCHt'tsiCH. 
90. neunzig, noin'tstCH. 

100. hundert, hoon'dert. 

101. hundert und ein, hSon'dert oont 
In. 

102. hundert und zwei, h o o n'd e r 1 5ont 

tSYl. 

200. zwei hundert, tsvl hoon'dert. 

300. drei hundert, drl hoon'dert. 

1000. tausend, tou'zent. 

1856. achtzehnhundert sechs und funf- 
zig, aCHt'tsayn hoon'dert zekss 
oont f55nf tsrCH. 

2301. zwei tausend drei hundert und 
eins, tsvl tou'zent drl hoon'dert 
oont Inss. 
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703. sieben bundert nnd drei, zee'ben 100,000. buodert tausend, b55n'dert 

b5Sn'dert 55nt dri. tou'zSnt. 

10,000. zebn taasend, tsajn tou'zent. 1,000000. eine Million, I^ne Miljron'. 

2) Ordinal Numbers. 

1st, der erste, ajr'ste. 13tb, der dreizehnte, drl'tsayn'te. 

2nd, der zweite, tsvl'te. 14tb, der yierzebnte, tir'tsayn'te. 

3rd, der dritte, drit'tS. 15tb, der funfzehnte, f55nftsa7n'te. 

4tb, der yierte, feerHS. 16th, der sechzehnte, zeCHt'tsayn'te. 

5th, der ftinfte, fuenf'te. 17th, der siebzehnte, zeep'tsajn'to. 

6tb, der sechste, zek'ste. 18th, der achtzehnte, ^CHt'tsayn'te. 

7th, der siebente, zee'bente. 19th, der neunzebnte, noin'tsayn'te. 

8tb, der achte, aCH't^. 20th, der zwanzigste, tsvAn'tsiCHs'te. 

9tb, der neunte, noinUe. 21st, der ein und zwanzigste, dajr In 

lOtb, der zehnte, tsayn'tS. 55nt tsy&n'tsiCHste. 

11th, der elfte, elf'te. 32nd, der zwei und dreissigste, dayr 

12th, der zwolfte, tsyoelf te. tsvl o8nt drI'ssiCHste. 

The x>ther numbers are formed by adding ste, t(f the cardinals. 
These numbers are adjectiyes, and are declined as such. 

3) Adverbial Numbers. 

once, einmal, In'mal. four times, yiermal, feer'mal. 

twice, zweimal, tsyl'maU fiye times, fiinfmal, fuenf maL 

thrice, dreimal, drl'mal. etc. 

§. 10. 

Prononns. 

Personal Pronouns. 

First Person. 

Singular. Plural. 

N. ich, tCH, I. wir, yeer, we. 

G. meiuer, mI'nSr, of me. unser, 55n*zer, of us. 

D. mir, meer, to me, uns, 55nss, to us. 

A. mich, miCH, qi«. uns, <$8nss, us. 
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1 



Stiifular, 

N. do, d5o, thoiu 
G. deiner, dl'ner, of thee. 
D. dir, deer, to thee. 
A. dioh, diCH, thee. 



Second Person. 

Plural. 
ihr, eer, yon. 
ener, ofer, of yon. 
each, oiCH, to you. 
each, oiCH, yoa. 

Third Person. 
Singular, 

Hue. Fern. 

N. er, ayr, he. sie, zee, she. 

G. seiner, zl'ner of him. ihrer, ee'rer, of her. 

D. ihm, eem, to him. ihr, eer, to her. 

A. ihn| een, him. sie, zee, her. 

Plural, 

For the three genders, 
sie, zee, they, 
ihrer, ee'rer, of them, 
ihnen, ee'nen, to them, 
sie, zee, them. 

The third person plural Ste, Zee, written with a capital S, is used in ad- 
dressing one or several persons. 

§. 11. 

OoQjnnotive possessive pronouns. 



Neat, 
es, Sss, it. 
seiner, zl'nSr, of it 
ihm, eem, to it 
es, ess, it 



Mase.' 
mein, min. 
dein, din. 
sein, zin. 
ihr, eer. 



Singular, 

Fern, 
meine, ml'ne. 
deine, dl'oe. 
seine, zl^ne. 
ihre, ee'rS. 



Neat, 
mein, mIn, my. 
dein, din, thy. 
sein, zIn, his. 



Plural, 

For all the three genders, 
meine, mFne, my. 
deine, dl'nS, thy. 
seine, zl'ne, his. 
ihre, ee're, her. 



ihr, eer, her. 

nnser, oon^zer. nnsere, oon'zere. nnser, Son'zer, oar. unsere, 85n'zere, our. 
ener, oi'er. cure, oi're. euer, oi'er, your, cure, oi're, your, 

ihr, eer. ihre, ee're. ihr, eer, their. ihre, ee're, their. 

These pronouns are ased before nouns, and are declined thns: 
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Sinffular, Plural, 

Mmc. Ftm. Neat. For «U the three fe&don. 

^. mein, min. meine, ml'iiS. mein, my. meine, my. 

O. meines, ml'iiSss. meiner, ml'iiSr. meines, of my. meiner, of my. 
D. meinem, ml'iiSm. meiner, ml'ner. meinem, to my. meinen, to my. 
A. meinen, mrnSn. meine, mI'nS. mein, my. meine, my. 

In the flame manner are declined dein, selii) Ibf) anieri ener, ikre 

8 12. 

Absolnte possessive Pronomis. 

First Form. 

With the definitive Article. 



O. 
D. 
A. 



Mmc. 
der meinige, mi'neepfue 
des meinigen, ml'neeguSn. 
dem meinigen. 
den meinigen. 



Neat. 
das meinige, mine, 
des meinigen, of mine, 
dem meinigen, to mine, 
das meinige, mine. 



Angular, 

Fern, 
die meinig^. 
der meinigen. 
der meinigen. 
die meinige. 
Plural, 

For all the three genders. 
N. die meinigen, mine. 
G. der meinigen, of mine. 
D. den meinigen, to mine. 
A. die meinigen, mine. 
In this manner are declined: der delBige, thine; der selnlge, V\^\ der 
Ibrlge, hers; der nosri|(e, ours; der eorige, yoars; dtr Ihrlge, theirs; der Ihrtge, 
yours. 

Second Form. 
Without an Article. 



Masc. 
K. meiner, ml'ner. 
G. meines, mi'ness. meiner. 
D. meinem, mFnSm. meiner. 
A. meinen, mI'nSn. meine. 



Singular, 

Fem. Neat, 

meine, ml'ne. meines, mine. 



Plural. 

For all the three genders. 



meine, mme. 



meines, of mine. ' meiner, of mine, 
meinem, to mine, meinen, to mine. 



meines, mine. 



meme, mine. 
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In this manner are declined: delneri thine; sefBCT) his; Iktety hers; anserer^ 
ous; Hknty theirs; and Ihrer, yours. 



S. 13. 



Denonrtrattve Pronouns. 



Mase. 
dieser, dee'zer, 
jener, yay'ner, 
solcher, zorCHer, 
der, dayr, 
derselbe, dayrzel'be, 

derjenige , dayryay'nee- 



Fern, 
diese, dee'ze, 
jene, yay'ne, 
solche, zorCUe, 
die, dee, 
dieselbe, deezel'be. 



Neat. 
dieses, dee'zess, this, 
jenes, yay^ness, that, 
solchea, zorCHess such, 
das, dass, that, 
dasselbe, dasszel'be, the- 
same, 
diejenige, deeyay'neegue, dasjenige, dassyay'neegue^ 

that. 



Declension of these Pronouns. 



Masc. 
N. dieser, 
G. dieses, 
D. diesem, 
A. dies en, 



Singular, 




Plural 


Fern. 


Neut. 


For all three genders 


diese, 


dieses, this. 


diese, these. 


dieser. 


dieses, of this. 


dieser, of these. 


dieser. 


diesem, to this. 


diesen, to these. 


diese. 


dieses, this. 


diese, these. 



In this manner are declined: 
Jener, Jene, Jenes, that. 
solcher, solehe, solches, such. 







Singular, 




Mase. 


Fem. 


N. 


der. 


die. 


G. 


dessen, 


deren, 


D. 


dem. 


der. 


A. 


den, 


die. 



Plural, 

Neut. For all three genders, 

das, this or that, die, these or those, 
dessen. deren. 

dem. denen. 

das. die. 
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Singular, 




Phtral, 




Masc. 


Fem. 


Nent. 


For all three genders. 


N. 


derjenige, 


diejenige, 


dasjenige. 


diejenigen. 


G. 

1 


desjenig^en, 


derjenigen, 


desjenigen. 


derjenigen. 


D. 


demjenigen, 


derjenigen, 


demjenigen. 


denjenigen. 


A. 


denjenigen, 


diejenige, 


dasjenige. 


diejenigen. 



In this manner is declined, denelbej dfeselbe) dastelbe. 

14. 





Relative Prononns. 




Singular. 


Plural. 




Masc. Fem. Neut. 


For all three genders. 


N. 


welcher, (verCHer) welche, welches. 


welche, who, or which. 


O. 


welches, welcher, welches. 


welcher, of whom, or which. 


D. 


welchem, welcher, welchem. 


welchen, to whom, or which. 


A. 


welchen, welche, welches. 


welche, whom, or which. 



This pronoun is also used interrogatively. 
Instead of welcher, welche, welches, and dieser, dfese, dieses, the definite 
•article may be used. 

§. 15. 

Interrogative Prononns. 



N. wer? vajr? who? 

G. wessen? ves'sen? whose? 

D. wem? vaym? to whom? 

A. wen? vayn? whom? 



was? vSss, what? 

von was? fon, of what? 

(wanting). 
was? what? 



S. 16. 

Anzlllary Verbs. 

L Haben, ha*ben, to have. 

INFINITIVE. PARTICIPLE. 

Pres. ha'ben, to have. Pres. habend, ha'bSnt, having. 

Past, gehabt haben, gayhapt', to have Past, gehabt, had. 
had. 
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INDICATIVE. 

ich habe, IfCH ha'be, I have, 
da hast, d5d h&st, thou hast, 
er hat, ayr h&t, he has, 
wir haben, veer ha'ben, yve have, 
ihr habet, eer ha'bet, you have, 
sie haben, zee ha'ben, they have. 



SUBJUNCTIVE. 

Present. 

ich habe, I may have. 

du habest, ha'best, thoa mayest have» 

er habe, ha'bS, he may have. 

wir haben, we may have. 

ihr habet, yoa may have. 

sie haben, they may have. 



ich hatte, h&t'te, I had. 

da hattest, hat'test, thoH hadst 

er hatte, he had. 

wir batten, we had. 

ihr hattet, hat'tet, you had. 

sie batten, they had. 



Imperfect. 

ich hatte, h&et'te, I mig^ht have, 
du hottest, thou mig^htst have, 
er hHtte, he might have, 
wir batten, we might have, 
ihr'h&ttet, you might have, 
sie batten, they might have. 



Perfect, 

ich habe gehabt, I have had. ich habe gehabt, I may have had. 

(like the present tense, with the (like the present tense.) 

addition of {ehabt.) 

Pluperfect 

ich hatte gehabt, I bad had. ich hatte gehabt, I might have bad. 

(like the imperfect.) (like the imperfect.) 

Future. 

ich werde haben, vayrMe, I shall have, ich werde haben, I shall have. 

du wirst haben, virst, thou wilt have.' du werdest haben, vayr'dest, thou 

wilt have. 

er wird haben, virt, he will have. er werde haben, vayr'de, he will have, 

wir werden haben, vayrMen, we shall wir werden haben, we shall have. 

have, 

ihr werdet haben, vayr'det, you will ihr werdet haben, you will have. 

have, 

sie werden haben, they will have. sie werden haben, they will have. 
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Second Future. 

ich werde gehabt haben, I shall have had. 
(conjngative like the preceding.) 

Conditional. 

ich wiirde haben, vtier'de, I should have, 
du wQrdest haben, thou wouldst have, 
er wiirde haben, he would hare, 
wir wfirden haben, we should hare, 
ihr wUrdet haben, you would hare, 
sie wiirden haben, they would have. 

Second Conditional, 

ich wtirde gehabt haben, I should have had. 
(conjugatire like thd preceding.) 

Imperative, 

Singular. Plural, 

(no first person.) haben wir, let us have, 

habe, have. habet, have, 

habe er, let him have. haben sie, have (let them have.) 

II. Sein, ZIn, to be. 

INFINITIVE. PARTICIPLE. 

Pres. sein, to be* Pres. seiend, zl'ent, being. 

Past gewesen sein, gajvaj'zen, to Past, gewesen, been, 
have been; 

INDICATIVE. SUBJUNCTIVE. 

Present, 

ich bin, bin, I am. ich sei, zl, I may be. 

du bist, btst, thou art. du seiest, zl'est, thou mayest be. 

er ist, tst, he is. er sei, he may be. 

wir sind, z!tnt, we are. wir seien, zl'Sn, we may be. 

ihr seid, zit, you are. ihr seiet, zl'et, you may be. 

sie sind, they are. sie seien, they may be. 
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ich war, var, I was. 

da warst, varst, thou wast. 

er war, he was. 

wir waren, va'ren, we were. 

ihr waret, you were. 

sie waren, they were. 



ich bin gewesen, I have been, 
(like the perfect.) 



ich war gewesen, I had been, 
(like the imperfect.) 



ich werde sein, I shall be. 
du wirst sein, thou wilt be. 
<3r wird sein, he will be. 
wir werden sein, we shall be. 
ihr werdet sein, you will be. 
sie werden sein, they will be. 

INDICATIVE. 



Imperfect 

ich w%re, vae'rS, I might be. 
du wUrest, thou mightst be. 
er wSre, he might be. 
wir w&ren, we might be. 
ihr wSret, you might be. 
sie wSren, they might be. 

Perfect 

ich sei gewesen, I may have been, 
(like the present.) 

Pluperfect 

ich ware gewesen, I might have been, 
(like the imperfect) 

Future, 

ich werde sein, I shall be. 
du werdest nein, thou wilt be. 
er werde sein, he will be. 
wir werden sein, we shall be. 
ihr werdet sein, you will be. 
sie werden sein, they will be. 

SUBJUNCTIVE. 



Second Future. 

jch werde gewesen sein, I shall have been (conjugated like the preceding). 

Conditionat 

ich wiirde sein, vuer*de, I should be. 
du wiirdest sein, thou woaldst be. 
er wiirde sein, he would be. 
wir wiirden sein, we should be. 
ihr wiirdet sein, you would be. 
sie wiirden sein, they would be. 
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Second CondUionaL 

ich wurde gewesen sein, I should have been (conjugated like the preceding). 



Singular. 

sei| be. 

sei er, let him be. 



Imperative, 



Plural. 



seien wir, let us be. 

seid, be. 

seien sie, be or^ (let them be). 



8. 17. 

Regolar Verbs. 

There is but one regular conjugation in German, the endings of which 
'will be seen in the following table: 



Indicative, 


Subjunctive, 


Imperative, 


Inflnitive, 


Part, 


Singular. 


Singular. 








Present, Imparl 


Present, Imparf, 






Present, 


e te 


e ete 






end 


%\ est test 


est etest 


e 






t te 


e ete 


e 


en 




Plural. 


Plural. 


Plural. 


• 


Part, 


en ten 


en eten 


en 




ge — t 


t, et ten 


et etet 


t, et 




ge — et 


en ten 


en eten 


en 







The abov6 endings are added to the root of the verb. 

The root of the verb is obtained by taking away the en from the in- 
finitive. 

SkLIQ, OIRMAX ICADB SA8T. 2 
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S. 18. 

Ckmfiigatloii of the regular Verb. 

(a) Active Voice. 

Loben, 15'ben, to praise. 



INFINITIVE. 



PARTICIPLE. 



Pres. loben, lo'ben, to praise. Pres. lobend, lo'bcnt, praising. 

Past, gelobt haben, gajlopt*, to have Past, geiobt, praised, 
praised. 



INDICATIVE. 



SUBJUNCTIVE. 



Present 



ich lobe, lo'be, I praise. 

du lobst or lobest, lopst, thou praisest. 

er lobt, lopt. 

ivir loben. 

ihr lobet, lo'bet. 

sie loben. 



ich lobte, lop'te, I praised, 
du lobtest, thou praisedst. 
er lobte, he praised. 
'wir lobten, we praised, 
ihr lobtet, jou praised, 
sie lobten, they praised. 



ich lobe, I may praise, 
da lobest, thou mayst praise, 
er lobe, he may praise, 
wir loben, we may praise, 
ihr lobety you may praise, 
sie loben, they may praise. 



ich habe gelobt, I have praised 
(like the auxiliary ich habe). 



Imperfect ^ 

ich lobete, lo'bSte, I might praise, 
du lobetest, thou mightst praise, 
er lobete, he might praise, 
wir lobeten, we might praise, 
ihr lobetet, you might praise, 
sie lobeten, they might praise. 

Perfect 

ich habe gelobt, I may have praised. 



le 

INDICATIVE. SUBJUNCTIVE. 

Pluperfect. 

ich hatte 'gelobt, I had praised ich hiltte g^elobt, I might have praised, 

(like Ich hatte). 

Future. 

ich werde loben, I shall praise. ich werde loben. 

da wirst loben. da werdest loben. 

er wird loben. er werde loben. 

wir werden loben. wir werden loben. 

ihr werdet loben. ihr werdet loben. 

sie werden loben. sie werden loben. 

Second Future. 

ich werde gelobt haben, I shall have praised. 

Conditional. 

ich wiirde loben, I should love. 

dn weirdest loben. 

er wUrde loben. 

wir wiirden loben. 

ihr wiirdet loben. 

sie wiirden loben. 

Second Conditional. 

ich wurile gelobt haben, I should have praised. 
(Conjugated like the first Conditional). 

Imperative, 

lobe, praise. loben wir, let us praise, 

lobe er, let him praise. lobet, praise. 

loben sie, praise {Of let them praise). 

2* 
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(b) Passive Voice. 

Gelobt werden, to be. praised. 

•' 

INFINITIVE. PARTICIPLE. 

Pres. gelobt werden, to be praised. Past, gelobt, praised. 
Past, gelobt worden sein, vSr'den, to 
bave been praised. 

INDICATIVE. SUBJUNCTIVE. 

Present. 

icb werde gelobt, I am praised. ich werde gelobt, I maj be praised, 

da wirst gelobt, tbou art praised. du werdest gelobt j thou mayst be 

praised, 
etc. etc. etc. etc. 

Imperfect. 

ich wurde gelobt, I was praised. ich wiirde gelobt, I. might be praised, 

etc. etc., etc. etc. 

Perfect. 

ich bin gelobt worden, I have been ich sei gelobt worden, I may have 
praised, been praised. 

etc. etc. etc. etc. 

Pluperfect. 

ich war gelobt worden, I had been ' ich wSre gelobt worden, I might have 
praised. been praised. 

etc. etc. etc. etc. 

Future, 

ich werde gelobt werden, I shall be praised. 
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Second Future. 

ich werde gelobt worden sein, I ahall have been praised. 

Conditional, 

ich "wdrde gelobt werden, -I should be praised. 

Second Conditional. 

ich wiirde gelobt worden sein, I should have been praised. 

Imperative. 

werde gelobt, be prained. 

werde er gelobt, let him be praised. 

werden wir gelobt, let us be praised. 

werdet gelobt, be praised. 

werden sie gelobt, let them be praised. 

In this manner are conjugated all regular verbs ending in en except 
those which end in ten and den. These receive an additional e in the im- 
perfect and the past participle, as: 

verachten, verachtete, veraohtet. 

The verbs which have I or r for the final radical consonant, the e 
of the termination en is always left out. 

Verbs of foreign origin in if ten or ieren and verbs having the pre- 
fixes de, ent, emp, er, hinter, miss, ver, wieder, aer, do not take the aug- 
ment ffe in the pret. participle: amuslren, forms amfisfrt, not geamfisfrtj bewnn- 
iern, forms bewondert 

. §. 19. 

bTegnlar Verbs. 

The irregularity takes place in a l^,rge number of verbs in the imperfect 
and the preterite participle; in several also in the present tense, especially 
in the second and the third persons singular, and in the imperative mood. 

Comi^ound Verbs follow their primitives. 



' 
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Aa alrhahetkd lift af tte Incgdar Tok.*) 

*) A stroke maik* the regnlftr fMmatioA. 



in/biUtve. Preseni. 


imper/i 


Participle. 


backen, bSk'kSn, to bllckst, b&8kst 


bnk, book. 


gebacken, gaybSk*- 


bake. bftckt, b&Skt 




kSn. 


bedfirfen, bajdQSr- bedarf, bayd&rf . 


bedmrfte^bayddorf- bedorffc, baydS5rfk'. 


^ I8n, to need. bedarfst. 


ts. 




bedarf. 






bafAhlen, bajfaj'- befiehUt^bayfeebf. 


befabl, baylal\ 


befohlen, bayfo'ISn. 


18n , to com- 






mand, befiehlt, bayfeelt*. 






befleissen (sich), — 


befliss, bayflban 


beffissen, bayflu'- 


bayfll'ssSn, to 




sen. 


apply one's self. 






beg^nnen, bay- — 


begann, bayg&n'. 


begonnen, baygSn*- 


j^in'nen, to be- 




nen. 


gm. 






beissen, bl'ssen, to — 


biss, btsB. 


gebissen, gaybls'- 


bite. 




sen. 


bergen, ber'^nen, birgst, btrgnest 


bargy b&'gue. 


geborgen, gaybSr*- 


to conceal. birgt, bYrguet. 




gaen. 


bersten, ber'sten, — 


barst, bSrst. 


geborsten, gaybor'- 


to barst. 


borsty b5rst. 


sten. 


besinnen (sich), — 


besann, bayzlin\ 


besonnen, bayz5n'- 


bayzYn'nen, to 




nen. 


recollect one's 






self. 






besitzen, bayzTt'- — 


besass, bayzass\ 


besessen, bayzSs'- 


tsSn, to possess. 




sen. 


betriigen, baytrue'- — 


betrog, baytrogae*. 


betrogen, baytrd*- 


guSn, to deceive. 




gaen. 


bewegen, bayvay'- — 


bewog, bayvdgne' 


. bewogen, bayyo'- 


gnSn, to induce. 




gnen. 



r 
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#Nj^M|Mvvv» 



Preani* 



biegen, bae'g^n, 

to bend, 
bieten, bee'tSn, to 

bid. 
binden, bih^dSn, to 

bind, 
bitten, btftSn, to 

beg. 
blasen, blA'sSn, to 

blow, 
bleiben, bll'bSn, 

to remain, 
bleichen, bll'CHgn, 

to fade, 
braten, br&'tSn, to 

roast, 
brechen, brS'CHSn, 

to break, 
brennen, brSn'nSn, 

to bum. 
bringen, britng'- 

gnSn, to bring, 
denken, dSnk'kSn, 

to think, 
dingen, dlng'gnSn, 

to bargain, hire, 
dreschen, drS'shSn, 

to thrash, 
dringen , drtng'- 

gaSn, to urge, 
dflrfen, dfierfen, to 

be permitted. 



bliUest, blftS'aSst. 
blilst, blaest. 



brKtst, brftStst. 
braet, br&et. 
brichflt, brtCHst. 
bricht, briCHt. 



Imperf. 

bog, b5gue. 
bot, bat 
bandy bSnt. 
bat, b&t. 
blies, bleesfl. 
blieb, bleep, 
blich, birCH. 
briet, breet. 
brach, braCH. 
brannte, br&n'tS. 



PartMpk. 

gebogen, gaybo*. 

guSn. 
geboten, gaybo'ten. 

gebunden, gaybSon'- 

dSn. 
gebeten, gaybay'ten.^ 

geblasen, gaybla'- 

zen. 
geblieben, gayblee'- 

ben. 
geblieben^ gayblT- 

CHen. 
gebraten, gaybra'- 

tStt. 
gebrochen, gaybr5'- 

CHen. 
gebrannt, gaybrSnf. 



braehte, brSCH'tS. gebracht, gay- 

briCHt'. 
dachte, dSCH^tS. gedacht, gayd&CHf . 



drischest, drf sheet, 
drischt, drtsht. 



darf, dSrf. 
darfst, dSrfst 
darf. 



dung, d55nk. 
drosch, drSsh. 
drang, drank, 
durfte, d55rrte. 



gedungen, gay- 

d55ng'gaSn. 
«gedro8cben, gay- 

dr5'sbSn. 
gedrungen, gay- 

dr5uDg*guen. 
gedurft, gayd55rfl'. 
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^ 



Infinitive. 



PresenL 



hnptff* 



ParUc^ie. 



empfangcn, emp- empfaengst, Smp- 

f&ng'^CD, to re- faenkst'. 

ceive. empfaeng^, emp- 

fSenkt'. 
empfehlen, Smp- empfiehlst, emp- 

fay'len, to re- feelst'. 

commend. empfiehlt, emp- 

feelt'. 
empfinden, emp- — 

fin'den, to per- 
ceive, 
entrinnen, entrin'- — 

nen, to escape, 
erbleichen , erbll'- — 

CHen, to grow 

pale, 
crgreifen, ergrei'- — ■ 

fen, to seize, 
erkiiren, erkue'ren, — 

to choose. 
crldBchen, erI5e'- erlischest, Srlf- 

sben, to become shest'. 

extinct. erlischt, erlisht'. 

erschaUeni ershal'- — 

len, to sound, 
erschrecken, er- erscbrickst, er- 

shrSk'ken, to be» shrikst*. 
irightened. erschrickt, er- 

shrikt'. 
erwagen, ervae'- — 

guen, to consider, 
essen, es'sen, to issest, is'sest. 

eat. isset or isst, tsst. 



empfing, Smp-ffok'. empfiingen, emp- 

Hing^gnen. 



empfahl, emp-fal'. empfohlen, emp-fo^- 

Jen. 



enapfand,emp-f&nt'. empfunden, emp- 

f55n'd6n. 

entrann, entran'. entronnen, entron'- 

nen. 
erblich, erblrCH'. erblichen, erblf- 

CHen. 

ergriff, ergrif . ergriffen, ergtiffen. 



erkor, erkor'. 



erkoren, erko'ren. 



erloscb, erlSsh'. erloschen, erlo'sheo. 



erscboU, ershSl*. erscbollen, ershol'- 

Ign. 
erschrak, ershrak\ erschrocken, er- 

shrok'ken. 



erwog, ervogue*. erwogen, ervo'guen. 



fISBf aoB. 



gegessen, gaygaes 
sen. 
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JnfiniUve. Preseni. 


Imperf. 


ParHdpU, 


fahren, fa'ren, to f&hrst, f&erst. 


fuhr, foor. 


gefabren, gayf&'rSn. 


drive, to go in a ftthrt, faert. 






▼ebicle. 


• 




fallen,, fal'len, to fdllst, fSglst. 


fiel, feel. 


gefallen, gayHirien. 


fall. f&Ut, f&elt. 






fangen, fang'guen, fdngst, f&enkst 


fing, fTnk. ^ 


gefangen, gayf&ng^- 


to catch. 


gucn. 


fechten, feCH'ten, fichtst, HCHst. 


focht, fSCHt. 


gefochten, gay- 


to fight. ficht, fiCHt. 




f5CH'-ten. 


finden, fin' den, to — 


fand, f&nt. 


gefundeu, gayf5($n'- 


find. 




den. 


flechten, fleCH'ten, flichst, fllCHst 


flocht, flSCHt. 


geflochten, gay- 


to twist. flicht, fltCHt 


1 


flSCH'ten. 


fliegen, flee'guen, — 


flog, flogue. 


geflogen , gayflo*- 


to fly. 




guen. 


fliehen, flee'hen, to — 


floh, flo. 


geflohen, gayflo'hSn. 


flee. 






fliessen, flee^ssen. — 


floss, flSss. 


geflossen, gayflSs'- 


to flow. 




8 en. 


fressen, fres^sln'y to frissesty fris'sest. 


frass, frasB. 


gef ressen, gayfres'- 


devour, eat. frisst, freest. 




sen. 


frieren, free'ren, to — 


fror, fror. 


gefroren , gayfro'- 


freeze. 




ren. 


giibren, gae'rSn, to — 


gor, gor. 


gegohren , gaygO'- 


ferment. 




ren. 


geb&ren, gaybae- gebKrst^gaybayrsV. 


gebar, gaybar\ 


geboren, gaybo'ren. 


ren, to bring gebierst, gaj- 






forth. beerst\ 






gebart, gaybayrt'. 






gebiert, gaybeert'. 






geben, gay'bSn, to giebst, geepst 


gab, gap. 


gegeben, gaygay'- 


give. giebt, geept 




ben. 


gebieten, gaybee'- — 


gebot, gaybot'. 


geboten, gaybo'ten. 


ten, to command. 
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gedeihen, gaydT- 

hSn, to prosper. 

gehen, gaj'hSii, to 

gelingen, gayllhg'- 

gnSn , to aac- 

ceecU (impers.) 
gelten, gnel'tSn, to 

be worth, 
genesen, gaynaj*- 

sSn, to recover, 
genieasen, gajnee'- 

ssen, to enjoy, 
geschehen, gay- 

shay'heii, to hap- 
pen, (impera.) 
gewinnen, gayvln'- 

nSn, to gain, 
giessen, gnee'asSo, 

to ponr. 
gleichen, glFGHSn, 

to be alike, 
gleiten, gll'tSn, to 

slide, 
glimmen, glim^mSn, 

to shine faintly, 
graben, gra^ben, to 

dig. 
greifen, grPfSn, to 

seize, 
halten, hSrtSn, to 

hold, 
hangen, hSng*gaen, 

to hang. 



Frnmu. 



tt^j^tff* 



ParfMpie. 



gUtst, gnYltat. 
gilt, gum. 



gesehieht , gay- 
sheet'. 



grftbst^ graepst. 
grSbt, graept 



hSltst, h&Sltot 
hSlt, h&glt. 
hSngst, hSSnkst. 
hangt, h&Snkt 



gedieh, gi^ea*. gediehen, gaydee'- 

hSn. 
g^, gnfok. gegangen,gayg«iig'- 

gneiL 
gelang, gayttnk*. gelaogen, gayl55iig'- 

gnSn. 



gait, gilt 
genss, gaynftss*. 
genoaa, gaynoss*. 
geschah, gayshft*. 



gegolten,gaygn'ten. 

genesen, gaynay*- 

z8n. 
genossen, gayn$s'- 

sen. 
geschehen , gay- 

shay'hSn. 



gewann, gayv&i\ gewonnen, gayyon'- 



goss, g5ss. 
gKch, girCH. 

giitt, girt 

glomm, gl$m. 
grub, groop. 
griff, gr!f. 
hielt, heelt 
hing, h^nk. 



nSn. 
gegossen, gaygSs'- 

sSn. 
geglichen, gayglf- 

CHen. 
geglitten, gayglif- 

ten. 
geglommen , gay- 

gl5m*inen. 
gegraben, gaygrft'- 

ben. 
gegriffen, gaygrff- 

fSn. 
gehalten, gaybSl^n. 

gehangen, gayhSng'- 
gnSn. 
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in/MUve. 



Preitni. 



bauen, hdd*dn, to — 

hew. 
heben, hay*bSn, to — 

lift 
heissen, hl'ssSn, to — 

be called, 
helfen, YAVf&n, to hilfst, hYlftt. 

help. him, bnft. 

keifen, kl'fSn, to — 

scold, 
kennen, kSn*nen, to — 

know, 
klimmen, klTm^men — 

to climb, 
klingen , kltng^g^^o, — 

to sound, 
kneifen, kinFfSn, — 

to pinch, 
kommen, kSm*mSn, — 

to come, 
kdnnen, kSen'nSn, kann, k&n. 

to be able. kannst, k&nst 

kann, k&n. 
kriecben, kree'- — 

CHSn, to creep, 
laden, la' den, to — 

load, 
lassen, las'sSn, to iSlsst, l&esst. 

let. Iftsst, l&Ssst. 

lanfen, lon'fSn, to ISufst, loifst. 

ran. Ittnft, loift. 

leiden, ll'dSn, to — 

suffer. 



Imperf, 

hieb, heep. 
hob, hop. 
hiess, heesB. 
half, UUlf. 
kiff, klf. 



klomm, kI8m. 
klang, kl&nk. 
knlff, kMf . 
kam, k&m. 
konnte, kSn'te. 

kroch, kr5CH. 
lad, lo5t, 
Hess, leess. 
lief, leef. 
litt, lift 



PariMple, 
gehanen, gayhOft*Sa. 

gehoben, gayhd'bSii. 

geheissen, gayhF* 

ssSn. 
geholfen, gayhSrfSn. 

gekiflfien, gaykff^n. 



kannte, kSn*t§. gekannt, gaykSnf . 



geklommen , gay- 

kl5m^mSn. 
geklongen , gay- 

kI5$ng'gnSn. 
gekniffen, gaykYnXf- 

fSn. 
gekommenygaykSm*- 

m§n. 
gekonnt, gaykSnt*. 



gekrochen, gajkrS*- 

CHen. 
geladen, gaylft'dSn. 

gelassen, gaylSs'ten, 

gelanfen, gayldu'fSn. 

gelitten, gayUt'tSn. 
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1 



InflnUiot, 



Preient. 



leihen, ll'hSn, to ^ 

lend, 
lesen, laj'zSn, to liesest, lee'zest. 

read. liest, leest. 

liegen, lee'gaSn, to — 

lie, to be situated, 
liigen, Ine'g^en, to — 

lie, to utter a 

falsehood, 
mahlen, m&'len, to — 

grind, 
meiden, mrden, to — 

avoid, 
melken, mel'kSn, to — 

milk, 
niessen, mes'sen, to missest, mts^sest. 

measure. misst, misst 

moegen, m5e'gnen, mag, m&g^ev 

to may. magst, m&g^est. 

mag. 
milssen, mues'sen, muss, m85ss. 

to must. musst, mSSsst. 

muss, 
nebmen, naj'men, nimmst, nimst. 

to take. nimmt, nimt. 

nennen, nen'nen, to — 

name, 
pfeifen, pfl'fen, to — 

wbistle. 
preisen, pri'zen, to — 

entol. 
quellen, kvel'lSn, to quillst, kyflst. 

spring fortb. quilH, kvilt. 



lieh, lee. 
las, I2i88. 
lag, lague. 
log, logue. 



mied, meet, 
molk, m51k. 
mass, mass. 



Participle. 

geliehen, gay lee' ben. 

gelesen, gaylaj'zen. 

gelegen, gaylay'- 

guen. 
gelogen, gaylo'gnen. 



mablte, mal^te. gemalen, gayma'ien. 



gemieden, gaymee'- 

den. 
gemolken, gaymSF- 

ken. 
gemessen, gaymes'- 

«en. • 
mocbte, m5CH'te. gemocht,gaynioCHt'. 



musste, m55'ste. gemusst, gaymo^st'. 



nabm, nam. genommen,gaynom'- 

men. 
nannte, nan'te. genannt, gaynant". 



pfiff, pfif. 
pries,^ preess. 
quoll, kvSl. 



gepfiffen,gaypfirfen. 

gepriesen, gaypree'- 

zen. 
gequollen, gaykvoV- 

ISn. 
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infiniiive. 



Present. 



rathen, ra'tSn, to raetbst, rftStat. 

guess, to advise, raeth, r&§t 
reiben, rl'ben, to — 

rub. 
reissen, rl'ssSn, to — 

tear* 
reiten, rl'tSn, to — 

ride, 
rennen, ren'nen, to — 

run. 
Tiechen, ree^CHSn, — 

to smell. 
Tingen , rTDg'guSn, — 

to wrestle, 
xinnen, rin'aSn, to — 

coagulate, 
rufen, roo'fen, to — 

call, 
salzen, zSl'tsSn, to -« 

salt, 
saufen, zou'fSn, to s&ufst, zoifst. 

drink like bmtes. sftuft, zoift. 
saugen, zou'guen, — 

to suck, 
schaffen, sh&ffen, — 

to create, 
scheiden, shl'den, , — 

to separate, 
sclieinen, shl^nen. — 

to appear, 
schelten, shSrtSn, schillst, shHtst 

to scold. schillt, sbnt. 

«cberen, shayVSn, — 

to shear. 



bnptrf, 

rietb, reet. 
rieb, reep. 
riss, rtss. 
ritt, rtt. 
rannte, rSn'te. 
rocb, r5GH. 
rang, rSnk. 
rann, r&n. 
rief, reef. 



soff, z5f. 
BOg, zogue. 
Rchuf, shodf. 
schied, sbeet. 
schien, sbeen. 
scbalt, sh&lt. 
schor, sbor. 



ParticipU, 

geratben, gajrrft'tSn. 

gerieben, gayree'- 

beu. 
gerissen, gayrTs'sSn. 

geritten, gajrtt'ten. 

gcrannt) gajrSnt*. 

gerochen, gayrS'- 

CH5n. 
gerungen, gayr55ng* 

guen. 
geronnen, gayrSn*- 

nen. 
gerufen, gayroo'fSn. 

gesalzen, gayzSl'- 

tsen. 
gesoffen, gayz^f fSn. 



.x» 



gesogen , gayzo - 

guen. 
geschaffen, gaysh&f - 

fgn. 
geschieden , gay- 

sbeeMSn. 
geschienen , gay- 

sbee^nen. 
gescbolten, gayshSl*- 

ten. 
gescboren, gaysbo*- 

ren. 
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in/MUve. Prtieni. 


imperf. 


ParUdpie. 


schieben, shee'bSii, * 


schob, shop. 


gescboben, gaysho^- 


to shove. 




ben. 




scbiessen, shee'ssSn, — 


scbosSy shSsB. 


geschossen , 


g*y- 


to shoot 




shSs^sen. 




schinden, shln^dSo, — 


schnnd, sbSSnt. 


geschunden , 


g*y- 


to flay. 




shSSnMen. 




scfaUfen, Bhlft'fSn, schlttfst, shUtefst. 


schlief, shleef. 


geschlafen, gayabla'- 


to sleep. schlttft, sblaefL 




fen. 




schlagen, shlft^guSn, schlttgstysblaeg^est, schlug, shldogue. 


geschlagen , 


g*7- 


to beat. Bchlftgt, sblaegnet 




shla'gnen. 




•chleichen , shll'- — 


schlich, shirCH. 


gescfalichen, 


g*y- 


CHSn, to sneak. 




shirCHen. 




Bchleifen, shirfSn, — 


schliff, shlif. 


gescbliffen , 


g*7- 


to grind. 




shliffen. 




scbliesseni shlee*- — 


schloss, shl5ss. 


geschlossen, 


&ay- 


ssSn, to shut. 




shlSs^sen. 




scblingen, shling*- -— 


schlang, shl&nk. 


geschlungen. 


gay- 


guSn, to twine. 




shloSng^gueii 


i. 


8chmeissen,8hmrs- — 


schmiss, shmiss. 


gescbmissen , 


fir*y- 


sen, to fling. 




shmis^sen. 




scbmelzen, sbmer- schmilzest, shmil*- 


• scbmolz, 8hm51ts. 


geschmolzen , 


s^^j' 


tsen, to melt. tsSst. 


• 


sbmortsen. 




schmilzt, shmtltst. 








schneiden , shni*- — 


schnitt, sbnit. 


geschnitten , 


gay- 


dSn, to cut. 




shnit'ten. 




Bchrauben, shrdu*- — 


scbrob, sbrop. 


geschroben , 


fi^j- 


ben, to screw. 




sbro^ben. 




schreiben, shrFben, — 


Bchrieb, shreep. 


geschrieben, 


gfKT- 


to write. 




shree' ben. 




scbreien , shrFen, — 


scbrie, shree. 


geschrieen , 


gay- 


to cry. 




shree'en. 




scbreiten, shrPten, — 


Bchritt, sbrit. 


geschritten , 


gay- 


to stride. 




shrit'ten. 
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m ^9^9wW99wwF^9 



PreienL 



BchwSren, sbT&e^rSn, — 

to fester, 
schweig^en , sbvl - — 

gnSn, to be si- 
lent. 
Bchwellen, shvel*- schwillst, shvnst. 

len, to swell. schwillt, sbvTlt. 
scbwimmen, shytm*- — 

men, to swim. 
Bcbwinden, shvln'- — 

dSn, to vanish, 
schwingen, shying*- — 

guSn, to swing, 
schworen, shvoe'- — 

ren, to swear, 
sehen, zajlien, to siebst, zeest. 

see. ziebty zeet 

senden, zenMen, to — 

send, 
sieden, zeeM^n, to -— 

boil, 
singen, zXhg^guen, — 

to sing, 
sinnen, zIh*nSn, to — • 

meditate, 
sitzen, zUHsSn, to — 

sit. 
soUen, zSrien, shall, soil, z51. 

to owe, to be soUst, zSlst 

obliged. soil, z81. 

spalten, sp&l'ten, to — 

split, 
speien, shpFen, to — 

spit. ^ 



Imperf* 

sohwor, shydr. 



Participle. 



geschworen , gaj- 
shv5*ren. 
scbwiegy sbveegue. geschwiegen , gay* 

shyee'guSn. 

schwoll, shyQL geschwollen, gay- 

shySridn. 
sebwamm, ^hy&m. geschwommen, gay- 

sbySm^m^n. 
schwand, shy&nt geschwanden, gay- 

shvS^nMen. 
scbwang, shwSnk. geschwungen, gay- 

Bby55ng*gaen. 
schwor, sbyor. geschworen, gay- 

sbyd^ren. 
sab, zft. gesehen, gayzay*- 

hen. 
sandte, z&nVte. gesandt, gayz&nt'. 



sott, zSt. 
sang, zftnk. 
sazm, z&n. 
sass, zftss. 



gesotten, gayz5t*ten. 

g^sungen,gayz55ng*- 

gnen. 
gesonnen, gayzSn*- 

nSir. 
gesessenygayzSs^sSn. 



spie, sbpee. 



gespalten,gayshp&l'- 

ten. 
gespieen, gayshpee'- 

Sn. 
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Infinitive, 



Prcseni'* 



spinnen, sbpTn^nen, — 

to spin, 
sprechen , shpre*- sprichst, shprXCHst. 

CHen, to speak, spricht, shprlCHt. 
spriessen, shpree'- — 

ssen, to sprout, 
springen, shprTng'- — 

guen, to spring, 
stechen, shte'CHSn, stichst, sht^fCHst. 

to sting. sticht, shtiCHt. 

stehen, shtay'hen, — 

to stand, 
steblen, slitay'lSn, stiehlst, shteelst. 

to steal. stiehlt, shteelt 

steigen, shtrguen, — 

to mount, 
sterben, shter*ben, stirbst, sbtirpst. 

to die. stirbt, shtirpt. 

stieben , shtee'ben, -— 

to flj like dust, 
stinken, sbtmk'ken, — 

to stink, 
stossen, shto'ssen, stdssest^sbtoe^ssest, 

to push. stbsst, sbtdest. . 

streicben , sbtrF- — 

CHen, to stroke, 
streiten , shtrl'ten, — 

to contend, 
thun, toon, to do. — 

tragen, tra'guen, to trSgst, traeguest 

carry. tragt, traeguet 

treffen, tref fen, to tri£fst, trifst. 

hit. triflft, trift. 



Mperf. 

spann, shp&n. 

sprachi shprftCH. 

spross, shprSss. 

sprang, sbprSnk. 

stack, shtaCH. 

stand, sbtSnt. 

stabl, shtaL 

stieg, shteegue. 

starb, shtSrp. 

stob, shtop. 

stank, shtSnk. 

stiess, shteess. 

strich, shtriCH. 

stritt, shtrit. 

that, tat. 
trng, trodg^Q. 

vtraf, traf. 



Participie, 

gesponnen , g'&J' 

shpSn^nen. 
gesprochen , gray- 

shprS'CHen. 
gesprossen , g'^y- 

sbprS'ssen. 
gesprungen, gay- 

shprSong'guen. 
gestocben, gayshto'- 

CH5n. 
gestanden , g'ay- 

sbtan'den. 
gestoblen, gayshto'- 

len. 
gestiegen,gay8htee'- 

guea. 
gestorben,gaysht5r'- 

ben. 
gestoben, gayshto'- 

ben. 
gestunken , gay- 

shto5nVken. 
gestossen, gayshto'- 

ssen. 

» 

X gestrichen, gay- 

sbtrfCHen. 
ge8tritten,gay8htrit'- 

ten. 
gethan, gaytan'. 
getragen, gaytra'- 

guen. 
getroffen, gaytr5r 

fen. 
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InftnUhe. 



Preieni, 



treiben, trin>l$ii, to — 

drive, 
treten, traj'tSn^ to trittst, trYtst. 

tread. tritt, trtt. 

triefen, tree'fSn, to — 

drop, 
trinken, trink'kSn, — 

to drink, 
triigen, truS'gnen, — 

to deceive, 
verbieten, fSrbee'- — 

ten, to forbid. 
verbleichen,fSrblI'- — 

CHen, to fade. 



fmperfi 

trieb, treep. 

trat, trftt. 
troff, trSf. 
irank, tr&nk. 
itog, trogue. 
verbot, fSrbot'. 



Partteipie. 

getrieben, gaytree** 

bSn. 
getreten, ga7tra3r'- 

tgn. 
getroffen, gaytr^f* 

fSn. 
getranken , gay* 

tr58nk'ken. 
getrogen , gaytr6^ 

gaSn. 
verboten, fgrbo'tSn. 



— verblicb, fgrbltCH'. verblichen, fSrbir- 

CHen. 
verderben, ferder'- verdirbst^fSrdTvpst*. verdarb, ferd&rp*. verdorben, ferd5r*- 

ben, to be spoiled verdirbt, fSrdrrpt\ ben. 

(neat), 
▼erdriessen , fSr- — verdross, fSrdrSss'. verdrossen, f^rdrSa'* 

dree^ssen, tp vex sen. 

(imp.). 
vergessen^ferguSs'- vergissest, fergnts'- vergasB, fSrgass'. vergessen, fergnes* 

sen, to forget. seat. sen. 

vergisnt, fergntst'. 
vergleichen,fergir- — verglich, fergltCH'. verglicben, fSrglX*- 

CHen, to com- CHen. 

pare, 
verlieren, ferlee'rSn, — verier, £8rl6r\ verloren, ferlS'rSn* 

to lose, 
vermogen, fSrmoe'- vermag, fermSgne\ vermochte , fer- vermocht, fer- 

gnen> to be able, vermagst, ferm&CHst'. m5CH*te. m5CHt\ 

vermag, ferm&gne\ 
wachsen, vWssen, wftchseat, v&Sk^ssSst. wuchs, v88k8s\ gewaohsen^gayv&k'- 

to grow. wttchst, v&Skst ssen* 

Sklio, osrman xadi bast. 8 
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intMU»€* 



Preteni. 



WMchen, vXs^hSn, wttscheBt^yXS'shSst 

to wash. wttscht, y&esht. 

wSgen, T&g*^Sn, to — 

weigh (act). 
weben, vay'ben, to — 

weave, 
weichen, vI'CHgn, — 

to yield, 
weisen, vl'xen, to — 

show, 
wenden, ven'den, — 

to tarn (neut. 

and refl.). 
werben, ver'ben, to wirbst, yirpst. 

sue. wirbty virpt. 

werfen, ver'fen, to wirfst, virfst. 

throw. wirft, vtrft. 

wieg^n^ vee'guen, — 

to weigb^ (neut.). 
winden, vm'den, to — 

wind, 
wissen^ vis' sen, to weiss, viss, 

know. weisst, visst. 

weiss, 1^8. 
wollen,v5rien,wiIl, will, v5l1. 

to be willing. willst. vtlst 

will, va. 
zeihen, tsFhen, to — 

accnse. 
Ziehen, tsee'hen, to — 

draw, 
zwingen, tsv&g'- — 

gnen^ to compel. 



wuscb, w$58b. 
wog, wogae. 
wob, vop, 
wich, viCH. 
wies, veess. 
wandte, v&nVte. 

warb, varp. 
warf, vSrf. 
wog, vogue, 
wand, vlint. 
wusste, voSss'te. 



zieh, tsee. 
zog, tsogne. 
zwang, tsvank. 



PmrUcipie. 

gewascben, gajva'- 

shen. 
gewogen, gayvd'- 

guen. 
gewoben, QWkjyo^- 

ben. 
gewichen , gayvT- 

CHen. 
gewiesen, gajvee'- 

zen. 
gewandt, gayvanf. 



geworben, gayvor'- 

ben. 
geworfen, gayvor*- 

fen. 
gewogen, gayvo'- 

guen. 
gewunden,ga7TOon'- 

den. 
gewuBsty gayvSossf . 



geziehen, gaytsee- 

hen. 
gezogen, gaytso'- 

guen. 
gezwungen , gay- 

tsYoSufg'gaen. 
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The sabjttnctiTe mood of the imperfect is formed by changing ty t, ■, 
into i, I) fi) and these which have no termination of the tense in the indica- 
tive, take a in the snbjnnctiye: band, laeidei iff, uegei durfte, dMriti} scUM^ 
sdiliefe. The verbs kreDDeOy keoDen, nemen, reoiifBy seiden, wndM, form the 
subjunctive mood of the imperfect like regular verbs; breoMte^ etc. 

Of some verbs the subjunctive mood of the imperfect is fomed firom the 
antiquated tense, these are: 

befeUeO) befShle) beglDoen, beglone} Wrgcn, bflrge) geUbmi, geblrei geltoBi 

gCltej rlnnen, Hfnnei splnneD, ip<DM} steben, lUnde) itoUeii) stiUe) itoibeiy 

stfirbei verderben, Terd&rbe. 



8. 20. 

Prepositions. 

(a) Prepositions which govern the Genitive case. 

anstatt, &nsht&t\ instead of. 

ausserhalb, du'ssSrh&Ip, without. 

diesseits, deess^zltss, on this side of. 

balben W halber, h&rben or h&I^ber, on account of. 

innerhalb, Yn*nerh&Ip, within. 

jenseits, yayn'zltss, on the further side of. 

kraft, kr&ft, by virtue of. 

laut, Iduty according to. 

mittelst, miftelst, by means of. 

oberhalb, d*berh&lp, above. 

Btatt, sht&t, intead of. . 

trotz, trSts, in spite of. 

nm-wiUen, 55m-vn'len, for the sake of. 

unterhalb, SSn'tSrh&lp, below. 

Qnweit, SSn'^i^It, not far from. 

Termittelst, j^rmit^telst, by means of. * 

vermoge, fSrmoe'guS, by dint of. 

w&hrend, vfte'rent, during. 

^egen, vay*guen, because of. 
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(b) Prepositions which govem the Dative case. 



ans, dus8, out of. 

aniser, on'ssSr, ont of. 

bei, bl, by, near. 

binnen, bln'nSn, within. 

entgegen, Sntgay'guen, opposite to, towards. 

gegeniiber, gay'guen-ae'bSr, opposite. 

Ittngs, laenkss, along. 

mit, mTt, with. 

nach, naCH. after, to, according to. 

nttchst, naeCHst, tiie next to. 

nebst, naypst, together with. 

sammt, z&mt, together with. 

seit, zit, since. 

Ton, fSn, of, from, by. 

zu, tsd5, to, by, on. 

znfolge, tsddforgne, in consequence of, according to. 

zuwider, tsddvee'der^ against, in opposition to. 

(c) Prepositions which govem the Accusative case* 

dnrch, doorCH, through. 

for, fuer, for. 

gegen, gay'guen, towards, against, to. 

ohne, o'ne^ without, 

um, 68m, around. 

wider, vee'der, against. 

(d) Prepositions which govem the Dative and Accusative cases. 

an, &n, at, near, on, in, close jPanj thing, 
auf, duf, on, upon, in. 
hinter, htn'ter, behind, 
in, in, in or into. ^ 
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neben, nay^bSn, near, at the side of. 
iiber, u&*ber, over, above. 
Qnter. 58n'ter, below, among, 
vor, for, before, in front of, ago. 
zwiachen, tsYrshen, between. 

These prepositions govern the Dative case, when the state of permanent 
locality is implied; but the accusative when a motion from one place to 
anotber is indicated. 
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PART n. 

VOCABULARY. 



I. 

Tlie tovnkf ^te 9itaH, dee Shtst. 

the gate, ba6 X^ox, dass tor. 
waliB, bie Stauttn, mou^ern. . 
ditch, bet ®raBen, gr&'bSn. 
street, bie ®tra^e, stra^sse. 
lane, bie ®affe, gSs^se. 
pavement, ba$ ^^afttt, pflas'ter. 
market, bet 3flavtt, markt. 
bridge, bie ^mde, bruek'ke. 
building, bad ©ebdube, gayboy'de. 
castle, bad ^c^Iof, shloss. 
palace, ber ^ala% dajr p&llllsf. 
town-hoase, bad fftatffyani, raVhdiiss. 
house, bad <&aud, houss. 
church, bie Stix^t, kir'CHe. 
steeple, bet Stix(i)if)uxm, kirCH^-toSrm. 
bell, bie ©lodfe, glok'ke. 
church-yard, bet J^irt^^of, kirCH'-hof. 
arsenal, bad d^ug^aud, tsoigue^ho^ss. 
custom-house, bad 3oUf)aui, tsoPhouss. 
well, bet 53tttnnfn, br55n'nen. 
pump, bie $um^e, po5m'pe. 
fire-engines, geuetfjjti^en , f. foi'er'- 
shpritHsen. 



fire, bad geuet, foi'er. 
watchman, bet Sflail^tto&d^tfr, naCHt*- 
vaeCH'ter. 

roof, bad 2)ad&, daCH. 
gate- way, bet X^oxtotQ, tor'vegue. 
street-door, bie ^^audt^ut, houss'-tuer. 
porter, bet $ottiet, p5rtyay\ 
entrance hall, bet Slut, ii55r. 
stair-case, bie S^te^^e, trep^pe. 
story, bet @todf, shtok. 
ground-floor, bad ^bgef^ofl, ayrt'gay- 

sh58s\ 
loft, bet ©oben, bo'den. 
cellar, bet J^eQet, kel'ler. 
yard, bet ^of, hof. 
landlord, bet ®itt^, virt. 
landlady, bie ffiittJ^in, vtr'tan. 
lodging, bie ^ol^nung, vd'noonk. 
lodger, bet SD^ietl^et, mee'ter. 
rent, bie Sl^iet^e, mee'te. 
to live, too^nen, vo^nen. 
room, bad dintmet, tslm^mer. 
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to rent, vMHtn, meeHSn. 
to fet, utmMfftn, fSnnee'tSii. 
parlour, ba6 (EDol^ngimmer, ydQ^-tslfm'iper. 
to remove, aniiitfftn, ousa^tsee^en. 
front-room, ba€ SSotbecgimmer, fSr'der- 

tsYm^mer. 
back-room, ba0 ^^intergimmer, hTn'ter- 

t8im*mSr. 
closet, bet mtxitt, &p'trrt. 
pantiy, bie ©peifefammer, shpI^ze-kSm'- 

mer. 
kitchen, bie St&d)t, kue'CRe. 
ceiling, bie ^idt, dek'kS. 
floor, bet %VL^hoUn, fooss'bo'den. 
flooring's, bie Sufbielen, fSoss'-deelen. 
wall, bie 9Danb^ vant. 
bangini^s, bie Xa^^tttv, f. t&pa/ten. 
door, bie Zi^in, tuSr. 
lock, bad ^^\o% shlSss. 
bolt, bet SRifgel, ree'gnel. 
latch, bie J^linfe, kltnVke. 
handle, bet; ^titdfer, druek'kSr. 
key, bet ®mf{tU shluSs'seL 
to bolt, jjutiegeln, tsdo'-ree'gueln. 
to unbolt, auftiegeln, auf-ree^gueln. 
to lock, 3uf((lieSen, tsdo'-shlee^ssen. 
to unlock, auff(f^lie$en, ouf-shlee^ssen. 
'Window, ba« genfler, fen'ster. 
pane, bie ^^tiU, shrbS. 
casements, bie genlletjlilgel, m. fen'ster- 

flue^gueK 
glass, bad (Sliad, gl&ss. 
shutters, bie genfietloben, m. fen'ster- 

la'den. 
blinds, bie fRouUanx, n. roolo'. 
curtains, bie ®arbinen, f. g&rdee'nen. 



bell, bie J(UK0e(, kirng*gaSl 
bell-rope, bie J^lingelf^nut, kltng^gngl- 

shnodr. 
to ring the bell, flittgeln, klXng'gueln. 
stove, bet Dfen. o'f^n. 
chimney, bet J^amin, (®cl^otn{iein) kfi^ 

meen*, sh5rn*shtln. 
coal, bie Stef)\t, ko'lS. 
wood, bad 4?oIi« hXilta, 
to light, angiiBben, &n*-tsiien'den. 
to stir, fd^uien, shud'rISn. 
ashes, bie Sfdfte, ^'shS. 
hearth, bet ^eetb, hayrt. 

UI. 

Household goods, ^a^ S^aM* 

^tt&t^, h6us8*gayragt\ 

furniture, bie ^ihtlv, n. mdc'beln. 
to furnish, mobliten, mdgbleeVen. 
press, bet; ®ct^tanf, shr&nk. 
cupboard, bet ^^eifeffit^tanf, shpFze 

shrank, 
chest of drawers, bie jtommobe, kom- 

mo'de. 
drawers, bie ^d^ublabeit, f. shoop'la'den. 
.book-shelf, bod m^tthxtit, buS'CHer- 

bret. 
desk, bad $uU, p551t. 
carpet, bie 5)edfe, dek'kS. 
table, bet Xi\6), ttsh. 
dresser, bet; JMid^entifd^, kiieCHen-tisb. 
chair, bet ^tnf}i, shtddl. 
arm-chair^ bet ^el^nflu^l, layn'shtddl. 
stool, bet @effel, zes'sel. 
sofa, bad Sofa, zo'fli. 
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bench, bfe 9anf, bSnk. sweepings, ber Stt^xiif^i, kay'nOHt. 

looking-glass, ber ^^^tegel, shpee^gneL a pair of scissars, eine Sdj^eete, ci'ne 
bed, ba< ^ttt, bet shayVe. 

bed-stead, bte SettteUe, bet'sbtePle. to cut, fd^neibcn, shal'den. 

cradle, bie 9Btege, yee'gne. pail, ber Q^imer, Fmer. 

bed-linen, ba6 l^bettgeug, bet*-tsoigue. backet, ber 3uber, tsoo^er. 

mattress, bie Sftatra^^e, matr&t*tse. basket, ber Stexb, k5rp. 

feather-bed, bad geberBett, fay'der bet. shovel, bie ©c^aufel, shou'fgl. 

blanket, bie Settbecfe, bet-dek*ke. poker, bad ©d^ureifen, shuer'4'zen. 

sheets, bie 2aUn, n. la'ken. tongs, bie Songe, tsang'gne. 

* bed-cases, bie Ueberjuge, m. ue'ber-tsue'- bellows, ber SlafeBc^g, bla'ze-balgue'. 

pillow, bad Jto^f!iffen,kopf-kis*sen.[gae. to blow, Mafen, bla'zen. 

bolster, ber $fu^>l, fuel. grater, bie Sleibe, rl'be. 

toilet, ber 9Baf(f^tifc^, y&sh'-tish. to grate, reiben, rFben. 

washhand-basin, bad SBafc^bedfen, vash*- mortar, ber SDIdrfer, mSer'zer. 

beVken. pestle, ber ©tcflel, sht5e'ssel. 

to wash, toaf^tn, va^shen. to pound, #o$en, shtd'ssen. 

towel, bod ^anbtu(t, hant'tooCH. funnel, ber Xric^iter, triCH'ter. 

soap, bie ®eifi\ zFfe. sieye, bad ®ieb, zeep. 

tooth-brush, bie Sa^nburQe, tsan'-buer'- to sift, fteBen, zee'ben. * 

ste. spoon, ber 8ojfel, ISef £el. 

comb, ber J^amm, kam. twirling-stick, ber Onerl, kverl. 

to comb, f&mmen, kaem'men. to twirl, querlen, kverUen. 

chamber pot, bad Ptac^tgefd^irr, n&CHt'- chopping-board, bad $a(fbrett, hak*- 

gayshir'. bret. 

match, bad ©dj^toefel^olj, shvay'fel-h51ts. coffee-mill, bieJtafeemu^le,kaffg-maeae. 

spitting-box, ber ®))U(fna)>f, shp5oV. to roast coffee, Jtafee breniten, kSffe 
lamp, bie ^am^e, lam'pe. [nUpf. bren'nen. 

candles, bie Zi^k, n. liCITte. to grind, mal^len, malen. 

wick, ber ^od^t, doCHt. cook, ber Sto^, bte Mo6)m, koCH, 
to snuff, pu^ett, po5t'tsen. k5e'CHin. 

a pair of snuffers, eine ii^i(l(>tf((eere, Tne to cook, to boil, ht^tn, ko^CHen. 

liCHt'-shay're. to fry, to roast, braten, bra'ten. 

candle-stick, ber £ett(^ter, loiCH'ter. boiling water, foc^enbed SBaffer, ko'- 
broom, ber ^efen, bay*zen. CHendess vas'ser. 

to sweep, fegen, fay^guen. kettle, ber Jteffel, kSs'sel. 
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pot, bet So^f, tSpf. 

pitcher, ber Stcu^, krsa^e. 

sauce-paii, hit SBnt^bfann^ br&S'pfftn'nS. 

spit, bev ^piz$, shpeess. 

to baate, begiefen, bayguee'ssSn. 

to broil, tpften, rSS'stSn. 

frying-pan, bie ^xatpfannt, brftt*pf&n'nS. 

to stew, fc^moren, shmS'rSn. 

tray, bet ^x&\tntixMn, prfiezSnteer'- 

tsrier. 
co£fee-pot, bie Jtaffeefanne, k&f fayk&n'nS. 
tea-pot, bie Xf^tt^awnt, tay'.k&n*ng. 
tea-kettle, ber S^eefeffel, ta/kes'sSl. 
tea-urn, bie SJ^eemof^tne, tay'-m&shee'ne. 
cup, bie Obertaffe, d'ber-t&s'sS. 
saucer, bie Untertaffe, SQnHer-t&s'se. 
a cup of coffee, eine Saffe Jtaffee, I'ne 

t&s'sS k&f fay. 
bottle, bie %laf^t, fl&'shi;. 
decanter, bie Staxa^t, k&r&f fe. 
cork, ber ^fxepftn, pfr5p*£Sn. 
cork-screw, ber $fro)^fen)ie!^er, pfrSp'fSn- 

tsee'ber. 
tumbler, ba€ ^itx^laB, beer'-glftss. 
china, lat $or|elIan, p^rtsl^llan*. 
plate, bee ZtUtx, tel'lSr. 
dish, bie 6d)uffel, shtiSs^sel. 
terreen, bie Serrine, t^rree'nS. <• 

tea-spoon, ber S^eeloffel, tayM5gffel. 
knife, He fOttHfn, mes'ser. 
fork, bie ®abel, ga'bel. 
salt-cellar, ba6 ^ai^faf, zftlts'-f&ss. 
sugar-basin, bie Svcferbofe, ts55k*kSr- 

do'zS. 
to break sugar, Qn^n fdftlagen, shla'- 

guSn. 



cloth, ba« ^if4M/ tir8h'-t55CH. 

to lay the table, ben ITifd^ be(fen, dSk*- 

kSn. 
to clear the table, abtragen, &p'-tr&'- 

guSn. 
to senre up, anftrageit, 5uf-tr&'guSn. 
napkin, bie 6en>ie(ie, zSryyet'te. 

IV. 

Blale attire, ^ie mAttttlid^e ftlet* 

^nnq, m&euMiCHe kird55nk. 

Clothes, jtleibnngefiacfe, n. kUMSSnkss- 

shtuSk'kS. 
a suit of clothes, ein (Iniiig, m. &n'ts55gue. 
to fit, ^affen, p&s'sSn. 
to put on, anjiel^en, &n*-t8ee'hSn. 
to put off, au<)ie^en, 5ass'-tsee'hSn. 
to wear, tragen, tr&'guen. 
to dress, aitfleiben, f!(^ anfleiben, &n'- 

kll'den. 
to undress, outffleiben, fl(^ Autffieibes, 

diiBS*kirdl^n. 
morning-dress, ber 6(^Iafro(f, shl&T- 

r5k. 
furcoat, ber $el)ro(f, pelts'-r^k. 
collar, ber jtragen, kra'guSn. 
sleeyes, bie Slermel, m. &Sr'mSl. 
skirt, ber ©d^oog^ shoss. 
Uning, ba0 glitter, fSSt'tSr. 
waist, bie XaiUt, t&l'ye. 
button, ber Stnepf, ktul^pf. 
button-hole, batf Stnep^od), ktnSpf-lSch. 
to button, inlndpfen, tsoS'-ktnSSp'fSn. 
to unbutton, anffndpfeii, ouf -kTnSSp'fSn, 
pocket, bie Xa^dft, t&'she. 
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make, ber S<l^niU, shnYt. 
fftshionable, mobem, modern', 
to bnisb, burfien, buer'sten. 
to beat, aneti9}fftn, 5us8'kl5p*£en. 
bnisb, bie mx^t, buer'ste. 
frock, bet JKnberroif, km*der-r5k. 
dress-coat, ber Seibrocf, llp'-r5k. 
great-coat, bet Ueberrodf, ug'ber-r5k. 
cloak, ber S^antel, m^n'tel. 
jacket, bie 3a(fe, jak'ke. 
waist-coat, bfe SBejle, ve'ste. 
trowsers, liBeinHeiber, n. bln'-kU'iler. 
straps, bie ^prungriemen, m. sbpr55nk'- 

ree'mgn. 
braces, bie ^cfentriger, m. ho'zen-trae'- 

guer. 
drawers, bie Unterl^ofen, f. oon'ter-b5'- 

zen. 
cravat, ba6 ^aWvL^, halss'tddCH. 
stock, bie <6al^binbe, halss'.bin'de. 
buckle, bie ^^naUt, shnarie. 
boots, bie ©tiefel, m. shtee'fel. 
balf-boots, bie •^albfiiefel, m. halp'-shtee'- 
leg, ber (Sc^aft shaft [fel. 

botch, ber Sliefter, ree'ster. 
to new-front, t>orfc^tt^en, for'shoo'hen. 
sole, bie ®ole, zo'le. 
to new-sole, befol^len, bay'zo'len. 
heel, ber Slbfa^, ap'zats. 
boot-jack, ber ^tit^tllnt^t, sbteO'fel- 

kineCHf. 
lace-boots, bie ®(l(^nurf)iefel, m. shnner'- 

shtee'fel. 
shoe, ber ^^vif, sh5o. 
shoe-strings, bie ©dftnl^bdnber, n. shoo'- 

baen'der. 



slippers, bie $aittoffelii^ m. pSntfif fgln. 
clogs, bie Ueberfdi^H^e, m. fie*ber-shd5*be. 
to pinch, bruden, druek'ken. 
to polish, tDidbfttt/ Tik'ssen. 
blacking, bie S^id^fe, vik'sse. 
shoe-black, bfc G(^u(pn(^fr, shdd'- 

p55t*t8gr. 
wig, b{e$erru(fe, perruek'ke. 
hat, ber ^ut, hdot. 
crown, ber i^o))f, k5pf. 
brim, bie Jtrftm))e, krJ&em'pe. 
to take off, abneHmen, ap'nay'men. 
to pnt on, auffe^en, 5af-zet'tsen. 
hat-box, bie ^ntf^aii^td, hdot-sh&CH'- 

tel. 
night-cap, bie 92a(^tmut^e, naCHt'- 

miiet'tse. 
glove, bie ^antf^u^tf m. hant-shd5'he. 
watch, bie ll^r, d5r. 
chain, bie StttU, kgt'te. 
spectacles, bie IIBriUe, brilUe. 
purse, bie ©orfe, boer^ze. 
cane, ba^ fftofix, ror. 
pipe, bie $feife, Pfl'fe. 
tobacco, ber $!aba(f, ta'bak. 
snuff, ber ©c^nupftabatf, shnoSpf-ta*- 

b&k. 
snuff - box , bie ©d^nu^ftabaif dbofe, 

shnSSpf-ta'bakss-dd'ze. 
cigar, bie (Sigarre, TseegarVe. 
cigar-case, bie (Sigarrentaf(i^e, Tseegar'- 

ren-ta^she. 
cigar-tip, bie ^igarrenfpil^e, Tseegar'- 

ren-shpit'tse. 
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V. 

Mtihnn^, yIp'lXCHS kll'dSSnk. 

dress, gown, bad SiUtb, kllt, 
petticoat, bet Itntcrrocf, 55ii*ter-r6k. 
trimmiDg, bet 8efa)^, bajzSts*. 
apron, bic ®(^ur)e, shuer^tse. 
stays, bet ^tf^nMtih, shnuer'llp. 
busk, bad ^lanffd^eit, b]&nk'shlt. 
to ]ace, fd^nilren, shnueVen. 
neckerchief, bad ^alitn^, b&lBs*-tdoCH. 
shawl, bad Umfc^Iagetud^, 55m'shlft'gu8- 

tooCH. 
fringe, bie granfen, f. Mn'zen. 
sash, bfe (S(^dn>e, sh&er'pe. 
girdle, bet ®Mtl, g&er'tel. 
lace, bie @))i)^en, f. s^g^Lt'tsen. 
ribbon, bad Sanb, bSnt 
knot, bie ^d^Ieife, shll'fe. 
pin, bic ^tecfnabei, shtek'-na'del. 
to pin, fef!j)e(fen, fest'-sht^k'ken. 
to nnpin, Mfitdtn, I5s8*8htek*ken« 
pin-case, bie ^aMhu^ff, na'del-buek'sse. 
pin-cushion, bad DflabelfifTen, na'del- 

kts'sen. 
muff, bet SD^uff, m55f. 
hooks and eyes, <6afen unb £)cfen, h&'- 

ken 55nd 5e'zen. 
to hook, ein^afen, In*h&'kSn. 
locks, curls, bie Socfen^ f. ISk'ken. 
tresses, bie Sleciftten, f. flSCH'tSn. 
to braid, fle^ten, fleCHHSn. 
curling-pin, bie ^aantabel, har'-na'deL 
pomatum, bie $omabe, poma'de. 
cap, bie ^anht, hou'be. 



bonnet, htt ^ut, h59t 

artificial flowers, gema^fie lQ3liimni, 

gaym&CH'tS bl55'mSn. 
veil, ber ^tbltin, shll'Sr. 
to paint, fd^minFcR, sbro&ik'kSn. 
trinkets, Alcinobieti, f. kllndd'ySn. 
broach, bie Slu^nabel, t55CH'-n&'dSl. 
jewels, bic Sutoeles* m. ySovajUSn. 
earrings, bie jD^trisge, m. 5(['r¥ng'ga8. 
necklace, bad ^aldbanb, h&lss*b&nt. 
bracelets, bie Slmtbdnbcr, n. &rm'-bliSn*- 

dgr. 
ring, ber {Ring, rifnk. 
fan, ber %&6^tx, ffte'CHer. 
umbrella, ber {Regenfd^irm, ray'guen- 

shTrm. 
linen, washing, bie SDdfd^e, v&e*she. 
laundress, bie Sdfd^erin, v&e^shSrlTn. 
starch, bie ®iMt, sht&er'ke. 
mangle. He fReUt, rSl'le. 
to iron, pUiitn, pmet't^n. 
box-iron, bad ^(dtteifen, pl&eVrzSn. 
beater, bee IBoljen, bdl'tsen. 
shirt, shift, bad <|^emb^ hSmt. 
rufiaes, bie S^anfd^etten, f. m&nsheften. 
stockings, bie (Striim)>fe, m. shtriiemp'fe. 
socks, bie ®o(fen, f. z5k'kgn. 
garters, bie@trum))fbdnber, n.shtr55mpf- 

biienMer. 
pocket-handkerchief, bad Xaf^tntUii, 

t&'sh5n.t65CH. 
to sew, ndl^en^ nae'hen. 
stitch, ber ^iiiit, shtiCH. 
semstress, bie 9ldl^erin, nae'herin. 
milliner, bie $tt(ma((erin, p$5ts*m&'- 

CHerrn. 
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needle. He SU^sabel^ n&e'-n&^deL hair, Hi ^aat, h&r. 

thread, bn 3^itn, bn gaben, tsTirn, eknll, ber C^dbel, shae'del. 

f&'den. ~ brains, bad ®e^<tit^ gayhirn*. 

to thread, efnfdbels, In**f3lS'dS]n. forehead, bte &ixn, shtirn. 

to nnthread, andfdbeln, oti8s*-fftS*dSln. wrinkle, bie dhtngel, rSSn'tsel. 

cushion, ba< Stifftn, kis'sen. face, bad ®efEd9t, GayzTGHt*. 

thimble, ber %in%ttf^ttt, fing'gner-hdot eye, bad ^Inge, du'gng. 

seam, bte fftaf^t, nftt. eye-ball, ber ^uqap^tl, dagiie'<-Sp*fSl. 

hem, ber ^anm, zoiim. eye-brows, bie Stugenbranen, du'gaen*> 
to hem, f&nmen, zoi*men. broii'en. 

to embroider, ^icfen, shtiik^ken. to see, fel^n, zay'-hen. 

embroidery, bie ^tiderei, shflkkerr. temples,* bie ®4(ife, shlae'fe. 

net-work, bet %iitt, feelay*. ear, bad Df^t, 5r. 

netting-needle, bie gUetnabel, feelay'- ear-lap, bad D^rldp^(hen, or'-l&Sp'CHen. 

n&MeL to hear, ^oren, hoe'ren. 

to net, gilet madden, feelay' m&'GHen. cheek, bie Q3a(fe, bak'ke. 

to tambonr, ^dfetn, hae'k^n. gam, bod da^nfleifc^, tsan*-fllsh. 

to knit, ftricCen, shtrlk'ken. tooth, bet Ba^i^psan. 

knitting-tools, bad ®tti(f|eit0^ shtrik'- teeth, bie 3&f)nt, tsay'nS. 

tsoigue. to bite, beigen, bPssen. 

knitting-needle, bie €ttitf aabel, shtnk*- chin, bad itinn, kTn. 

n&*del. beard, bet ^att, bart. 

stitch, bie 9taf($e, mil'she. mnstachio, bet G^ttnttbatt, shn56r'- 
to darn, ftopfeit, sht5p'fen. bart. 

darning-needle, bie ©to^fhabel^ shtSpf- whiskers, bet IBatfenbatt, bak'ken-bart. 

na'del. month, bet Sftnn^, moont 

to spin, n^innen, shpin'nen. lip, bie £i^^e, lip'pe. 

spinning-wheel, bad Cpinntab^ shptn'rSt kiss, bet Jbtf, k55ss. 

ball, bad Jdtduel, Ktnoi'el. to kiss, fitffen, kiies'sen. * 

palate, bet ®attmen, goti'men. 

VI. tongue, b(e Snn^t, ts55ng'gug. 

ITie kvinaa frame, bet mtn^d^^ nose, bie 9lafe, nftzg. 

lid^e Mvptt, mgnshliCHe kSer'per. ^^^^f ^^^ "6*^*' *»*J«8- 

throat, bie Jte^le, kay'4e. 

body, bet StotJfitx, k5gr*per. wind-pipe, bie Sufttdl^te, ISSft'-roe're. 

head, bet ^o)pf, k5pf. breast, bie ^xn% br55st. 
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bosom, bet ^uftu, bOd'zSa. 

bellj, bet 93aud(, bouCH. 

nayel, bet fftaM, n&'bSL 

lap, ber @(^oof, sbdss. 

back, ber SXiltfeit, r&Sk'kgii. 

back-bone, bad 8lu(tgrat^ rUSk'gr&t 

ribs, b<e fftip)ptn, I rrp'pSn. 

hip, bie <&flfie, huSf tS. 

bowels, bal (Sisgetoeibe^ In'-gayvI'dS. 

heart, bad «5er|, hSrts. 

lungs, bie Sunge, 155ng'gnS. 

breath, ber 9U^em, &'tem. 

to breath, aif)mtn, at'mSn. 

stomach, ber 9J2agen, mil'guen. 

to digest, »erbauen, f8rd5u'&i. 

digestion, b{e 9)erbauuitg, fSrd5u'58nk. 

gall, bie ®aUf, g&rie- 

liver, b(e Ceber, lay'ber. 

milt, bie a^ila, m»t8. 

reins, bie Qlieren, f. nee'rSn. 

guts, bie IDdrme, m. d&er^mS. 

shoulders, bie ®(i()nUern, f. shSSrtSrn. 

collar-bone, bad Sd^liiffelbein, shlilSB'- 

sel-bln. 
arms, bie ^tmt, m. &r'mS. 
elbow, ber Qlho^tn, Sr-bo'guSn. 
hand, bie <&anb, h&nt. 
fist, bie %aufi, loust. 
^uf^eTf ber Singer, ftng'gner. 
thumb, ber iDanmen, d5u'mSn. 
nails, bie 9t&gel, m. n&^'guSl. 
loin, bie 8enbe, Ign'dS. 
thigh, ber ^enfel, shSnk*kel. 
knee, bad itnie, klinee^ (k is sounded), 
hough, bie itniefell^le^ ktnee'-Jcay'-lS. 
leg, bad ^in, bin. 



ohin, bad C4ieii(ein, ibeen'bln. 

calf, bie SDabe, t&MS. 

foot, ber ffni, f^dss. 

ancle, ber Stnbd^A, IsXiM'CHSi. 

heels, bie gerfen, f. fSr*z$n. 

toes, bie del^n, f, tsay'hSn. 

limbs, bie (Blieber, n. glee'dSr. 

skin, tie ^attt, hoiit. 

sweat, ber Gd^toeif. shylss. 

joints, bie (Belenfe, n. gajlSnk'kS. 

bones, bie itno($en, m. Mn5'CHSn. 

marrow, bad 9)^arf, m&rk. 

skeleton, bad ®eri^^e, gayritp*pS. 

corpse, bie 8ei(l^e, U'CHS. 

flesh, meat, bad Sleifd^, flish. 

n^ves, bie 9leroen, m. nSr'ySn. 

sinews, bie Gel^nen, f. say'nSn. 

muscles, bie Sftudfeln, m. mSSss'kSln. 

▼eins, bie 9lbem, f. &'d8rn. 

pulse, ber $ii(d, p5Slss. 

blood, bad $B(ut, biadt. 

fat, bad %ttt, fet 

lean, meagre, mager, m&'guSr. 

VII. 

Dlseaies, Stvant^tittn, t krSnk'- 

hltSn. 

health, bie dkfnnb^it, gayzSSnt'hlt 
healthy, gefunb, gayzSSnf 
well, too^l, Tdl. 
ill, franf, kr&nk. 
ferer, bad gieber, fee'bSr. 
indisposed, un))&fli4, SSn'-pk^ss'lICH. 
indisposition, bie UtD^fiflidftf eit, 5l$n'- 
pftSss'irCHklt. 
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to recovw, 9M(fnir gr^jiuiy'sSiL 
pain, bet G^fmer}, thmSria. 
to ache, f4fiiier|eii, ■hmSr'ti&i. 
painfol, ftimtxiia^, BhmSrts'-hSft. 
head-ache, batf ^opftott), kSpf-vaj. 
tooth-ache, ba< dal^nivell^, tsan'-yaj. • 
indigestion, hit VtXOttltauM^Uit, 88n* 

fSrdda'ilCHklt 
pain in the stomach, ba€ Sftageiiloe^, 

ma'gnen-Taj. 
pain in the bowels, hai i^oiid^grimmen, 

houCH'-grTm'mSn. 
stool, bcr Gtv^lgaag, shtoar-g^k. 
obstructions, hitS&ttfi9ppm^, fershtSp'- 

f55nl£. 
diarrhoea, bet f^ut^faU, d55rGH'-f&l. 
to yomit, ^^ tthud^tn, ztCH erbrS'- 

CHen. 
cold, bie ^Mltvng, erkXSl'tSSnk. 
to catch cold, fE^ erfdUen, grk&srtSn. 
to sneeze, tdefen^ nee*z§n. 
a sore throat, tin fd^llmmet ^aU, 

8hlim*mer hiUss. 
consumption, bie Cc^toinbfud^t shytnt'- 

s55CHt. 
iniammation of the lungs, bie Zun^tnf 

entiunbung , 15ong'guen - ents&Sn'- 

d9Snk. 
congh, ber «(afifii^ hod*stSn. 
to cough, l^in^eit, hod*stSn. 
hoarse, f^tijtt, hl'zer. 
phlegm, bet ^tljlitim, shllm. 
cramps, bie SMmpJIt, ni. loiemp^fS. 
nerrous foyer, ba< Sletvenfieber^ ner*- 

ySn-fee*b&r. 
dropsy, bie Safferfsd^t, i^'ser-iSSCHt. 



gout, bie (9i4t guiCHt 

plague, bie $e9, pSst 

contagious, anftecfenb, Xn^-shtSk'kent 

swoon, bie Cl^nmac^t, on'miiCHt. 

mad, 9etriic(t, fSrrnSkt*. 

madness, bie SBftni^^it, ferriiSkf hit. 

sore, batf (Btf^^oux, gayshyaer'. 

St Anthony's fire, bie fRofe, ro'se. 

scarlet feyer, bad ®<i^arla4^fieber, shSr^- 

UCH.fee'ber. 
measles, bie 9ta^ttn, f. ma'sem. 
the small'poz, bie ^laittxn, f. blaftem. 
chilblains, b(e SroPenlen, f. frSst-boy*- 

ISn. 
freckles, bie ®onnnerf\)ro(feii, f. a5m'- 

mSr-shprSs'sSn. 
corns, bie ^^fi^neraugen, n. hu8*ner*- 

5a'guen. 
wound, bie SBunbe, y55n'de. 
to wound, t)ermunben, fgry55n'den. 
scar, bie 0larbe, nar*be. 
rupture, bet tdm^, br55CH. 
prescription, bad ^tctpt, raytsSpt*. 
to prescribe, ^txf^xtihtn, fershrrben. 
remedy, bad ^ilmitiel, hn^mif tel. 
to cure, to heal, ^eilen, hl'len. 
physic, medicine, bie StjRei, artsnl*. 
to take physic, einne^men, In'-nay*tai8n. 
piUs, ^iUtn, f. pri'lgn. 
powder, $nl9er, p551»y5r. 
y omitiye, bad.qSred^mittel, breCH'-mtt'ta. 
bleeding, bad Slberlafen, &'dgr.l&8's&i. 
leeches, bie Slntegel, m. bldof-ay*gael. 
bandage, ber ISecbanb, ferbSnt*. 
lint, bie a^tpit, shSrpee*. 
plaster, bad VPla^et, pWat^. 
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fee, ba< ^onotar* h5ii«rftr*. 

life, ba< Mtn, lay'bSn. 

to liye, leben, lay'bSn. 

death, bet Zo^, t5t. 

dead, ioU, t5t. 

to die, fitxhtn, shtSr'bSn. 

blind, Minb, bllnt. 

blindness, bie IBliabielt, bllht'hit. 

dnmb, fhtmin, ahtStfro. 

dnmbneae, bie €ltiimm^e(t, sht^m'hlt. 

deaf, tanb, t5ilp. 

deafiiess, bie Xanlfitit, tdilp'hit. 

deaf and dumb, tanb^amm, tdfip*- 

hnnch, bet $u<fet, b»5k'k81. 
hunch-backed, hudli^, b55k*lICH. 
hunchback, bet SBufflige, b85k1tgnS. 
dwarf, bet dtoetg, tsvgrgne. 
giant, bet Stiefe^ ree'zS. 

VIII. 
ColoWSs Mf ^tbtn, fftr'ben. 

Indian ink, bie Xufc^e, tSS'ihg. 

dark, bsnfel, d55nklLeL 

light, fftU, hel. 

party-colonred, bunt, bSSnt. 

white, mif, tIss. 

black, fl^loar^ shv&rta. 

grey, gtait, gr5u. 

bine, blaa, bldCL 

green, gtun, gruSn. 

yellow, gelb, gnSlp. 

red, totl^, rot. 

crimson, fatmefiMrotll^, kkrmSieen*-rOt 

scarlet, f^W^^wfff, shftr'lftCH-rdt 



purple, )»«r)»ttrrot[^, pWr'p^Sr^rdt 
brown, btautt, brOiln. 
ohesnnt , f a^oaienBratttt , kXstXa'ySn 
brOiln. 

IX. 

The UaiTorMy hM OBettoll, 

ySlt'&l. 

world, bie fEkli, vSlt. 

natnre, bie 9latur, nfttodr*. 

heayen, sky, bet ^immel, hTm'mSl. 

star, bet ®ttxn, shtSrn. 

planet, bet $lanet, pl&nayt'. 

comet, bet SUmti, ktfmmayt'. 

snn, bie €lonne, z5n'nS. 

to shine, fc^einen, shl'nen. 

sun-rise, bet Gonnenaufgasg, aSn'nSa- 

dufg&nk. 
sun-set, bet Sosnennntetgang, iSn^nSn- 

55nHSrg&nk. 
to rise, anfge^a, aaf-gay'hSn. 
to set, uatetgel^en, 55n'tSr-gay*hSn. 
rays, bie €tta^(en, m. shtr&'lSn. 
solar eclipse, bie €oaaeafiafleraifc iSn*- 

nSn-ftn'stSmYss. 
lunar eclipse, bie S^onbjinffetaif, mdnt'« 

ftn*stSmTss. 
dusk, bie !D&mmetuag, dftSm'mSrSSnk. 
dawn, bie S^orgeabAmmetaai), mSr'gu&i 

d&Sm'mer55nk. 
light, \>ai ii^t, lICHt. 
moon, bet SJHenh, mdnt. 
ftiU moon, bet iiBo0moab, fSl'-mdnt. 
climate, batf Jtlima, klee'mA. 
East, bet CAea, 5'stgn. 
West, bet SBeflea, yS'stSn. 



48 

South, ber €uUu, zue'den. to dew, tl^aiteii, tou'eiu 

North, bet 9lorbeii, nSr'den. dew, ber ^au, too. 

air, bie Suft, 155a hoar-frost, ber mf, rif. 

steam, ber ^am))f, dampf. .ice, bad (Sii, Iss. 

steam-engine, bieSDam))finafd6{ne,dampf- skates, ^^littf^nf^t, m. shlit'-shoo'he. 

mSshee'ne. to skate, ©(^Uttfd^iifi laufen, shlit'-shoo 
cloud, bie moiU, vSl'ke. lou'fen. 

thunderstorm, bad ®tXDitttt, gajrit'ter. glacier, ber ©(etfd^er, glet'sher. 

lightening, ber ^lil^, blits. avalanche, bie iBaioine, l&vee'ne. 

to lighten, btt|^en, bltt'tsen. icicle, ber Qii^ap^tn, Iss'tslip'fen. 

flash of lightening, ber ^li^fttal^I, blits'- inundation, bie Ueberfd^tt)eminnito, ue'ber- 

shtral. shyem*m55nk. 

to strike, einf(^lagen, In*-shla'guen. deluge, bie ©uttbffut^, zuent*-floot 

to thunder, bonnern/ don'nem. cold, fait, bie Staltty kUlt, kael'te. 

thunder, ber S)onner, don'ner. chilly, frofiig, frS'stiCH. 

conductor, ber ^li^ableiter, blits'-ap'- cool, fuf^l, kuel. 

irter. warm, toamt, varm. 

wind, ber SBinb, Tint warmth, bie SEBarme, vaer'me. 

windj, n^iubig, ym'diCH. hot, I^eif; hiss, 

storm, ber @turm, sht55rm. heat, bie <6!^e, hit'tse. 

stormj, ^rmifti^, shtiier'mlsh. sultiy, fd^tt^ul, shvuel. 

hurricane, ber Drfan, orkan'. wet, naf, bie* 9^dffe, nass, naes'se. 

whirlwind, ber aOirbelwinb, vir'bel-vmt dry, troden, troVken. 

fog, ber 9{ebel, nay'bel. seasons, bie 3al^red§eiten^ f. ya'ress- 
foggrj, «eblig, nayb'liCH. tsl'ten. 

rain, ber fftt^tn, ray'guen. spring, ber Srul^Iing, friie'link. 

rain-bow, ber 9tegenbogeu, ray'guen- summer, ber <Sommer, zom'mer. 

bo'guen. autUron, ber <&erbfl, herpst. 

hail, ber •f^agel, ha'gueL winter, ber SBinter, vin'ter. 
to hail, l^ageln, ha'gueln. 

snow, ber ®(^nee, shnay. X. 

to snow, fd^neien, shnren. ^^ ^^^^^ ^^^ ^^ ,jg 

frost, ber gtofc frost. ^ 

to freeze, frieren, freeVen. zones, bie Qontn, tso'nen. 

thawing weather, bad S^antoetter, toil'- degree, ber ®rab, gnat 

veVter. sea, bie ®ee, bad S^eer, zay, mayr 
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ocean, bet Ocean, atsayftn'. 

water, bad SDaffer, vSs'aer. 

tide, dhU m\> Slnt^, f. Sb'bS S5nt 

fiddt. 
ebb-tide, bie (SBbe, eb'bg. 
flood-tide, bie %itttt), floot 
waves, bfe SBeQett, veriSn. 
cliff, b(e mit>pt, kltp'pe. 
rock, bet gelfcn, fel'zSn. 
rocky, felflg, ferztCH. 
shelf, bie SanbBanf, zlint'-bl&nk. 
land, conntrj, T^a€ Sanb, laut. 
landscape, bie Sanbfd^aft, l&nt'sh&ft. 
strand, bet @tranb, shtr&nt. 
beacb, ba6 ©eflabe, gajahta'dS. 
shore, bad Ufer, 66'fgr. 
strait, bie SWeerenge, mayr'-eng'gue. 
channel, canal, ber i^anal, kannal'. 
promontory, bad ffiorgebirge, for'.gay- 

bir'gue. 
cape, bad Stap, k&p. 
peninsula, bie «&albinfe{, h&lp'-in'zel. 
island, bie 3nfel, in'zSl. 
continent, bad Sefltanb, fSstUHnt. 
lake, ber ®ee, zay. 
pond, ber Zei^, tICH. 
fen, ber ®umi)f, z55mpf. 
marsh, ber SJlorafl, morSst*. 
river, ber gluf, floSss. 
stream, ber @troni, shtr5m. 
to stream, firemen, shtroe'men. 
brook, ber ©a(^>, bSCH. 
source, spring, bie Quefre, kvel'le. 
month, bie SWunbung, ma5n'd56nk. 
dike, ber JDamm, dSm. 
sluice, bie (B^ltnff, sbloi'ze. 

Sbliq, obrxah made KASr. 



the mountains, bad ®ebirge, gaybtr'gaS. 
mountain, ber 8erg, bergue. 
summit, ber ®i|>fe(, gutp'fel. 
precipice, ber Slb^ang, &p'h&nk. 
hill, ber «&ugel, hue'guSl. 
hilly, bergig, ber'guiCH. 
up-hill, bergan, bergue-Sn'. 
down-hill, bergab, bergue-Sp*. 
abyss, ber Slbgrunb, ap'grSSnt. 
cavern, bie '&o^le, hoe'le. 
valley, bad X^ol, tftl. 
defile, ber (Snqpa^, enk'p&as. 
plain, bie C^bene, ay'bene. 
vulcano, ber SBulfan, v551kfin\ 
desert, bie ©iifte, vue'stS, 
heath, bie «&eibe, hFdS. 
frontier, bie Ordnje, grSen'tse. 

XL 

"nme, hie 3^it, tslt. 

early, fru^, friie. 

already, fd^on, shon. 

late, f^St; shpaet. 

almanac, ber Jtalenber, kalgn'der. 

now, je(jt, yctst. 

the other day, nenli*, noi'liCH. 

next week, ndc^fte SBod^e, naoCH'ate 

vo'CHe. 
lon^ ago, ttor langer 3eit, for lang'gaSr 

tslt. 
in future, funftfg, kiienftiCH. 
directly, foglcic^, z6gUCH\ 
soon, balb, biilt. 
often, oft, oft. 

century, ^a^ 3af;t^unbert, yar*h8dn'dert 

4 
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year, hai 3al>r, ySr. 
month, bet Tlonat, m5*nat 
January, 3anuar, yan55ar'. 
February, gebruar^ faybrooar*. 
March, 9?2dr}, maerts. 
April, Sl^ril, aprH'. 
May, SKal, ml. 
June, 3un!, yoo'nee. 
July, 3uli, yoalee. 
August, ^ugufi, oug-Sost'. 
September, ©e^jtcmber, zeptem'ber. 
October, October, 5cto'ber. 
November, iJlocember, novem'ber. 
December, 25ejember, daytsem'ber. 
week, bie ffioc^c, vo'CHe. 
weekly, tuoc^eutIi(^, voe'CHentliCH. 
a fortnight, ftiergel^n Xa^t, fjfr'tsayn 

ta'gue. 
this day week, ^eufe ^cx a^t Xac^tn, 

})mk iibcr ac^t Xa^t, horte for aCHt 

ta'guen. 
Sunday, ©onntag, zon'-tague. 
Monday, SJiontag, mon'-tague. 
Tuesday, JDicnfiag, deenss'-tague. 
Wednesday, 9)^ittW0(^, mit'-voCH. 
Thursday, JDonnerjlag, don'nerss'-tague. 
Friday, greitag, frl'-tague, 
Saturday, ®onnabe«b, z5nn'a'bent. 
day, bet Xa^, tague. 
dayly, tdgli^, taegue'liCH. "^ 

night, bie ^a6)t, naCHt. 
midnight, TtitUtnadjt, f. mit'ternaCHt. 
to-night, ^eute Slbenb, hoi'te a'bent. 
last night, geftetn Slbenb, gue' stern 

a'bent. 
morning, bet S^^orgeti, mor'g^en. 



forenoon,, ber Sonntitag, for'-mtt^ta^e. 
noon, ber S^ittag, mit'-tague 
afternoon, ber ^ta^miitag, naCH'-mit'- 

tague. 
evening, bet 5lbenb, a'bent. 
to-day, fteute, hoi'te. 
this morning, l^eute SKotgen, hoi'te 

mSr'guen. 
this evening, l^eute Slbenb, hoi'te a'bent. 
to-morrow, motgen, mor'guen. 
to-morrow morning, motgen ftul^, mor'- 
guen frue. 
the day after to-morrow, iibetmocgeir, 

ue'ber-mor'guen, 
yesterday, gefiftn, gues'tern. 
the day before yesterday, )DOtge^etn, 

for'-gue'stern. 
hour, bie @tunbe, shtoon'de. 
half an hour, eine l^albe ©tunbe, hal'be 

shtoon'de. 
a quarter of an hour, eine ^iettelflunbe, 

fir'tel shtoon'de. 
minute, bie S^inute, meenod'te. 
second, bie ©efunbe, zaykoon'de. 
moment, bet Slugenblid, ou'guen-blik. 

xn. 

The fomily, hit ^amilte, 

fameel'ye. 

father, bet ©atet, fa'ter. 
relations, ^etmaubte, m. fervant'te. 
ancestors, bie ^l^nen, m. a'nen. 
armorials, hai fBapptn, vap'pen. 
to betroth, »erloben, ferlo'ben. 
betrothing, bie ©etlobnng, ferlo'boonk. 
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bridegroom, bet IBrditt<gam,bro7*teegftm. great -grand -father, ber tXt^tofi^aitt, 
bride, bie fQxaui, brout. oor'-grSss'-f&'tSr. 

honej-moon, bie %littttfoo^tn, f. fitt^tSr- mother, bie Sautter, m55t'tSr. 

vo'CHen. grand-mother, bie ®vc^mniitt, gross*- 
dowry, ber ©rantfdjoj, brouf-sh&ts. m55tHer. 

portion, bie SIftitgift, mtfgutft. great-grand mother, bie Urgtof mutter, 
match,, bie «&eirat^, hlVat. 66r'-gr688*m65tHer. 

bans, ba0 Hufgebot, ouf-gaybot'. step-son, ber @t(effo^n, shteef zon. 

wedding, bie "godfejeit, hSCH'-tsIt. step-dnughter, bie ©tieftod^tet, shteef- 
matrimony, bie Qf)t, ay'he, toCH'ter, 

bachelor, ber Sunggefette, y58iik'-gay- step -father, ber ©tieftjater, ahteef-fa'- 

zerie. ter. 

old maid, bie alte Sungfer, Rl'te y58nk'- step-mother, bie ©tiefmutter, shteef- 

fer. mSSt'ter. 

husband, ber (ifitmann, ay'he-mSin. parents, bie ®(tern, el'tem. 

wife, bie Gf^efrau, ay'he-frou. brother, ber S9rnber, broo'der. 

divorce, bie dftefc^eibung, ay'he-shl'- sister, bie ©c^teefter, shvo'ster. 

dSonk. brother-in-law, ber ©((itoager, shvft*- 
widower, ber 9Bitttt>er, vitVer. guer. 

widow, bie ^itttot, vrt've. sister-in-law, bie ©c^tedgetin, shv&g'- 
pregnant, fd^toanger, shvang'guSr. guerin. 

midwife, bie $ebamme, hnyb'am'me. son-in-law, ber ©d^toiegerfol^n, shvee*- 
to bear, gebdren, gaybae'ren. guerz6n\ 

birth, bie ©eburt, gayboort'. daughter-in-law, bie <S(^tt)iegertodj^ter, 
twins, StoiHinge, m. tsvll'linggue. shvee'guer-toCH'ter. * 

nurse, bie Slmme, Sm'me. father-in-law, ber @d)toiegert)ater, shvee'- 
son, ber @o]^n, zon. gu5r-fa'ter. 

daughter, bie Xo^ttx, toCH*ter. mother-in-law, bie (Sd^toiegermutter, 
grand-son, ber (SnUl, enk'kel, shvee'guer-m55t'ter. 

grand-daughter, bie ©nfelin, enk'kelJn. uncle, ber Onfel, Snk'kSl. 

great-grand-son, ber Urenfel, 66r'-5nk'- aunt, bie Xantt, t&n'te. 

kel. nephew, ber IWeffe, neffe. 

great -grand -daughter, bie Urenfelin, niece, bie S^icfcte, nTCH'tS. 

oor'enk'kelXn. cousin, ber @ouftn, bie Confine, koo. 

grand-father, ber ®xof'oahx, gross'-fa'- zeng', koozee^ne. 

ter. foundling, ber Sinbling, find'lfnk. 

4» 
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orphan, bic Saife, vFze. 

ward, bcr 9^unbel, muen'del. 

gnardian, ber SBormnnb, for'-m5ont. 

heir, ber @rbe, er'be. 

heiress, hit (StUn, er'bin. 

to inherit, erben, er'ben. 

inheritance, bie @rbf(^aft, erp'shaft. 

will, bad Xtfiamtnt, testament'. 

to bequeath, oentKK^en, ferma'CHen. 

house-keeper, bie SBirt^fc^afterln, virf- 

shafterin. 
out-of-door servant, bie Sufto&tterilt 

oufvaer'tenn. 
service, ber JDienft, deenst. 
wages, ber Sol^n, Ion. 
steward, ber 'gattd^ofmeifler, houss'hof- 

mrster. 
servant, ber ^Umx, t>ae 2)ienf!mdb(J6en, 

dee'ner, deenst'-maet'CHen. 
house-maid, bad •f^audmdbd^en, hduss'- 

maet'CHen. 
lady's maid, bie jtammerjungfer, kam'- 

mer-yoonk*fer. 
foot-man, ber Safei, lakF. 
foot-boy, ber fiauflunge, louf-y5ong'- 

gue. 
groom, ber SRcitfnet^t, rIt'-kineCHt\ 
coachman, ber Stut\6)tx, kSot'sher. 
cook, ber Sto6)r bie St^d^in, koCH, koe'- 

CHtn. 

XIII. 

Religion, bie ^tli^ion, 

rayleegueyon'. 

christian, ber Sl^rijl, krist 
jew, ber 3ube, ydo'de. 



mahometan, ber 9taf^vmttantt, mahd- 

mcda^ner. 
heathen, ber ^ttbt, hl'de 
faith, ber ®(auBe, glou'be. 
holy, l^eilig, hl'liCH. 
to sacrifice, o^fern, Sp'fern. 
Paradise, bad ^arabied, paradeess\ 
bliss, bie ©eligfeit, zay'liCHklt. 
the blessed, bie ©eligen, zay'lee^uen. 
Purgatory, bad gegefeuer, fay'gue-foi'er. 
hell, bie ^olle, hSeHe. 
damnation, bie SSerbammung, ferdam*- 

m55nk. 
to damn, )>erbammen, ferdam'men. 
angel, ber ©ngcl, eng'guel. 
archangel, ber ©rjengel, erts'-eng'guel. 
devil, ber $:eufel, toy'fel. 
catholic, ber Statf)oUf, katoleek'. 
reformer, ber Sleformator, rayf5rma'tor. 
protestant, ber $rotefiant, protestanf. 
lutheran, ber i^ut^eraner, 15oterra'ner. 
trinity, bie 25reie inigf eit, drri'niCHklt. 
God, ®ott, g5t. 
divine, gcttli*, goet'liCH. 
Divinity, bie ©ott^eit, got^hlt. 
Providence, bie SBorfe^un g, for'zay'hoonk. 
creator, ber <Sd)6pfer, shoep'fer. 
create, erfc^affen, ershaffen. 
creation, bie ®ti)opfimq, shoep'foonk. 
creature, bad Oefc^ojjf, gayshoepf. 
omnipotence, bie ^{lma6)t, arraaCHt. 
almighty, allmdttitig, almaeCH'tiCH. 
omniscience, bie Sllltoiffenl^eit, alvis'sen- 
omniscient, aUkoijfenb, ^IvTs'sent. [hit. 
Jesus, Christ, 3efud (S^rifbid, yay'zooss 

kri'st55ss. 
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reBtirrection, bie ftuferftel^nng, diifSr- 

ascension, tie ^immelfa^rt, hTm*mSI- 
fart. 

gospel, batf Qoangeliutn, ayvanggay]'- 
y55m. 

confession, bie ^Beii^te, bICH'tg. 
sin, bie ®unbe, zuen'de. 
sinner, bet ®unber, z&en'der. 
revelation, bie JDffenbarttitg, 5ffenba'- 
r55nk. 

bible, bie Q3ibel, bee'bel. 
the ten commandments, bie ge^n (He* 
bote, tsayn gaybo'te. 

eternity, bie (Sxoi^ftit, ay'viCHkIt 

eternal, etoig, ay'viCH. 

the daj of judgment, ber jungle Za^, 

yuenk'ste tague. 
clergy, bie Q^tifUid^Uii, guIst'ltCHklt. 
a clergy-man, ein Q^ti^ii6ftx, gulst'- 

irCHer. 
priest, ber ^de^er, pree*ster. 
to preach, ^^rebigeit^ pray'deegnen. 
chnrch, bie Jftird^e, krr'CHe. 
temple, ber !lem^e(, tem'pSl. 
chapel, bie StaptUt, kKpel'lS. 
chaplain, bet Aa^Ian, kKpl&n*. 
divine ivorship, ber (S)ctte0bienf)^ gSt'- 

tSss-deenst. 
to pray, beten, bay'ten. 
sermon, bie $reb{gt, pray'dtCHt. 
altar, ber $lUar, &ltfir\ 
pnlpit, bie Stan^tl, k&n'tsel. 
clerk, ber Mfitx, ktie'stSr. 
organ, bie Orgel, 8r'gu51. 



hymn-book, bad (Defangbnd^, gayz&nk*- 

bdoCH. 
to baptize, taufen, tduY^n. 
god-father, god-mother, ber, bie $at^e, 

pa'te. 
the Lord's sapper, ba< l^eiUge 9beiib« 

maffi, hriTguS a*bSnt-mftl. 
cup, ber Sttittf, kelCH. 
bishop, ber ISifc^of, brshSf. 
archbishop, bet ^r^Bifc^of, Srts'brshSf. 
pope, ber $apf), papst. 
monk, ber Tlbn^, m5enCH. 
monastery, nunnery, bad Stloftt, kld*- 

ster. 
nun, bie 9lonne, n5n*ng. 
abbess, bie Slebtiffin, fteptis'stn. 
abbot, ber 9lbt, &pt. 
abbey, bie mUi, &ptr. 
mass, bie S^hffe, mSs'sS. 
holiday, ber S^ff^d* fSst't&gue. 
Christmas, SDei^nac^ten, f. vrn&CHten. 
christmas-boz, bad SDeil^naci^tdgefd^enf, 

vrn&CHts-gayshenk*. 
New-years day, ber 92euj[a^rdtag, noi'- 

yftrss-t&gue. 
Shrove-tuesday, b(e Saflnad^t, f&sf- 

n&CHt. 
Ash-wednesday, 9lf((erm(tt)oo4; f. &-sher- 

mttVSCH. 
Palm-snnday, $aImfonntag, m. p&llm*- 

z5n*t&gae. 
Maundy-thursday, ®ntns^onnetjlag, m, 

grilen-d5n'ngrs-t&gae. 
Good-friday, ^^ar^gceitag, kar-frrt&gue. 
Easter, JD^ern, o'stSrn. 
Whitsuntide, $fingflen, pfTnk'stSn. 
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XrV. royal, foniglic^, koS'mCHliCH. 

CivU society, bie hfit^ttUd^t ^^^e^ ^« ^^"^9^ koe'mCH. 

®efeUfd^aft, buer'guerirCHe qneen, bfc Jlonigm, koe'mgnm. 

gayzershaft. to reign, rcgiercn, rayguee'ren. 

reign, bte Stegierung, raygueeVoonk. 

Nation, bie Elation, nats-yon'. prince-royal, ber,Rron^)i:{nj,kron'-prints. 

inhabitant, bet ©iiitool^ner, In'-vo'ner. throne, ber Xi}Xon, tron. 

stranger, foreigner, bcr grembe, SUld* crown, bie ,Rrone, kro'ne. 

Idnber, frem'de, ouss'-laen'der. to crown, ftontn, kroe'nen. 

people, ba^ SSolf, follk. coronation, bie .fhonung, kroe'noonk. 

population, bie JBettolferung, bayf5er- sceptre, ba« ©cepter, tsep'ter. 

kero5nk. imperial globe, ber Dieic^tfa^jfcl, rlCHss'- 
mob, bet 5PoBeI, poe'bel. ap'fel. 

country-man, ber Sanb^mann, lantss'- majesty, bie SWaJept, mayestaet'. 

man. homage, bte <&ulbigung, hoolMeegoonk. 

sovereign, bet «&errf(i6«^/ her'sher. elector, bet Jturfurfl, koor'fuerst. 

subject, ber llntertljan, oon'tertan. electress, bie ^urfurjiin, kodr'fiier'stin- 

citizen, ber 59ilrger, biier'guer. electorate, ba« iCurfurftentftum, koor'- 
monarchy, bie SKonarc^ie, monarCHee*. fiier'stentooni. 

deputies, $lbgeorbnete, m. ap'gayorf- grand-duke, ber ©rofl^erjog, gross'- 

nete. her'tsogue. 

election, bie fBaH, val. arch-duke, ber drj^erjog.erts-her'tsdgue. 

primitive election, bie Urtt>a^l, oor'val. duke, ber ^ergog, her'tsogue. 

elector, ber Saltier, vae'ler. duchess, bie «&erjogin, her'tsogum. 

primitive elector, ber Uxtca^Ut, o6r'- duchy, bad «&ergogt^um, her*ts5gue-to5m. 

vae'ler. prince, ber $rin}, prints, 

vote, bie ©timrne, shtTm'me. princess, bie ^^rinjeffin, printses'sin. 

diet, ber Sanbtag, lant'tague. principality, bad gurflent^um, fiier'sten- 
republic, bie fRe^^ublif, raypoobleek'. toom. 

aristocracy, bie 5lrijlo!ratie,arist6kratee\ marquis, ber STOarquid, mar'kee. 

democracy, bie S!)eniolratie, daymokra- marchioness, bie 9)'^arc|u{ftn, markee'zm. 

tee'. earl, count, ber ®raf, graf. 

empire, bad itaiferreicift, kl'zer'-rlCH. countess, bie ©rdfin, grae'fin. 

emperial, faiferli^, kl'zerlTCH. county, bie ©raffdjiaft, grafshaft. 

kingdom, bad iJonigreid^, koe'niCH- baron, ber 59aron, baron'. 

rICH. baroness, bie ^aroniit; baro'nin. 
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court, bet $of, h5f. 

courtier, bet ^ofmann, hof-m&n. 

chamberlain, ber Jftammerl^etrr, k&m'mSr- 

her. 
nobility, bet 9lbe(, &'d§l. 
noble, ablig, adIiCH. 
nobleman, bet G^elmann, ay'del-mSn. 
diplomacy, bie IDi^lomatfe, diplomatee*. 
ambassador, ©efanbter, m. g^ayz&nt'ter. 
embassy, bie ®efanbf(l^aft, gayz&nf- 

sh&ft. 
order, bet Drben, Sr'den. 
title, ber Xitd, tee'tel. 
charge, bad 9lmt, amt. 
(civil) officer, QSeamter, m. baySm'ter. 
(military) officer, ber Dfffjfer, offeetseer'. 
chancery, bie Sta^Ui, kantsll'. 
chancellor, bet Jtang(er, kants'layr. 
administration, bie SSerlvaltung, fervKl'- 

t55nk. 
ministry, bad SJ^iniflerium, meenistayr'- 

ySom. 
prime-minister, ber premier* SWinifiet, 

premyay'-meenfster. 
capital, bie <&au)}tf}abt, hOupt'-shtat. 
village, bad JDorf, dorf. 
magistrate, bie Dbrigfeit, ob'rtCHklt. 
authorities, bie 53e^orben, bayhoer'den. 
police, bie ^oU^ei, pSleetsI*. 
police-man, ber $o(igeib{cner, polcetsl'- 

dee'ner. 
taxes, bie 9lbgaBen, &p'-ga'ben. 
custom-house, bad BoUi)a)x€, ts^P-houss. 
custom, duty, ber QoK, ts51. 
politics, bie ^oUtif, p5Ileeteek\ 
news-paper, bie 3eitung, tsrtoSnk. 



reading-room, bad 8efe)immet, lay*s8> 

tsim^mSr. 
subscriber, bet SIbonnent ab5nnSnt\ 
subscription, bad Sbonnement, &b8ii» 

m&ng'. 
advertisement, bie Slnnonce, SnnSng'tsS. 
to advertise, aitnonciren, &nn5ngtsee*- 

ren. 



XV. 

The administration of jnstieet 

tit ®ttc^HnMt^pHcQC, gay- 

reCH'tiCHkltspflay'guo. 

Jurisprudence, bie 91 ec^tdgelel^vranif eit, 

reCHts'-gaylayr'zaraklt- 
to study the law, bie dit^tt flttbiren, 

rcCH'te shtdodee'ren. 
judge, bet fk^tx, rlCH'ter. 
decision, bie dntfc^eibuiig, entshrdSonk. 
judgment, bad Urt()eil, 5or'tIl. 
to sentence, t)erurt]^etlen, fer-o5r'tIlen. 
to acquit, freifprec^)en, frl'-shpre'CHen. 
acquitment, bie gceif^rec^ung, frF- 

8hpre'CH58nk. 
law, bad ®efe^, gayzets'. 
court, bee ©ecid^tdl^of, gayriCHts'hof. 
session, bie ©idling, zit'ts59nk. 
to summon, worlaben, forMa'den. 
summons, bie 93orIatung, for'-la'dSonk. 
to appeal, a^^cfiiren, Sppollee'ren. 
register, bad ^rotofcll, protokSr. 
lawyer, ber ^bt)oFat, atvokat'. 
notary, ber S^otar, notar'. 
action, bet ^rcgefl, protsess'. 
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to sue at law, ^txfla^tn, ferkla'guen. burglary, bet (Sinbrud^, In'-bro5CH. 

the day of appearance, bet Xttmitt, robber, bet fR&uhtt, roy'ber. 

termeen'. robbery, bic Stduberci, royberF. 

plaintiff, bet ^lager, klae'guer. rogue, bet &^tlm, shelm. 

defendant, bet SBtxlla^tt, ferklagueHe. knave, bet ^^i^bube, shpits'-bdo'be. 

«ulprit, bet 3nquiftt inkveezeef. murder, bet SD2otb, mort. 

defence, bie 9)ett^etbigung , fertFdee- to murder, ermotben, erm5rMen. 

g65nk. murderer, bet SUiotbet, moerMer.- 

attorney -general, bet ©tunaUiiital, to slay, etfc^lagen, ershla'guen. 

yennerar-fTsskaF. to kill, tbtUn, toet'ten. 

solicitor -general, bet ^taaUi^ntoalt, to shoot, etf(^iefleR, ershee'ssen. 

shtats'-an'talt. to stab, etpedS>en, ershte'CHen. 

trial, bad Serl^or, ferhder'. self-murder, bet ©elbfimotb, zelpst'- 
jury, bie ©efdbtootnen, gayshvor'nen. mort. 

verdict, bet 9ludfptud), ouss'-shpr66CH. self-murderer, bet ©elbjimcibet, zelpst'- 
^ilty, fd^ulbtg, shool'diCH. moer'der. 

innocent, unfc^ulbig, oon'-shoordiCH. incendiary, bet SKotbbtennet, mort'- 
•to punish, befttafen, bayshtra'fen. bren'ner. 

punishment, tie Sttafe, shtra'fe. adultery, bet (lb«btU(i&, ay'he-brooCH. 

capital punishment, bie 2^obe0fitafe; adultress, bie <$^ebte(tiettn> ay'he-bre'- 
td'dess^shtra^fe. CHerin. 

to distrain, aud^fdnben> ouss'-pfaen'den. execution, bie <&inti(i^tung, hin'-riCH'- 

distraint, bie Sludpfdnbung, ouss'-pfaen'- toonk. 

doonk. to execute, |inti(^ten, hm'-riCH'ten. 

distrainer, bet (Jtefutot, eksek65*t6r. executioner, bet "Senfet, henk'ker. 

oath, bet @ib, It. scaffold, bad ^6)a^ot, shafiSt'. 

to swear, \^tDoxtn, shvdeVen. to behead, ent^au^ten, ent'houpHen. 

crime, bad SBetbted^en, ferbre'CHen. beadsman, bet ©(i^atftid^tet, sbarf- 

criminal, bet SBetbtecbet, ferbre'CHer. riCH'ter. 

high treason, bet <&o(]^t)ettatb, boCH*- axe, bad f&nl, bU. 

ferrat\ block, bet Slotf, blok. 

factious, tou^Ietifc^, vile'lerish. gallows, bet ©algen, g^rguen. 

factionist, bet SBul^Iet, viie'ler. hangman, bet ^enfet, henk'ker. 

theft, bet JDiebjlaljl, deep'shlal. rack, bie goWet, fbl'ter. 

thief, bet JDieb, deep. torture, bie 3^ottut, t5rt66r'. 

to steal, lle^Ien, shtay'len. galleys, bie ©aleeten, galay'ren. 
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pillory, bet granger, pr&ng^g^Sr. 
prison, batf ®tfin%nif, gajf&gnk'nYsB. 
jail, bet Stttftx, ker'iiSr. 
prisoner, ber ©efangene, gayfSng^guSnS. 
warrant, bet ilBerl^afUbefc^l, ferb&fts'- 

bajfajl'. 
to imprison, ^etl^aftetl, fSrh&ftSn. 



XVI. 

Soldierihipy bet 9^olhat€nftavlb, 

zMda'tSn-sht&nt. 

military, bad ^iUtait, milleetayr' 

pay, bet ®olb, z51t. 

soldier, bet ^olbat zSldat'. 

Yolunteers, SreiloiUfge, m. frlVU'lTguS. 

invalid, bet 3nt)alibe, rnvftlee'd& 

guards, bie &axU, g&r'de. 

line, bie iinitnitnpptn, leen'yen'-tr59p*. 

pSn. 
militia, bie ianttotfft, l&ntVayr. 
cavalry, bie ^ai)aUtKit, k&v&lree'. 
horse-van, ber StaioaUtxi^ k&v&llrifst'. 
cuirassier, ber i^uraffier, kuer&sseer'. 
dragoon, ber ^ragoner,, drago'nSr. 
hussar, ber ^ufar, bodzar'. 
hnlan, ber U^Ian, dolau'. 
infantry, bie ^nfanterie, tnfHntree'. 
foot-soldier, ber Snfanterifl, rnfSntSrrsf . 
artillery, bie StrtiHerie, Krtniree'. 
army, bie Slrmee, &rmay\ 
troops, bie XvnJfiptn, f. tr55p'pSn. 
battalion, bad ^ataiUon, b&t&lyon'. 
company, bie jtom^jagnie, k5mp&nee\ 
squadron, bad ©(^loabroU; shvftdrdn'. 



platoon, bad $eIoton, pl5t5ng*. 
rank, bad ®lieb, gleet 
file, bie ffttif^t, rlhe. 
staff, ber &ah, shtftp. 
general, ber (Heneral, ySnnSraV. 
field-marshal, ber Srlbmarft^an, fSlt*- 

m&r*8hal. 
commander in chief, ber Dberbefe^ld* 

l^aber, d*bSr-bayfaylss*ba*bSr. 
lieutenant-general, ber (|)eneral«8ietite« 

nant yenneral*-loit^n&nt. 
colonel, ber CberS, d*berst, 
lieutenant-colonel, ber Cberfi^Sieiiienant. 

d^berst-loyt*u)int. 
aid-de-camp, ber Sltjntaitt &t-yodt&nt\ 
major, ber Slajor, ma-ydr\ 
major-general, ber ®eneral<9^aior, ySn- 

nSrar-ma-ydr\ 
captain, ber 4au))tinann, hotipt'm&n. 
capUin of horse, ber fRlitmeiffer, rift'- 

mrstSr. 
lieutenant, ber Sieutenant, loyVnant. 
ensign, ber gd^nbri^, bie ga^ne, fUSn*- 

drtCH, fa'nS. 
non-commi8s>oned officer, ber ttnterof' 

fijier, 5o'ntSr-5ffeetseer\ 
sergeant-major, ber S^lbloebel, felt'- 

vay*b51. 
sergeant of horse, ber !lBa(^mei0er, 

vaCH'-mrstSr. 
furlough, ber Urlaub, dor'loup. 
regimental music, bad 9^u{t!(^or, mod-* 

zeek*-k5r. 
to drum, irommein, tr5m'meln. 
drummer, ber Xrommler, tr5m'layr. 
drum, bie Srommel^ tr5m*mel. 
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to beat to arms, ben ©enetalmatfd^ heroine, bie ^elbin, hel'din. 

fc^lagen, jennerarmSrsh shla^guen. to fight, fed^ten, feCH*ten. 

tatoo, ber do^f^n^eid^, ts&p'fen- to combat, Umpftn, kSemp*fen. 

shtrlCH. action, ba6 ®ffed^t, gayfeCHf . 

service, bet ^feitH, deenst. combat, bet J{ani)}f, kampf. 

to exercise, eretciren, eksertseeVen. battle, bie ^iS)la6)t, shlaOHt. 

guard, bte SBac^e, ya'CHe. to give battle, tint @d&(a(^t Ifefent, 
to be on duty, bie ®ad^e ^abeit, va'CHe shlSCHt lee'fern. 

ha'ben. booty, bie 53eute, boyHe. 

the officer on duty, bet ta)a(^l)abenbe attack, ber ^ngriff, Sln'-gnf. 

Ofjijier, vaCH'ha'bende Sffeetseer'. to attack, angreifeB, an'-grl'fen. 

to mount guard, auf bie SDad^e giel^en, victory, ber @ieg, zeegue. 

va'CHe tsee'hen. victor, ber ©ieger, zee'g'uer. 

to relieve, ablofen, ap*-l6e*zen. victorious, ftegreic^, zeegueVICH. 

guard-house, bie ®ad^e, va'CHe. vanquish, beffegen, bayzee'guen. 

main-guard, bie ^aWipttoaiift , hoiipt'- defeat, bie S^iebevlage, nee'der-la'gue. 

post, bie 3Ba*e, va'CHe. [va'CHe. loss, ber SBtxUft, ferl^ost'. 

sentinel, bie ©d^ilbtoactie, shnt'-vS'CHe. retreat, bet Wuifiug, ruek».z5ogue. 

to be on duty, vg(^ilbtoa*e jie^en, shflt'- flight, bie glu(^t, floSCHt. 

vrCHe shtay'hen. to flee, jlie^en, flee'hen. 

sentry-box, ba« ©d^ilberl^aud, shil'der- to march, marfc^iren, marshee'rSn. 

houss. biovac, ber S3i»af, beeVak. 

round, bie ^atrouille, patroorye. to biovac, biwafireit, beevakee'ren. 

watch-word, bie $arolf, paro'le. ammunition, ber J^rieg^bcbarf, krteCHs*- 
review, bie -^eerfdj^au, hayr'-shoii. baydSrf. 

peace, ber grieben, freeMen. sutler, ber 9Warfet<nber, marketen'der. 

armistice, ber ffiaffenftiUfianb, vaffen- to run the gantlet, S^jiegrutl^en laufeit, 

shtil'-shtant. shpeess'-roo'-ten lou'fen. 

war, ber i^rieg, kreeCH. switch, bie ^)pit^xntf)t, shpeess'-roo'te. 

to make war, Jtrieg ful^ren, kreeCH fortress, bie S^fiung, fe'stoonk. 

fueVen. intrenchment, bie SSerfd^angung, fer 
court-martial, bad j^riegdgeric^t, sh^n'tsoonk. 

kreeCHss'-gayriCHt'. siege, bie IBelogerung, bayla'gueroonk. 

warrior, ber J^tieger, kree'guen to besiege, belagem, bayla'guem. 

campaign, ber Sclbjug, felt'-tsoogue. pillage, bie ^^lunberung, pliien'deroonk. 

hero, ber $elb, belt conquest, bie Qhroberung, er-ob'r5ouk. 
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to sorrender, fl(^ ilbetgeben, eYCH ue'bSr- 

gB,j'hen, 
g^arrison. bie Q3efa|^un(), bayz&t*t855nk. 
knapsack, ber Zoutni^tt, turnfstSr. 
helmet, ber ^elm, helm, 
cockade, bie J^cfarbe, kok&r'de. 
armour, bie SKufiiing, rue'stSSnk. 
harness, ber <&amif(^, h&r*ntsh. 
arms, bfe ffiajfen, vaffen. 
sheath, bie ®(^eibe, shIMe. 
sword, ber ^egen, day'guen. 
sabre, ber @dbel, zae'bel. 
dagger, ber 5)ol*, d51CH. 
lance, bie Sange, l&n*tse. 
spear, ber ®J)eer, shpayr. 
fire-arms, geuergetoe^fre, n. foy'er-gay- 

yay*re. 
fire-lock, ba^ ©d^icg, shlSrts. 
cock, ber <&a]^n, ban. 
barrel, ber 8auf, loiif. 
butt-end, ber J^olben, kSPben. 
ram-rod, ber 8altefto(f, la'de-sbtSk. 
to load, laben, laMen. 
the charge, bie iBabunc), la'd55nk. 
ball, bullet, bie J^u^^el, koo*guel. 
powder, ba6 ^nVotv, poSlVer. 
cartridge, bie ^atrone, patrd^ne. 
cartridge box, bie SJatrontafc^e, patron'- 

t&'she. 
gun, bie glinte, flrn'te. 
bayonet, bad ©ajonet, bayonet', 
percussion-cap, baddunb^&td^en, tsu^nf- 

hueVCHen. 
fowling-piece, bie IBogelfiinte, fo'guel- 

flln'te. 
rifle, bie ^it^fe, biieVse. 



pistol, bie $iflo{e, ptstS'lS. 

to aim at, §ielen na^, tseeUSn nftCH. 

to hit, treffen, trSffSn. 

to fire, feuern, foy'Sm. 

to shoot, f(f)ie§en, sbee'ssSa. 

shot, ber ^^n^, sh55ss. 

cannon, bie j^anone, kftnd'ne. 

match, bie Sunte, I55n'te. 

canister-shot, j(art&tf4}en, f. k&rt&df- 

shen. 
mortar, ber SWprfer, m55r'z5r. 
howitzer, bie ^^aubil^e, houbtt'tsS. 
bomb, bie 53ombe, bSm'bS. 
grenado, bie ®ranate, gr&na'tS. 

XVII. 

Nauticalsy ta^ SeetDefen, 

zay'-vay'zen. 

navigation, bie ^((lifffafjrt, shiffilrt. 
ship, vessel, bad ®cbiff# shif. 
merchant man, bad j^auffa^rtelfd^if, 

kdufFartP-shif. 
man of war, bad J^rlegdfc^iff, kreeCHss'- 

shif. 
frigate, bie gregatte, fraygXt'te. 
steamer, bad JDampffdjiff, dJimpf-shtf. 
ferry, bie gfibre, fUe're. 
boat, bad $oot, bot. 
skiff, ber Sdodjen, n&'CHgn. 
the oars, bie 9iuber, n. roo'der. 
to row, rubern, rooMern. 
helm, bad ^teuerruber, shtoy'er-roo'dSr. 
to steer, fleuem, shtoy'ern. 
compass, ber Jtom^ag, kom^pSss. 
prow, bad SBorbertl^ei!, fSrMer-tll. 
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stern, bet Spiegel, shpee'gael. flag, bie SUgge, flag'gue. 

board, ber 3orb, bort. to hoist the flag, bie 9(agge attf}iel^eit, 

steerboard-side, ber <Steue(borb, shtoy'- fl&g'gue ouf-tsee'lien. 

er-b5rt. to strike the colours, bte 9(agge ^eU 
to land, lanben, lan'deu. dl^en, flag'gae shtrrCHen. 

to disembark, ftd^ audfd^ijfen, ouss'- streamer, bee SDim)>eI, vim'pel. 

shiffen. harbour, ber $afen, ha'fen. 

to embark for, fic^ einfdjiffen nad^, In'- wharf, ba6 ®erP, verft. 

shiTfen naCH. road, bie fftffttt, ray'de. 

keel, ber Stitl, keel. anchor, ber $lnfer, ank'ker. 

hold, ber ©(fiiffdraum, shifiss'-roum. to cast anchor, bie Sinter toerfen, ank*- 
deck, ba« ©erbetf, ferdek'. ker ver'fgn. 

cabin, bie Jtajute, kayue't^. to weigh the anchor, bie Slitfer lid^ttn, 
hammock, bie ^dngematte, h&eng'gue- liOH'ten. 

maf te. light-house, ber 8en(ittt§ttrm, loyCHt'- 
mast, ber ^a% mast. toorm. 

main -mast, ber $au))tmafl, houpf-mast. shipwreck, ber S((ipruc6^ shTf bro5CH. 
fore-mast, ber gotfsSWaft, fok-mast 
mizen-mast, ber fflefal^nsaJiajl, bayzan'- XVIII. 

™^s*- Foody bie 9lal^tung, na'rSSnk. 

bow-sprit, bad ^ugfpriet, b55k*shpreet. 

round- top, ber S^afiforb, mSst'korp. to eat, effen, es'sen. 

yards, bie ©egelflangen, f. zay'guel- to drink, trinfen, trink*ken. 

shtang'guen. to breakfast, fru^jiuifen, frue'shtuek'- 

rigging, bad l£afeltt)erf, ta*kel-yerk. coffee, ber J^affee, kaffay. [ken. 

to rig, aufta!eln« 5uf -ta'keln. a cup of coffee, eine Xaffe Jtaffee, 1^*se 
to unrig, abtafeln, ap'-ta'keln. k&f'fay. 

sail, bad ®ege(, zay'guel. sugar, ber 3u(fer, ts5ok'ker. 

to sail, fegeln, zay'gueln. sweet, fug, zuess. 

to set sail, unter @egel ge^en, oon'ter bitter, bitter, bit'ter. 

zay'guel gay'hen. saucer, bie Untertaffe, oon'tertas'se. 

sea-sick, feefranf, zay'-krank. mflk, bie 3»il(5, milCH. 

to laveer, lauiren, lavee'ren. cream, bie ®al^ne, za'ne. 

cordage, bad ^autoerf, tduVerk. roll, bie Semmel, zem'mel. 

cable, bad itabcltau, ka'bel-tou. bread, bad ^rob, brot. 

to tow, bugftren, bookzeeVen. loaf, ber £aib (Srob), Up. 
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toast, get6fle<e0 HBrob, gajrSS'stStSss roasted lamb, bet Sammbraten, Iftm'. 

brdt. br&HSn. 

bread and butter, ba« IButterbrob, bSSt'- veal, ba« StalUftif^, kftlpss'fllsh. 

terbrot. roast-veal, bet St&lbitlxattn, kftSrbSr- 
butter, bie JBttttet, b88t'tgr. br&'tSn. 

ham, ber S^infen, shink'ken. pork, ba6 ^((loefnefleiffd, shvroSfllsh. 

bacon, ber ^ptd, shpek. roast pork, ber ^dfttoe^nebraten , shyP- 
rasher, bie ®*ni<te, (®>)e(f ic.) shntt'te. ne'bra'ten. 

^gif ba6 (Si, I. sausage, bie SBurfl, v55rst. 

tea, ber Xf)it, tay. game, ba6 SDilb^^ret, vYlfprSt. 

chocolate, bie ^l^ocolabe, shok5U'dg. fowl, bad JQuffn, bad ©efiugel, ho5n, 
luncheon, bad gtoeitc grii^flud, tsvI'tS gayflue'guel 

frue'shtuek. chicken, bad ^nffn, huon. 

dinner, bod SUlittagdeffen, mYt'tJiCHss- duck, bie Ofnte, en'te. 

es'sen. goose, bie ®and, gftnss. 

to dine, gu SWittageffen, ts55 mit'tXCH roasted goose, ber ©dnfebraten, g»«n'- 

es^sen. ' zebra'ten. 

supper, bad 5lbenbeffen, a'bent-es'sSn. pigeon, bie ZanU, t6u*be. 

to sup, gu fSlbenbeffen, tso5 ft'bSnt roast hare, ber <&afenbraten, hfi^zSn- 

es*8Sn. brft'tSn. 

soup, bie ®nV^e, z85p'pS. roast venison, ber SRe^braten, ray'brfi'- 

broth, bie gleifc^briil^e, flIsh'brue'hS. turkey, ber Jlrutftaftn, tro6t*-han. [tSn, 

meat, bod gleifd^, flish. fish, ber gfiff^i, f Tsh. 

boiled meat, gefo^^ted gleifcj, gaykSCH'- pike, ber *ec^t hSCHt. 

tess flish. carp, ber J{ar))fen, k&rp'fen. 

beef, bad ^ilinb^eifc^, rtnt'fllsh. salmon, ber €a((|d, liikss. 

roast, ber IBroten, bra'tSn. [tSn. perch, ber 53arWf barsh. 

roast-beef, ber JJiinbetbraten, rtn'derhra'- eel, bet 9(al, al. 

mutton, bad '&aniniel|Ieif<^i, h&m'mel- trout, bie gorelle, forSl'le. 

flisli. oyster, bie Slufter, ou'ster. 

roast-mutton, ber •0ammelbroten, hSm'- herring, ber 'Sdring, hae'rink. 

melbra*ten. anchovy, bie ©arbeHe; z&rdSriS. 

leg of mutton, bie 'Sammelfeule, hSm'- red herring, ber 93ii(fling, bttgk'ltnk. . 

mSlkoile. lobster, bie Rummer, h55ra'm5r. 

mutton-chops, bie •Oammelfcjnittt, m. whiting, ber ffielfCing, viss'ltnk. 

h&m'mSlshntt'tS. vegetables, bad Oentwfe, gaymiie'zS. 
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cabbage, bet itol^I, kdl. [kol. 

cauliflower, ber Q3Iumenfol^l, blo5'men- 
tumip, bie toeife ^nbt, vl'sse rue'be. 
carrot, b(e Mof)nuht, morViie'be. 
beet-root, bCc xott)t fRviht, ro'te rue'be. 
pea, bie ®rbfe, erp'se. 
bean, bie SBohnt, bo'ne. 
lentil, bie 8infe, lin'ze. 
peeled barley, ®xan)ptn, f. gr5u*pen. 
spinage, ber Spinat, sbpihnat'. 
cucumber, bie ®ur!e, goor'ke. 
asparagus, ber @))argel, shpar'gueL 
salad, ber @al(at zallaf. 
lettuce, ber Htii(if, lat'tiCH. 
water-cresses, bie SBafferfreffe, vas'ser 

kres'se. 
potato, bie J^artoffel, kartoffel. 
onion, bie d^iebel, tsvee'bel. 
millet, bie ^girfe, hir'ze. 
sago, ber ©ago, za'g5. 
rice, ber ffizie, riss. 
pie, bie $a|lete, pastaj'te. 
cake, ber .^ud^en, koo'CHen. 
tart, bie JTorte, tor'te. 
dessert, bad SDeffert, dessert*, 
cheese, ber .^dfe, kae'ze. 
Swiss cheese, ber ®4)b)eijer:?J{dfe, dajr 

shvl'tser-kae'ze. 
dutch cheese, <&oIIanbif(^er St&ft, hor* 

laendisher kae*ze. 
sweet-meat, bad @onfeft, k5nfekt\ 
biscuit, ber SroitHd, tsvee'bak. 
salt, bad ©al), zlilts. 
pepper, ber $feffer, pfef fer. 
oil, bad Del, oel. 
spice, bad ©etour), gayYuerts\ 



ginger, ber Sngtoer, ingVer. 

cinnamon, ber 3itnmt, tsimt. 

clove, bie ©etoiirgnelfe, gay vtigrts'nel'kew 

nutmeg, bi« SJ^udfatnuf , mousskaf n5Sss. 

beverage, bad ®etr5nf, gaytraenk'. 

water, bad 2&ajfer, vas'ser. 

boiling water, foc^enbed SQBaffer, ko'- 

GHendess vas'ser. 
beer, bad 93ier, beer, 
to pour ont, einfd^enfen, In'shenVken. 
rum, ber SRum, room, 
wine, ber $Betn, vin. 
port, ber ^ortioeln, p5rt'vln. 
sherry, ber Jered, ksay*ress. 
champaign, ber @]^am))agner, shang- 

pang'yer. 
Rhenish wine, ber fftf)tintctin, rin'vln. 
claret, ber fftcti}tom, r5tVIn. 
French wine, ber grangtoein, frantsWIn. 
brandy, ber ©rannttoein, brantVIn. 
punch, ber $unfcl&, poonsh. 
lemonade, bie Simpnabe, leemdna'de. 

XIX. 

ladQBtrjf ttt ®etDetbfIei#, 

gayverp'fllss. 

trade, bad ©etoeibe, gayver'be. 
mechanical profession, bad <&anbta)ei^, 

hantVerk. 
mechanic, ber •&anbtoerler, hant'ver'ker. 
mechanician, ber S)?ec^anifiid, meCHa'- 

neekooss. 
master, ber Tltifttx, ml'ster. 
journey-man, ber ©efeOe, gayzel'le. 
work-shop, bie Serfji&tte, verk'shtiiet'te. 
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tool, ba# SBerfsntg, vSrk'tsoigue. 
mason, bet ^anttt, mott*rer. 
to build, hautn, bou'Sn. 
chimney-sweeper, Ui G^om^einfcger, 

shdrn^sbtlnfae'gner. 
carpenter, ber dtntmcrmann, tsYm'mSr- 

m&n. 
axe, bie ^ti, &zt. 
saw, bte ®&Qt, zae'gue. 
to saw, fdgen, zae'g^gn. 
gimlet, ber ^of)xtx, bo'rer. 
te bore, bo^rcn, bd'ren. 
joiner, bfr %i\(i)Ut, tish'layr, 
plane, ber <pobeI, ho'bSl. 
to plane, l^obeln, ho'beln. 
glue, ber Seim, llm. 
to glae, (eimen, IFmen. 
turner, ber UDrec^^Ier, drekss'layr. 
to turn, btcc^feln, drek'seln. 
cooper, ber ^m^tt, bSet'tiCHgr. 
glazier, ber ®{ci\tx, gla^zSr. 
putty, ber Stitt, ktt. 
to putty, fitten, kit'ten. 
tin-man, ber .Wem^jncr, klemp'nayr. 
pewterer, ber dinngieger, tsin'guee'sser. 
brazier, ber ©elbgieger, guSlp'guee'ssSr. 
smitb, ber ®d^mfbt, sbmlt. 
copper-6mitb,ber Jta^ferfd^mibt. k5Sp'fer- 

shmit. 
to forge, fd^mieben, shmee'den. 
anvil, ber 9(mbof, &m'b58s. 
tongs, bie Qan^t, tsiing'guS. 
black-smith, ber ©robfc^mtbt gr5p*. 

shmtt. 
farrier, bet •&iiff(i(im{bl^ hoof shmtt. 
horse-shoe, ba« ^ufcifcn, hdofrzen. 



lock-smith, bet 6c(Ufrer, 8bl5Ss*iSr. 

file, bie %9iU, fVU. 

screw, bie ®4)raube, shrdii'bS. 

to nail, nage(n, nft*gneln. 

nailer, ber OUagelfd^mibt, n&'guSIshmrt 

wire, ber IDral^t, dr&t 

cutler, ber Sftefferfd^mibt, mSs'sSrshmiii 

gun-smith, Ui ^iidfftnma^tt, bfiSk'sSn- 

mft'CHer. 
iron-foundery, bie (Sifengie^erei, I'zSn- 

gueesserr. 
oast-iron, ba0 ©ufleifen, gSSss'-Pz^n. 
knife-grinder, ber ^((eetenfcf^leifer. 

shay'renshll*f§r. 
to grind, fc^leifeii, sbirfSn. 
rope-maker, ber teller, zPlSr. 
rope, bad ®eil, zll. 

pack-thread, ber Q)inbfaben, bint'fa'dSn. 
saddler, ber ©attler, zat'layr. 
shoemaker, ber ®c^ul^mad;^er, shde'm&*- 

CH«r. 
tailor, ber ^c^neiber, shnl'der. 
clothier, ber iluctimac^er, tooCH'm&'CHer. 
weaver, ber ®eber, vay'ber. 
to weave, toeben, vay'ben. 
button-maker, Ut Stnepfmadfti, kinSpf- 

m&'CHer. 
dier, ber gdrber, faer'ber. 
to die, filrben, f&er'ben. 
furrier, ber Stvix^dfntx, kiiersh'nayr. 
far, bad $elg, pelts, 
currier, ber ®erber, guer'bSr. 
to curry, gerbeii, guer'ben. 
glover, ber ^^anofd^ubmad^er, h&nt*sho5- 

m&'CHer. 
hatter, ber ^utma^tx, hdot'm&'CHSr. 
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hair-dresser, Ur grifeitr, freezogr'. 

barber, fcer Sarbfet, bXrbcer*. 

razor, batf 9^aftrmeffer, razeer^mes'ser. 

to sbave, tafixtn, r&zee*ren. 

baker, ber ^dn, b&ek'ker. 

to bake, bacfen, b&k*ken. 

to knead, fneten, ktnayUen. 

dongb, ber %ti^, tigiie. 

paatry-cook, ber J^tt^jenbdcfet, ko5'CHen- 

b&ek'ker. 
confectioner, bet (S^onbUor, k5ndee*tor. 
sugar-baker, bet 3u(ferf!eber, t855k*ker- 

zee'der. 
miller, ber STOuHer, muerier. 
to grind, ma^Ien, ma'len. 
mil], bie 9?u^le, mue'le. 
flonr, bad SKe^l, mayl. 
butcher, ber ®djlfic^)ter, shlSeCH'ter. 
to kill, Wla^ten, shlaCH'ten. 
brewer, ber 93rawer, brou^er. 
to brew, brouen, brou'en. 
tallow-chandler, ber ^(d&tgfel^er, liCHt'- 

tsee'her. 
soap-boiler, ber ©eifenfteber, sl'f^n- 

zee'der. 
potter, ber Zbpfn, t5ep'fer. 
npholiiterer, ber %a}^t^kxtt, tapaytsee'- 

rSr. 
book-binder, ber ©ud^Mnber, booCH'- 

bin'der. 
to bind, binben, bin'den. 
paste, ber J^Ieifler, kll'ster. 
binding, ber Qfinbanb, In'bSnt. 
printer, ber S3iidjbrmfer, booCH'droSk'- 

ker. 
to print, brucfen, dr5ok'ken. 



printing-office, bie IDmderei, dr55kkSrr. 
compositor, ber Se^er, zet'tser. 
to compose, fe|en, zet'tsSn. 
gilder, ber Sl^ergolber, fgrgSl'der. 
to gild, oergolben, fergorden. 
goldsmith, ber ®oIbf(i(imibt golt'shmit 
jeweller, ber 3utoeUer, yoovayleer*. 
watch-maker, ber tH^rmad^er, dor'mS.'- 
CHer. 

XX. 

Instractiony ^et HntetttdJf^t, 

55n'terriCHt 

to instrnct, untertid^ten, o5nterriCH'ten. 

to teach, lel^ren, lay'ren. 

teacher, ber Cel^rer, lay'rer. 

tutor, ber '&ou«Ie§rer, houss'layVer. 

governess, bie ^r^ie^edn, ertsee'herm. 

nursery-govetness, bie ^onnt, bon'ne. 

lesson, bie ©tunbe, sht5on'de. 

ticket, bie ^laxU, mar ke. 

fee, ba6 •^onorar, honnorar'. 

pupil, ber @d&iiler, shue'ler. 

to study, jittbiren, shtoodeeVen. 

student, ber @tubent, shtoodent*. 

to learn, lernen. ler'nen. 

education, bie @rg{e^unc{, ertsee*h55nk* 

school, bie ®c^ule/ shoo'le. 

school-master, ber ^c^Jifiel^rer, shosr- 

lay'rer. 
collegian, ber ©Vntnaftafc gimnazy&sf. 
class^ bie Stia^t, kl^s'se. 
examination, bie $rufung, prue'f5§nk. 
vacancies, bie St^rien, fayr'yen. [tser. 
truant, ber ^c^ulfc^tD&nger, shdarshv&en*- 
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gymnastics, b(e Xtitnfnn% tSSrn^kSSnst. to copy, abfdftreiBen, &p*shrrb8ii. 

to practise gymnastics, tarneii, t55r*nSn. fair copy, bie fReinftlftdft, rln'sIirYft 

boarding, establishment, bit $ettfiott0« ruler, ba# Sincal, Leeny&l'. 

an^alt, p&nk-sydnss'&n'sht&lt. to rule, lintiren, leenee-ee'rSn. 

to exercise, ilben, ud'bSn. paper, ba0 ^apitt, p&peer*. 

exercise, b(e ttebung, tie'b85nk. blotting-paper, batf ^bfd)papitt, 15Ssh'«^ 
mistake, bet %tf^Uv, fay'lSr. p&peer*. 

blander, bet ^d^ni^er, bet f&cd, sbnYf- ream, ba^ 9tit^, reess. 

tsgr, b5k. quire, ba0 S&u^, bodCH. 

to correct, cortigiren, k5rreesbeeYSn. sheet, bet IIBogen, bo'guen. 

to learn by heart, audtoenbig lernen, blot, bet StUdi, klSkss. 

oussVSn'drCH ler^nen. page, bie €eite, zFtg. 

lesson, bie Slufgabe, oufga'bS. leaf, ba6 ^latt, bl&t. 

to spell, BiKl^fiabiren, bodCHsht&bee'rSn. pen, bie ffebet, fay'dSr. 

to pronounce, au^f^rec^en, aass'-sbprS'- steel-pen, bie ^ta^lfeber, sht&l'fay'der. 

CHgn. pen -holder, bet Qeberl^alter, fay'der- 
pronunciation, bie 9lll6fptad)e, ouss*- hlirtSr. 

shpra'GHg. pen-knife, bad Sebermeffer, fay'dermes'- 

to read, lefen, lay'zen. pen-case, ba6 $eitnal, pSnnal\ [sSr. 

dictionary, bad fQvtttxhud), v5er'ter> ink, bie 2:inte, ttn'te. 

booCH. ink-stand, bad 5i;intenfa{i, ttn*tenf&ss. 

grammar, bie ©rammatif, gr&mma'teek. standish, bad ^d^reibgeiig, shrlpHsoigue. 

decleitsion, bie ^Deflination , dayklee- to blot out, audfhei(j^en, duss'shtrrCHSik 

nilt8t-y5n\ dash, bet ^ttidf, shtriCH. 

to decline, befliniren, daykleeneeVSn. sand-box, bie 6anbbu((|fe, z&nt'buSk's& 

conjugation, (Conjugation, kony5dg&ts- pencil, bet ^leiftift, bll'shttft. 

yon'. slate-pencil, bet ®iiffet grtf fel. 

to conjugate, conjugiren, konyooguee*- slate, bie 3^afel, t&'fel. 

verb, bad deittoott, tslt'v^rt. [ren. spunge, bet ©d^toamm, shv&m. 

to parse, analifiten, fin&leezee'rSn. Indian rubber, bet (Slummi, gSSm'mee. 

to write, \d)XtiUn, shrrbSn. letter, bet liBtief, breef. 

writing-master, bet Scf^teiblel^ret, shrlp'- seal, bad Siegel, zee'guSL 

layVer. to seal up, ))etfiegeln, ferzee'guSln. 

hand- writing, bie ^anbfd^tift, h&nt'- sealing-wax, bad SiegeHacf, zee'guSll&k. 

shrtft. stamp, bad $etf(^aft, pSt'shttft. 

copy, bie SBotfd^tift, fdr'shrYft. wafer, bie Dblate, Spl&'te. 

S>LI», OXRlfJLX MJlDS BAST. 5 
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pocket-book, hit S3t(ePaf«e, breef tt'flliS. natural-history, Mt JRahirgef^l^tf, 
port-folio, bie SWo^i^e, map'pS. toor'gayshiCffte. 

map, bie Sanbratte, lant'karte. botanj, bie ^otanit, bota'neek. 

teacher of arithmetic, b«r fftt^tKi^xn, physics, bie P^P, feezeek'. 

re'CHenlay'rer. chemistry, bie Sl^emif, CHaymee'. 

io cipher, re*«eii, reCH'nen. poetry, bie iDicfetfunfi, diCHt'koonet. 

to calculate oflf-hand, im Jlo^>fe reijnen, poet, ber JDi<^ter, diCH'fcer. 

im Kop'fe reCH'nen. poem, ba0 ®thi^t, gaydiCHV. 

eiphering-book,ba«8ie^nbii4re'CHen- romance, ber 9ioman, r5man\ 

booCH. 
number, bie 3aftl ^^' ^^* 

to count, jdl^Ien, tsae'len. ArtM, Me ^ftttfler kuen'ste. 

to add, abbiren, addee'ren. 

addition, bie Slbbitlon, addeets-yon'. artist, ber ^finjiler, kiienst'layr. 

to substract, fubtral^ireii, zoSptrahee'ren. sculptor, ber ©ilbl^auer, bilt'hou'er. 

rob8traction,@ttbtraftion,zooptrak8-y6n'. painter, ber SUialcr, ma'ler. 

to multiply, muUi^jliciren, m551teeplee- to paint, malen, ma'len. 

ssee'ren. painting, bag ©emfilbc, gaymael'de. 

multiplication, bie SRnltl^lifatioii, mool- picture, ba« SSilb, bnt. 

teepleekat8-yon\ brush, ber $infel, pin'zel. 

multiplication-table, ba6 dinmaleine, to draw, gei(t>nen, tsICH'nen. 

Inmal-Inss. drawing, bie 3ei(^nung, tsICH'n5onk. 

to divide, bioibiren, deeveedee'ren. a pair of compasses, ein Sirfel, tsur'keL 

division, We JDivijion, deeveess-yon'. print, ba« ^u^jfcr, koop'fer. . 

fraction, ber ^tu^, broSCH. steel-cut, ber ©ta^lfti*, shtarshtiCH. 

university, bie UnicerjitiSt, ooneeverzee- wood-cut, ber ^oljftl*, holts'-shtiCH. 

^^^» music, bie SDiufif, moozeek*. 

philosophy, bie $*ilofo^l^ie, feelozofee'. piano, ba6 pianoforte, peea'nofSr'te. 

philosopher, ber spi^ilofo^)^, feelozof . tuner, ber ©timmer, shtim'mer. 

orator, ber Slebner, rayd^nayr. composer, ber JJom»)onifc kompontst'. 

history, bie 2SeUgef*i<^te, velt'gay- to compose, com^oniren, kompdnee'ren. 

shiCH'te. musician, ber SKufifer, moo'zeeker. 

mathematics, bie Sftall^ematif, m&tay- to play, frielen, shpee'len. 

mSteek'. music-band, bie SRuftftru^jpe, moozeeV- 
Mtronomer, ber 5l(itottOtn, astronom'. troop'pe. 
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leader of Che band, bet fBUflhitidct, 

moozeeVdeenSk'tor. 
orchestra, ba« Drdfte^et, 8rCH*88t8r. 
concert, ba# C^oticert, kSnsSrt'. 
string, bie ^aitt, zl'tS. 
fiddle, bie ®e{ge, gnTgne. 
bow, bet Soqen, bd*gaSn. 
harp, bie ^arff, h&r'fS. 
guitar, bie ®nitattt, gdoeet&r'rg. 
to blow, blafen, bl&'zgn. 
flute, b{e glctf, floe'tS. 
tmmpet, bie XtonHfittt, trSmpay'tS. 
to trumpet, txomptitn, trSmpay'tSn. 
kettle-dram, bie $aufe, pou'ke. 
bag-pipe, bet lDubelfa<f, doo'delz&k, 
street-organ, ber Seierfaflen, ll'erl^'sten. 
to sing, flngen, ztng'guen. 
singer, bet €5nget, bie ^dnqerin, zHeng'- 

gner, zSeng'guerin. 
bass, bet l^af, bass, 
tenor, bet Xenor, taynor'. 

XXII. 

nieatre^ ba^ %^tatct, tayH't^r. 

stage, bie SR^m, bue'ne. 

scene, bie ®cene, tsay^ne. 

curtain, bet JBotl^ang, for'hank. 

moveable scene, bie ^ouliffe, kodlfs'sS. 

front seats, ba# parquet, p&rket'. 

stall, bet ©^etrfi^, shper'zits. 

box, bie 8oge, lo'zhS. 

pit, ba< 5Pattette, pSrtayr'. 

gaUery, bie OaHetie, galKree*. 

biU, bet Xf}9aUx^ttM, tuya'tSrlsSt'tlSl. 

ticket, Hi ^iUtt, bltlygf 



to play, n>{elett, sbpeelSn. 

rehearsal, bie $tobe, pro'bS. 

to represent, batflcKen, dftr'shtfiI'Mn. 

opera, bte fOptx, 5'pgr. 

opera-house, badO))etn^au0, o'pSrnhOuss. 

comedy, ba0 SufifViel, 1558t'shpeel. 

tragedy, hai Zxauttfpitl, tr5fl*Sr'shpeel. 

drama, ba6 ®<^aufpiel, shdu'shpeel. 

to applaud, a^))Iaiibiten, appldudee'rSn. 

applause, bet SBeifaa, bl'f^iL 

to hiss, au^jifctien, ouss^tst'shSn. 

act, ber m, &kt. 

part, bie fRoUe, rSriS. 

actor, Det <Sc()aufbieIer, sh5u'shpee'lSr. 

actress, bie @(^auf))ieletin, shoa^shpee'- 

lerln. 
manager, ber ^itecfot, deerSk'tdr. 
prompter, ber ©oufflieut, zSSflfloer'. 
rope-dancer, bee ©eiltdnjet, zH'tfiSn'tsSr. 
clown, bet Q3aJ|ag}0, bayiit'tso. 

XXIII. 

DiTersionSy Stetgniigungen, 

FerguInue'goSngguen. 

to amuse, amufiren, Smuezee'rSn. 
amusement, ba^ S^ergnttgen, fSrgutniii'- 

gnen. 
entertainment, bie Untrtl^altung, 55n'tSr- 

hart55nk. 
pastime, bet deit^ettteiB, tsIt'fSrtrlp*. 
enjoyment, ber ®tnu$, gayn5dss\ 
to walk, fpajieten gel^en, shp&taee'r&i 

gay'hen. 
to take a walk, einen @))asiergang mai^tn, 

rnSn shp2itseer^g&nk m&'CHSn. 

5^ 
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to bathe, Baben, ba'den. bowling-alley,WeJ^eQelbaJtt,liay'guelbaii. 

bath, ba6 JBab, bat. pin, bet ^egel, ka/g^el. 

to swim, fci^toimmen, shvXm'men. bowl, bie Stn^tl, koo'guel. 

swimming-belt, bie@<^tt)imm]^ofe,8hv5Lm'- to play at cricket, 53all f))ieleit, bal 

ho*ze. shpee'len. 

party, bie ©efeUfcftaft, gayzel'shSft ball, ber SSatt, bal. 

visitor, ber ®ojl, gast. bat, bod S3aIII^olg, baPholts. 

yisit, ber S3efu(ti, bayzooCH'. round games, flefellf(5aftlj<^e ^pWU, 
ball, ber SaH, bal. gayzel'shaftliCHe sbpee'le. 

masquerade, ber SWadfenbatt, mass'- blindman's-buff, ba« ^iinttUi}^iti, 

ken'b&l. blm'dekooshpeel. 

mask, bie 3Ra«fe, mass'ke. hide and seek, bad a3erjie(fft)iel, fershfcek'- 
to dance, tangen, tan'tsen. shpeel. 

dance, ber Xanj, tants. toys, bad S»)ierjettg, shpeel' tsoigue. 

to waltz, toalgen, vartsSn. top, ber jereifel, krl'zeL 

waltz, ber SBaljer, val'tser. kite, ber JDrac^en, drS'CHen. 

to play at cards, J^arten fpielen, kar'- doll, bie $u^)^e, poop'pe. 

ten shpee'len. swing, bie ©(^oufel, shou'kel. 
a pack of cards, ein ®)){el Jtarten, In 

shpeel kar'ten. XXIV. 

to play at dice, SBurfel W^Un, vuer'fel TraTel, Me fWetfe, rFze. 

shpee'len. 

to play at billiards, S3IHarb ft)ielen, to travel, reifen, rl'zen. 

biryart shpee'len. traveller, ber JRelfenbe, rPzende. 

to play at chess, ®df>a(i^ fj)ielen, shaCH voyage, bie (Seereife, zay'rFze. 

shpee'len. trip, ber SludfluQ, ouss'floSgue. 

to play at draughts, IDame ftielen, to depart, obreifen, ap'rl'zen. 

da'me shpee'len. departure, bie Slbreife, ap'rl'ze. 

chess-board, bad ®«a<^brett, shaCH'- arrival,, bie Slnfunft, an'k65nft 

bret. passport, ber ^a% pass, 

draught-board, bad 3)ame«brett, da'men- to check, t)iftren, veezee'ren. 

bret post-office, bie ^o% post, 

men, bie Steine, m. sha'ne. mail, bie S3riefVoft, breefpost. 

to play at nine-pins, ^egel ftjielen, stage coach, bie fperfoneiH)ofl, perzo'nen- 

ka/guel shpee'len. pSst 
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flying-coach, bie Gc^neUpoft, shnSFpSst. 
post-boy, bet ^o^iHon, p88tl[ly5n\ 
allowance, bad Zxinf^ttt, trtnk'guSli 
post-man, bet $rief tt Ager, breef trfte'g^ugr. 
stage, bie station, shtats-ydn'. 
relay, bie Umf)>annung, 55m'sbp&n'n55nk. 
passenger, ber $affag{er, p&ssazheer\ 
to book, einfc^reiben, In'shrrbSn. 
traveller's waiting-room, bie $affagier« 

flube, p&8sazheer'sbtoo'be. 
carriage, ber ®ag«n, vfi'guen. 
carrier, ber Sfu^t^ntann, fddr*m&n. 
coach, bie Jtutfd^e, k55t'shS. 
to upset, iimtoerfen, 55mVer*fgn. 
sledge, ber ®(blitten, shltften. 
luggage, bad ®t^&d, gayp&l^k'. 
trunk, ber Sto^tx, kSffer. 
carpet-bag, bie SReifetafd^e, rFzet&'sbg. 
parcel, bad $a(fet, p&kkayt*. 
to pack up, tinpadtn, In'p&k*ken. 
to unpack, aud)^a(fen, 5uss'p&Vken. 
way, ber SBeg, vaygue. 
road, bie &xa^t, shtra'ssS. 
causeway, bie @]^auffee, sh^ssay". 
round-about way, ber Umtoeg, 55ni*- 

vaygue. 
foot-path, ber Sufifleig, fooss'shtlgue. 
mile-post, ber Sfteilenjeiger, mriSntsI'- 

guSr. 
rail-road, bie (Sifenba^u, TzSubfin. 
station, ber Sa^nl^of, ban'hdf. 
rails, bie ^dfitntv, f. shee'nen. 
heavy- train, ber® iit(r|U0, gue'tertsddgue, 
railway- officer, ber C^ifenbal^nbeamte, 

TzSnban'b ay am*tS. 



inn, bet ®afl^of, g&8t*h5f. 

to alight, abfleigen, Sp*shtrguSn. 

to put up, einfe^ren, In*kay*rSn. 

inn-keeper, ber ®afho{ri(, g&stVTrt 

landlord, bet SDirt^, vtrt. 

landlady, bie ^irt^in, vlr'trn. 

waiter, ber JteUner, ksrnayr. 

boots, ber «&audfne4t hdass'ktnSGHt'. 

sign-board, bad ^cbilb, shYlt. 

bill of fare, ber ^^eifegettd, shprzS- 

tsgtHSl. 
bill, bie SRec^nung, roCH'nSSnk. 

XXV. 

Commerce, bet ^an^el, hSn*dSl. 

goods, SOaaten, f. vftVSn. 

to buy, faufen, k5u'fen. 

to sell, oevfaufen, fSr'kou'fSn. 

whole-sail, (Sngrod, ftnggro-. 

retail, detail, dayt&lCH'. 

firm, b(e Si'^ma, fir'ma. 

merchant, bet jtaufmantt, konf mftn. 

book-keeper, bee QSuc^l^alter, b5dCH'- 

h&rter. 
chief, ber $r{nji))al, pri'ntseepfil'. 
clerk, ber ®ep(fe, gayhtierfS. 
apprentice, ber Settling, layrUInk. 
counting-house, bad (S^om))t9ir, k5ng« 

t5»r\ 
shop, bet 8aben, Ift'dSn. 
counter, ber Sabentifc^, la*dent!sh. 
pattern, bad Tlafitr, m55'stSr. 
sample, bie $robe, pro'bS. 
auction, bie 9(uction, otikss-yon*. 
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sale, bet SBerfavf, fSrkouT. 

purchase, bet (Sinfanf, In*kouf. 

customer, bet itsnbe, k5$n*de. 

yalne, bet SDettl^, vayrt. 

price, bet ^xtii, prlss. 

to cost, fo^n, ko^stSn. 

expenses, bte ^ftn, f, k<$*Bteii. 

to offer, bieten, beeten. 

offer, bad @ebot, gaybdt*. 

to demand, fotbetu, for'dern. 

demand, bie gotbetung, f5rMer55nk. 

dear, tf^tntt, toi'er. 

cheap, bittig, brriiCH. 

fair, bie S'^effe, bet 3al^tmarft, mes'sS, 

yar'markt. 
debt, bie ©dftulb, shoolt 
creditor, bet ®I&ttb{gct, gloi'beeguer. 
debtor, bet ©cffttlbnet, sh551d'naer. 
to pay, iciffitn, tsa'len. 
payment, bie da^lttngf tsa155nk. 
bill, bie dttd^nun^, reOU'n55nk. 
amount, bet Settag, baytragne*. 
invoice, bie S<tctut, f^iktoor*. 
cash, bie St^flt, kas'se. 
bookseller, bet )SBu(i^^&nblet, bodCH- 

h&endUayr. 
music seller'sshop, bie SRufifalienl^anb* 

lung, mdozeekaFyen-handUoSuk. 
stationer, bet $a))iet^&nbUt, papeer'- 

haend*Iayr. 
shop-keeper, bet Jhrdmet, krfte'mSr. 
grocer, bet 9ftatetialifl, mStayr-yalist*. 
woolen draper, bet Xttffili^dnblet, t55GH'- 

h&endMayr. 
stuff, bet @toff, bad deng, sht5f, tsoigne. 
cloth, bad Xu^, tooCH. 



linen-draper, bet SeintoaBb^dMbCet, Un'- 

v&nthSend*layr. 
silken-draper, bet ©eibentoaaten^&Mbtet. 

sl'deny&'renh&end^layr. 
dealer in fancy articles, bet SH^obeloaa^ 

tenljf&liblet, mo'deva'renh&Snd*layr. 
iron-monger, bet Gfifen^&nblet, Fzen- 

haend'layr. 
provision-dealer, bet ^iciuattenlftdiibler, 

viktooal-y'enhaend'layr. 
green-grocer, bet Dbfl^dnbtet, opst*- 

haend*Iayr. 
stall, bte Sube, b5oMe. 
money, bad ®elb, guelt. 
change, fleined ®elb. Idleness guelt. 
ducat, bet SDufaten, dooka'ten. 
dollar, bet S^l^alet, ta'ler. 
stocks, bie $lctien, f. &kss*yen. 
exchange, bie $dtfe, bder'zg. 
bill of exchange, bet SBe^fel, yek'sel. 
banker, bet SDed^dlet, vekss'layr. 
bank, bie Q3anf, blink, 
bankruptcy, bet Saitfetott, b&nkSr$t\ 
measure, bad ^aa^, mass. 
to measure, meffen, m^s'sen. 
balance, bie SBage, va'gue. 
hundred-weight, bet ^eiitnet, tsent^nayr. 
pound, bad $funb, pf55nt. 
ounce, bie Unje, SdnHse. 
drachm, bad Duentc^en, kvent'CHSn. 
yard, bie (SUe, eVle. 
foot, bet %ui, fbosB. 
inch, bet QoU, tsSl. 
line, bie 8inie, leen'yS. 
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XXVI. 

Asrieultare, bet VUMban, 

2ik'kSr*b5u. 

fanner, ber $a4ier, p&CH*ftSr. 

estate, bad ®nt, goot 

owner of landed property, bet (3uUhu 

fitter, goots^bayztftsSr. 
rent, b(e ^a^t, p&CHt 
to rent, ^a^kn^ p&CH'ten. 
to lease, ^ttpa^Un, fgrp&CH'ten. 
steward, bet Snf^ectot, tnshpek'tor. 
field, bad gelb, felt, 
soil, bet ®oben, bo'dSn. 
dnng, bet M% mist, 
dunghill, bet 2«lft§aufen, mist'hdu'fSn. 
plongh, bet $p[ug, pfloogue. 
to plough, pflviQW, pflue'guSn. 
furrow, bfe gutdje, f55r'CHg. 
harrow, bie C^gge, Sg'gue. 
seed, bie ®aat, zat. 
to sow, f&en, zae'Sn. 
harvest, bie (State, ern'tS. 
to reap, etttten, Srn'tgn. 
reaper, bet ®((nittet, shntt'ter. 
to mow, mfi^en, maS'hSn. 
sithe, bie ©enfe, zSn^ze. 
sickle, bie ^ic^el, zfCHSl. 
sheaf, bie ®atU, g&r'bS. 
stubble, bie &i>p}^tl, sbt5p'pel. 
bam, bie @((eune, shoi'nS. 
to thrash, btefd^es, dre'shSn. 
flail, bet Siegel, flaj'guel. 
straw, bad ^ttolft, shtrd. 
hay, bad ^tu, hoi. 
pitch-fork, bie ^engabel, horgft'bSi. 



meadow, bie Oiefe, ree^sS. 

pasture, bie ®eibe, vrdS. 

shepherd, bet @4Afet, shfte*fSr. 

chace, bie Sagb, y&CHt 

hunter, bet 3fiflet, yae'guSr. 

forest-keeper, bet gOtflet, fSSr'stSr. 

poacher, bet ^ilbbieb, yflt'deep. 

forest, bet SBalb, v&lt. 

wood, bad <6oli, h51ts. 

gardener, bet (Sl&ttnet, g&ert'nayr. 

garden, bet fatten, g&r'tSn. 

hot-house, bad Xreib^aud, trip'hduss. 

bed, bad Seet, bayt. 

walk, bet ®ang, gXnk, 

turf, bet fftaftxt, ra'zSn. 

arbour, bie Saube, lou'be. 

hedge, bet Saun, tsoun. 

to water, begiejen, bayguee'ssSn. 

watering-pot, bie ®iefifanne, gueess*- 

k&n'nS. 
spade, bet ®))aten, shpa'tSn. 
to dig, gtabeK, grrbSn. 
hoe, bie $a(fe, hWke. 
to hoe, l^acfen h&k'kSn. 
rake, bie «&atfe, h&r'kS. 
to rake, l^atfen, har'kSn. 
shovel, bie ©djaufel, shou'fgl. 
to shovel, f^aufeln, shda'f^ln. 

xxvn. 

Animal klnsdom^ ba^ Xl^iec* 

teid^y teer'rICH. 

animal, bad $^iet, teer. 

hide, bad Sell, fel. 

snout, bie ®((nanae, shnSu'tsS. 
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tail, bet @((ta)aii§, shvants. 
paw, bie ^fote, pfo'te. 
clutch, bte Stlaui, klou'e. 
claw, bfe StxaUt, kral'le. 
to claw, haUtn, krarien. 
lights, bie Sunge, 155ng^gue. 
maw, ber Ma^tn, ma'guen. 
howl, ba6 ©el^eul, gayhoil'. 
to howl, l^eulen, hoi'len. 

Mammalia, Sfingettiete, n. zoi'guetee're. 

tame, }al^m, team, 
cattle, bad Sl^Uf), fee. 
feed, bo« gutter, foot'ter. 
to feed, futtern, fueftern. 
bull, ber Stier, shteer. 
ox, ber D^i, ox. 
cow, bie Stuf), koo. 
calf, bad StaXh, kalp. 
sheep, bad ^d^aaf, shaf. 
ram, ber SBibber, vid'der. 
wether, ber «&ammel, ham*mel. 
lamh, bad ^Batnm, lam. 
goat, bie diege, tsee^gue. 
chamois, bie ®etnfe, gaem'ze. 
pig, bad ®({)toe{n, shvln. 
wild boar, ber dber, ay'ber. 
camel, bad Jtanteel, kamayP. 
ass, ber Qfel, ay*zel. 
mule, ber 9)ia»lefe(, moul'ay'zSl. 
horse, bad 5Pferb, pfayrt. 
stallion, ber <&enQ^, henkst« 
mare, bie ^intt, sht5o'te. 
foal, bad SuQen, fueFlen. 
dog, ber <&unb, hoont. 
hitch, bie ^finbin, huen'dm. 



hound, ber Safibl^trab, y&CHt'hoont. 

grey-hound, ber (EBinbl^unb, Tint'h5ont. 

to bark, beHen, bePlen. 

wolf, ber 2Bolf, volf. 

hyena, bie •&^dite, heeae^ne. 

fox, ber gudffd, fo5ks8. 

cat, bie Stal^t, kaftse. 

lion, ber Soloe, loeVe. 

lioness, bie i^toin, l5eVin. 

tiger, ber J^iger, tee*guer. 

tigress, bie S^igrin, tee'grin. 

panther, ber $antl)er, pan'ter. 

leopard, ber Seo^arb, laydp^t'. 

lynx, ber fiud&d, lookss. 

rhinoceros, bad SKl^inocerod, reenot^say^ 

ross. 
camelopard, bie ®iraffe, zheeraffe. 
elephant, ber (BUpf^ant, aylayfant\ 
trunk, ber fR^fitl, rues*sel. 
sea-horse, bad 9lili)ferb, neePpfayrt. 
bear, ber 3dr, baer. 
polar bear, ber (Sidbdr, Iss'baer. 
badger, ber ^a<i)i, dakss. 
marmot, bad SJ^urmeltl^ier, moor'melteer. 
hamster, ber ^amfler, ham^ster. 
rat, bie fftaitt, rat'te. 
mouse, bie Tlani, mouss. 
bat, bie glebermaud, flay'dermouss. 
weazel, bad SBiefel, vee'zel. 
marten, ber SWarber, mar'der. 
fitchew, ber 3Uid, il'tiss. 
mole, ber SKanltoarf, moul'voorf. 
urchin, ber 3iQtl, ee^guel. 
porcupine, bad ^tad^elft^toein, shta'- 

CHelshvIn. 
beaver, ber ^ieber, bee'ber 
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sloth, ba0 %9n\ifii€t, fdal'ieer. 

monkey, htx Hfe, &fiS. 

squirrel, bad didfydtn^m, ICH'h6Srn*- 

CHen. 
guinea-pig, bad S^eetf^toeiiid^cit, mayr'* 

shvIn'CHen. 
rabbit, bad Stanini^tn, kAneen'CHSn. 
game, bad SDUb, vnt. 
hare, ber «&afe, ha*ze. 
roe, bad fRel), ray. 
stag, ber «&irfc(^ h&sh. 
rain-deer, bad ffttutiif^itx, ren'teer. 
elk, bad (SUnt^ft, ayUenteer. 

Birds, Me VHtl, m. foe'gael. 

bill, beak, bet ®^na6el, shna^bSl. 

wing, bet Slugel, flne'guSl. 

feather, b(e geber, fay'der. 

to fly, fliegen, flee'guen. 

nest, bad 9le9^ nest. 

to nest, niften, ni'st^n. 

singing-bird, berGingt^ogel, 2tng'f5'gael. 

bird of passage, ber 3ttg)90ge[, tsoogae'- 

fd^guel. 
bird of prey, ber fRanbt)ogeI, rdup'f5*gaSl. 
cock, ber <6a(n, han. 
hen, bad *&u4n, hddn. 
chicken, bad St&t^Uin, kuSCITlIn. 
pheasant, ber Safan, fazan\ 
turkey, ber Xxutfiaffn, troofh&n. 
pea-cock, ber $fatt, pf5a. 
partridge, bad [Rebl^nl^n, rSp'h55n. 
quail, bie SBadiitel, v&CH'tSl. 
goose, bie ®and, g&nss. 
gander, ber ©Anferidji, g&gn'zSriCH. 
swan, ber ^^)nav, shvan. 



duck, bie (SnH, Sn'tS. 
drake, ber dnitti^, Sn'tSrICH. 
pigeon, dove, bie ItaiiBe, tdu'bS. 
turtle, bie Surteltaube, t85r'tSltda'bS.| 
laughing- turtle, bie Sac^taube, l&OH'- 

tou*bS. 
stork, ber Gtor((, sht5rCH. 
crane, ber itrani^^ kra'ntCH. 
heron, ber 9tei^er^ rrhSr. 
swallow, bie ^6f)»alht, shv&PbS. 
sparrow, ber ®)>erling, shpSr'link. 
wren, ber Saunf^nig, tsoun^kde'nlCH. 
siskin, ber deifig, tsI'ziCH. 
tom-tit, bie aJteife, mrze. 
canary-bird, ber J^anarien^ogel, k&nftr'- 

yenfS'guel. 
chaffinch, ber ^udf^nf, bddCH'fink. 
thistle-finch, ber IDom^faff, dom*pf&f. 
linnet, ber ^dnjling, h^i^nf link, 
lark, bie Serene, ler'CHS. 
gold-hammer, bie ®oIbammer, gSlt*&m** 
thrush, bie IDroffrl, drSs'eSI. [mSr. 

black-bird, bie ^Imfel, &m'zel. 
nightingale, bie Slad^tigad, nSCH'teeg&L 
red-breast, bad Slctl^f eleven, rot'kayl'- 
starling, ber ^ixax, shtar. [CHSn. 

cuckoo, ber .Rudu!, k55*kook. 
lapwing, ber iftibi)^, kee'bits. 
wood-pecker, ber G))e<^t, shpSGHt. 
snipe, bie ^i^nfpft, shnep'fe. 
eagle, ber 9lbler, ftdUayr. 
vulture, ber (Deier, gul'^r. 
hawk, ber gaUe, f&rkS. 
sparrow-'hawk, ber G^erber, shper^her. 
raven, ber fRabe^ ra'bS. 
crow, bie Stt&f^t, kraS'hS. 
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daw, bie Dote, dolS. 
pie, bie Criflir, Sl'ster. 
hoopoo, ber SDiebel^o^f^ vee'dShSpf. 
parrot, ber $a)«agd, p&pftgor. 
hummiDg-bird, bet <$tolibr{, koleebree. 
owl, bie (SuU, oi'le. 
horn-owl, ber Ul^n, do'hod. 
ostrich, ber ®ttauf, shtroiiss. 

Fish, bet ^m, frsh. 

bone, bie ®r&ie, grae*tS. 
scale, bie ®c(u^))e, 8h5Sp*pS. 
fin, bie Sioflfeber, flSss'faj'der. 
spawn, ber Stogen, r5'guSn. 
milt, bie mi^, mnCH. 
pike, ber ^t^i, heCHt 
perch, ber ^atf^, b&rsh. 
ruff, ber J^anlbarfc^, koun>ar8h. 
cmcian, bie J(araufd(fe, k&rdu'she. 
carp, ber ^axpftn, kSrp'fen. 
tench, bie e<^Ieil^e, shirhe. 
trout, bie goreae, fSrel'lS. 
lamprej, ba^ Sleunauge, noin'du'g^S. 
smelt, ber Gtiitt, shtmt. 
herring, ber <&dring, hae'riihk. 
red-herring, ber ^iicfling, bnSk^ltnk. 
eel, ber Slat, al. 

anchovy, bie SarbeUe, zSrdSl'lS. 
salmon, ber ia^i, l&kss. 
flounder, ber Stunber, fl95n'dSr. 
sole, bie dnnge, ts55ng*gue. 
turbot, bie ©teinbHtie, shtln'bSSt'tS. 
cod, ber J(abelJ|au, ka'belySu. 
stock.fish, ber eM^fif, shtSk'fTsh. 
ray, ber dto^t, ro'CHe. 
sturgeon, ber &iit, shtder. 



caviare, btr Mai»i«t, kav'y&r. 
haddock, ber ^^t^lftf^, shSlf tsh. 
tusk, ber S)orf(|, dSrsh. 
whale, ber ^allfifi^, v&rfish. 
shark, ber «aiPf4 hl'fish. 
seal, ber See^unb, zay'h55nt 
dolphin, ber ^tipi^in, delfeen*. 

AmpUUtos animals, Jl]n))(iiieil^ t Sm- 

feeb'yen. 

worm, ber ®itnn, v55rm. 
tortoise, bie ©(^ilbfrdie, shilt*kr5e'tS. 
oyster, bie flutter, ou'ster. 
snail, bie @4ne<fe, shngk'kS. 
craw-fish, ber Sttth9, kraypss. 
lobster, bie ^ummtt, h55m'mer. 
lizard, bie dibed^fe, I'deksS. 
crocodile, ba^ itrofobiQ, krdkodil'. 
dragon, ber iDra^en, dr&*CHen. 
serpent, snake, bie ®(^tange, shl&ng^goS. 
rattle-snake, bie J(ta^))erfd^lange, kl&p*. 

pSrshlUng^gue. 
boa, bie Sl{ierenf(^tange, ree'zen'shl&ng*- 
adder, bie 9latter, nat'ter. [gng. 

viper, bie ®ij>er, vee'pSr. 
asp, bie Dtter, 5t'ter. 
frog, ber %xof^f fr5sh. 
toad, bie itrote, kroS'tS. 

Insects, Snfelteit, n. Uizek'ten. 

May-bug, ber SX^aifaifer, mrkae'fSr. 
stag-beetle, ber ^irdftf &fer, hTrsh^kae'lSr. 
glow-worm, ber Sol^annitfiDnrm, yoh&n'- 

nissvSSrm. 
fly, bie gtiege, flee'gne. 
maggot, bie 9J^aU, mft'dS. 
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;nat, Me SRftile, mfiSk'kS. foUage, boi 8ott0, 15(lp. 

gad-fly, bie Stemfe, brgm-ze. to bloom, hl^tn, blud'hSn. 

wasp, bie fEBe«)}e, ySss'pS. blossom, b(e I9(flt(e, blnd'tS. 

bee, bie Siene, bee'ne. to fade, toelfen, vSrkSn. 

grass -hopper, bet ^ettf^ringet , boi'- plant, bie ^flange, pfl&n'tse. 

shpi¥ng*gaSr. to plant, p^anien, pfl&n'tsSn. 

locnst, bie ^eufd^retfe, hoi'shr8k*kS. tree, ber ^anm, botim. 

cricket, Hi ^eim^en, hIm*GHSn, tmnk, ber Gtamm, shtSm. 

caterpillar, bie dtavQ^, rou'pS. bough, ber 9(fl, ftst. 

butter-fly, ber ^c^metterling, shmSf- branch, bet dtoeig, tsvlgue. 

tSrlmk. bark, bie 9Kinbe, rTn'de. 

silk- worm, bet Seibentoittm, zI'dSn'- wood, ba^ ^ol), h^lts. 

T55rm. pith, la6 Vlaxt, mSrk. 

dragon-fly, bie SBaffetjjttiigfet^ y&B^sSr- shrub, bet ^txan^, shtrduCH. 

y55nk*fer. bush, bet 93uf(^, bSSsh. 

ant, bie 9lmeife, a'mlzS. fruit-tree, bet D^baum, opst'boum. 

earwig, bet Obttoutm, drV55rm. fruit, ba6 Obfi, dpst. 

wood-louse, bet JteQetmutm, kSHSr- stalk, bet @tiel, shtecl. 

y55rm. stone, bet 6tein, shtln. 

spider, bie ^binne, shpYn'ne. kernel, bet J^etit, kern, 

earth-worm, bet {Regentvutm, ray' guSn- ripe, teif, rif. 

w55rm. cherry-tree, bet Jtitfc^banm, kirsh*b5iim. 

bug, bie 30an§e, v&n'tsS. plum*tree, bet ^^anmtnhavim, pfloA*- 
flea, bet 9lo(, flo. mgnboum. 

louse, bie 2aui, Iduss. cherry, bie J^itf^e, kir*she. 

plum, bie $flaume, pfl5u*mS. 

XXVni. apricot, bie 5lptifofe, &preekd'zS. 

Vegetable kingdom, t>a^ Watt- P«*^^ ^'^ J^'l'^f *' Pj?'^^^^' 

letlteidfo, pflan'tsenrlCH. *PP*®' ^« **>'**' *P ^*- 

seed, bet @aamen, zft'm§n. fig, bie Seige, fl'gug. 

root, bie ffiutjel, v58r't8ol. nut, bie OlufI, n55s8. 

stem, bet @tam^, sht&m. walnut, bie ffiollnttf, vSl'n55ss. 

to grow, toac^fen, y&k*8sen. filbert, bie Sambett6nu{l, mm'perts-nSSss. 

bud, bie Jlno«ve, Wn«ss'pS. hazel-nut, bie ^tt^tlmf, ha'zShi55ss. 

leaf, ba« ©latt, bl&t. chestnut, bie JtajJanie, k&stXn'yS. 
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horse-chestnut, bie ffbffafianit, r5ss'- 

k&st&n'ye. 
medlar, b(e 9fti€^tU mi8S*pel. 
mulbeny, bU fSftauihtttt, mouVhajWe. 
olive, bie Dli»e, olee've. 
lemon, bie (littone, tseetro^ne. 
orange, bie Slpfelfine, apfelzee^ne. 
bitter orange, bie ^ommtxan^t, pSme- 

r&nHsS. 
pomegranate, ber ®ranata)}fel, gr&naf- 

ap'fel. 
date, bie battel, dat'tel. 
palm, bie $alme, paPme. 
cocoa-nut, bie (Socodnnfl, kd*k5s8n55ss. 
cacao, ber dacao, kaka^o. 
almond, bie S^anbel, manMel. 
▼ine, ber ^einflocf, vln'shtSk. 
grape, bie ffieinbeere, vln'bay*re. 
bunch of grapes, bie SBeintraube, vln'- 

trdu^be. 
wine, ber SDein, vln. 
raisin, bie ffto^nt, r5zee*ne. 
currant, bie Sorint^e, bie 3o)^aitni6beere, 

k5rTn*tS, yohan'nissbay're. 
goose-berrj, bie ^ta^elbeere, sht&*. 

CHelbayVe. 
raspberry, bie •^imbeere, him^bayVe. 
bush, ber &tan^, shtrouCH. 
blackberrf', bie Srombeere, brom'bay^re- 
hep, bie <&ailbutte, hanbo5t*te. 
sloe, bie ®(^le^e, shlay'he. 
haw-thorn, ber <6agebont, ha'guedSrn. 
cranberry, bie ^teigelbeere^ prl'ssel- 

bay're. 
bilberry, bie fieibflbeere, hrdelba/re. 
elder, ber Qlieber, fleeMer. 



lilac, ber f^anifc^e SUeber^ shpa'nfobe 

flee^dSr. 
juniper, ber 9Bac(6olber, yaCHhoFder. 
oak, bie Qi^t, rCHe. 
acorn, bie (Si^tl, TCHel. 
beech, bie SBttdjie, boo'CHe. 
ash, bie ®fd?e, e'she. 
elm, bie Uime, ooPme. 
birch, bie S3irfe, bir'kS. 
lime-tree, bie Stnbe, lih'de. 
alder, bie (5xU, er'le. 
poplar, bie $a)))>el, pSp'pel. 
willow, bie afieibe, vi'de. 
cypress, bie ^t^)>reffe, tseepres*se. 
cedar, bie (feber, tsay'der. 
acacia, bie Sicagie, akats'ye. 
honey-suckle, bad ©eifblatt, guIss'blSt. 
jessamine, ber ^admin, yassmeen'. 
box, ber IQuc^dbaum, boSkss'boum. 
laurel, bie 8ocbeerc, lor'bay're. 
mirtle, bie ^^xtf^e, mtr'te. 
rosemary, ber 9{o0marin, rossmareen'. 
mahogany-tree, ber ^af)a%onpbavm, ma- 

hag5*nee-boum. 
ebony-tree, ber @benbaum, ay^benboum. 
cinnamon, ber 3iinmt, tsunt. 
cardamomum, bie ^atbamoue, karda-' 



mo'ne. 



pepper, ber 35f«ff«, pfeffer. 
clove, bie ©ewurjnelfe, gayvuerts'nel'ke. 
nutmeg, bie 9)^u6fatnuf , mo5sskat'n5S8S. 
xnace, bie S^^udfatblut^e, m55sskat* 

blue^te. 
ginger, ber Sngtoer, ingVer. 
fur, bie Zannt, tan'ne. 
pine, bie H^t^tt, flCH'te. 
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pine-apple, bie Knanad, Xn'n&D&is. 
^nrd, bet MiAi% ktlSr'bfos. 
cucumber, bk ®ttrfe, g^r*k6. 
strawberry, bie Qt^Utxt, aytt'ba/rS. 
fennel, bet S^nc^el, fSn*CHel. 
anise, bet 9ini9f ftneess*. 
cummin, bet Jtiimmel, ktiem'mSl. 
mustard, bcr @enf, zSnf. 
marjoram, brr 3^arjoran, ro&'jdrAn. 
lavender, bet 9at)eiibet, Iftven'dSl. 
sage, bie (Salbel, s&lbl'. 
woormwood, bet SBermutl^, vayr^mdSt. 
balm, bie SRelifff, maylis'se. 
pepper-mint, bie ^fefetmunje, pfeffer- 

muen*tsS.' 
thyme, bet ^l^l^^miaii, teem*yan. 
parsley, bie 5Pcterfilie, pay'terzfl'yg. 
rhubarb, ber dit)ahatUx, ra*b&r*ber. 
sorrel, ber ®auerram^fer, zou'gr-&m*pfer. 
spinage, ber ^pinat, shpeenat'. 
cabbage, bet ^o% kdl. 
green cabbage, bet ©tunfol^l, gruSn'kol. 
cabbage, bet J^ol^Uo^f, kdl'kSpf. 
white cabbage, bet SDeiflfol^I, vlss'kol. 
sourcrout, bet ®auittof}i, zou'Srkal. 
cauliflower, bet ^lumenfol^l, blo5'men- 
turnip, bie mbt, ruS'be. [k5l. 

carrot, bie Stol^tttibe, mor'ruS'bS. 
radish, bet SRettig, ret'iiCH. 
horse-radish, bet SDteettetiig, mayr'- 

ret'tiCH. 
chives, bet ^(^nittlandi, shnYt-louCH. 
garlic, bet JlnoBIaud^, ktn5p*IouCH. 
lettuce, bet ®a\at, z&Ufit'. 
cabbage-lettuce, bet Stepffalat, k5pf- 

z&Uftt'. 



salmagundi, ber ^ttin^ifalai, hU^r&kss* 

z&ll&t'. 
succory, bie dic^otie, tsTkSr^yS. 
celery, bie €^elletie, zSllSree*. 
camomile, bie ^amiUt, k&mH'lS. 
moss, ba< 9^000^ mSss. 
thistle, bie SDiflel, dfstel. 
bar, bie J^Iette, klStHS. 
nestle, bie ifteffel, nSs'sSl. 
sedge, bet G(^ilf, shtlf. 
reed, bad {Ro^r, ror. 
rush, bie $infe, bin*zS. 
sweet rushes, bet J^almud, k&l'mSISss. 
pea, bie Stbfe, Srp'sg. 
bean, bie Qdo^ne, bo*ne. 
lentil, bie ^infe, lin^zS. 
corn, bad ®etteibe, gaytrl'dS. 
rye, bet SloggeH, r^g'guSn. 
wheat, bet »2Beigen, vl'tsgn. 
millet, bie $itfe, htr'zS. 
buck -wheat, bet l^ud^meijen , b55CH*- 
barley, bie ®etfte, guer'stS. [vl'ts«n. 
oats, bet -ftafet, ha'fer. 
groat, bie ®tflte, gruSt'tsS. 
wheat grits, bet ®xit9, greess. 
peeled barley, bie ®xanp^, grdu'pg, 
rice, bet 9ieid, riss. 
indian corn, bet ^lai9, miss, 
hopf, bev $o))fen, h5p'fen. 
ivy, bet (ipi)ZVi, ay'foi. 
hemp, bet *&anf, h&nf. 
flax, bet ^ia^9, flakss. 
clover, bet J^tee, klay. 
hemlock, bet @d)ietling, sheer'ltnk. 
mushroom, bet $ilg, ptits. 
flower, bie 93lttme, blad'mS. 
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]i09e^«y, bet &itanf, shtrooss. 

wreath, bet Jtranj, krSnts. 

rose, tit ^eft, r5'ze. 

ranuncle, hit Stanunfel, ranS5nk'kel. 

tnlip, bie Xui:pt, t$e$rp& 

lily, hit 2iiit, leel'ye. 

hyacinth, bie 9^a^i^tht, hee&tsm'te. 

narcissus, bie Slargiffe, nartsis'sS. ' 

pink, bie 9ltlU, nellce. 

ffilliflower, bie fietofoje, Ievk6*y5. 

wall-flower, ber ©olblacf, ^It'lak. 

▼iolet, bad SSeiic^en, firCHen. 

hearts-ease, hoi ^tiefmuHerdften, shteef- 

miiet'terCHen. 
mouse -ear, bad Sergf$meiiini<|t, fSi^ 

guiss'mlnniCHt. 
poppy, ber 9^cl^n, mdn. 
sun-flower, bie GonnenBlume, z5n*nen- 

bl6o*me. 
daisy, bad ©dnfeblitiiKl^eH, glien*ze- 

bluem'GHen. 
lark-spur, bet SXittetn^otn, rif tershpSm. 
primrose, bie $rimel, pree^mSl. 
cowslip, bie ©d^lufTelblume, shlues'sel- 

bl5o'me. 
bear's ear, bie Slurifel, ouree'kel. 
wind-flower, bie 9lnemoiie^ anaymo'ne. 

XXIX. 

MOneral kfngdom, ha^ fBEfttmtab 

teid^f meeneraPrlCH. 

mine, bad SSergloeil, bSrgue'Terk. 
ore, bod dq, erts, 
metal, bad aftetalT, maytSU*. 
gold, bad dlolb, gSlt 



silTer, b«d emit, zOTher. 

german silver, bad ffUttfUhtt, noi'sfl'MSr. 

iron, bad GifeH, I'zSn. 

steel, bet Stal^l, shtal. 

load-stone, bet SHa^ntt, mllgnayt\ 

copper, bad Stup^tv, koSp'fSr. 

brass, bet Stefflng^ mes'sink. 

plate, bad IBIed^, bleCH. 

tin, bad Sinn, tsin. 

quicksilyer, bad Ouedfilber.kvek'ill'ber. 

lead, bad IBlei, blL 

zink, bad Sint, tsink. 

arsenic, bet Qirfenif, arzay'nik. 

yerdigris, bft ©tnnf^au^ gruen'ehpan. 

vitriol, bad SSittioI, veetreeol'. 

sulphur, bet €^totftl, shva/fSl. 

salt, bad @al}, zaits. 

nitre, bet @al^etet, z&lpayter. 

alum, bet 9ilavm, lilloun*. 

sand, bet @anb, zant 

loam, bet Se^m, laym. 

clay, bet !Q^on, ton. 

chalk, bie ^eibe^ kri'de. 

lime, bet Stalf, kalk. 

turf, bet a:otf, t5rf 

amber, bet ^ttnfttin, bem'shtln. 

stone, bet ®tein, shtln. 

slate, bet Sd^iefet, shee'fSr. 

plaster, bet ®ipe, guipss. 

alabaster, bet 9Uabafiet, alab&sHer. 

marble, bet SP'^atmot, mUr'mor. 

pumice-stone, bet ilBimfteiii^ bun^sfatln. 

flint, bet genet^ein, foi*ershtIn. 

pebble, bet Jtiefelfteiu^ kee'zSkditln. 

precious-stone, betiffbel^ein, a/dShhtiik 

diamond, bet S)iamaiit, dee&m&at\ 
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emerald, bn Gmatagb^ smftrakt*. 
sapphire, bet tSa^^^r, s&'feer. 
topas, ber Zo^ai, tdp&ss'. 
ruby, bet fftvhin, rOdbeen' 
garnet, bet ®taiiat, grftnAt/ 
torqaoise, bet XMif, tfi^r'Uss. 
cornelian, bet Jlatneol, kftrm^dl'. 
crystal, bet StxifjiaU, krYst&l*. 
rock-crystal, bet f&tx^tv^fiaU, bSrgne'- 
krist&r. 

XXX. 

Geographic' names^ ^to(^tap^U 

fd)e fftamtn, yayogra^fishS nrmSn. 

Europe, Guro^a, oiro'pa. 
Asia, flffen, &z'ySp. 
Africa, Hfrifa, Sfreeka. 
America, 9lmerifa, amay^reeka. 
Australia, fluflralien, oustr&rygn. 
Lisbon, Siffabon, lts'sab5n. 
Spain, S)>an(en, shpan'yen- 
Spaniard, bet ®^anier, sfapan'ygr. 
France, granfreidjf, frSnk'rlCH. 
Frenchman, bet Sranjofe, fr&ntso'zS. 
England, Gnglanb, Sng'l^int. 
Englishman, bet ^gldnbet, engl&^nMSr. 



Scotland, G^ottUnb, shStlSnt 
Ireland, 3t(anb, rrl&nt 
Sweden, ^db^^^^n, shvay'dSn. 
Swede, bet Sc^loebe, shvay*d8. 
Norway, 9>{otloegen, nSrVa/guSn. 
Denmark, ID&nematf, d&e'nSmftrk. 
Dane, bet ^&ne, d&3*n$. 
Netherlands, bfe IRiebetlanbe, nee*d&r- 

l&n'dS. 
Dutchman, bet •^eOdnbet, h5l'l&Snder. 
Belgium, ^tl^itn, belgae'ySn. 
Germany, ^eutfc^Ianb, doitshU&nt. 
German, bei IDeutfd^e, doit'shS. 
Bavaria, ^aiern, bl'Srn. 
Saxony, ^ad^fen, z&k'sSn. 
Brunswick,ISraunf(|^tDeig,br5un'8hTlgue. 
Prussia, $reu{len, proi'ssen. 
Austria, Deflreic^, oest'rlCU. 
Vienna, SQBIen, veen. 
Venice, 9)enebig, vaynay^dtCH. 
Italy, 3talien, eetaryen. 
Naples, 9tea^e(, nay a* pel. 
Switcerland, bie ^d^totii, shvlts. 
Poland, $o(en, p5'lgn. 
Russia, fRiiflanb, r55ss'l)int. 
Greece, ©tie^enlanb, gree*GHSnl&nt 
Turkey, bie XMtl, t&erkl\ 
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PART m. 

DIALOGUES. 



I. 

TraTelllDg by sieam- 
bfat 

ENGLISH. 

When do you sail? 
We shall soon set sail. 



At what time does the 
steam-boat start? 

Captain, at what time 
must we be on board ? 

At ten oVlock. 

What is the passage- 
money? 

What is charged for the 
passage? 

How much is the fare? 

The fare is three pounds 
in the first cabin, and 
one pound in the se- 
cond. 



I. 

Utift mtf beoi !Dampf- 
fcjiffc. 

GERMAN. 

9Bann fa^ren ®ie aB? 
SSBi'r toerben balb nnter 

SBanit f&^rt bad ^am^f* 

f*iff ah? 
(SapMn, toann muffen toir 

an Sorb fein? 
Urn ge^n U()r. 
mtM betr&gt bad dteife^ 

gelb? 
Sad fo^et bie Ucbetfal^rt? 

mt tfftutt ifl bie Sal^rt? 

^ad Sal^rgelb betr&gt brei 
$funb in ber etften @a« 
Jute nnb ein $funb in 
ber gmeiten. 



The wind is very high. IDer SBinb i^ fel^r ^tfti^. 



I. 
Rl^ze mtt daym 

D&mprshrrfg. 

PRONUNCIATION. 

y&n fU'rgn Zee Sp? 

Veervayr'den bSlt 55n*- 
ter Zay*gnel gay'- 
hen. 

ySn faert d&ss DSmpF- 
shif ap? 

Kapitaen*, rSn miies^> 
sen veer Sn B5rt zin? 

5om tsayn 5 dr. 

Veefeer baytraeCHt' d&ss 
Rl'zeguSlt? 

y&ss kSWt dee ue*ber- 
fart? 

Veetoi'eristdeeFart? 

D&ss Far^guelt bay- 
tray CHt' dr I Pf68nt in 
dayr ayr'sten K&- 
yue'te 55nt In Pf55nt 
in dayr tsvIHen. 

DayrVrnt ist zayr hef- 
tiCH. 
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1 bope we shall bave a 3(4 faoift. )>ag Wii: (in ICTl huffS, ^Mi veer 1*118 

good pasaaga? aiadli^C U(ilnfa|tt gai giriek'Ji'CHe uo'ber- 

, bra beiUll. fart ha'b«n Tftjr'dSll, 

HiTe 7on got many pas- ^oluiOk nlclt^df^agtrn? HA'bSn Zee feo'lS PSs«&- 

senyer*? ihee're? 

How long aliall >'■■ lie <>n 9Qic la:t^c tnirb He I1tttr> Vce l&Df 'gu£ Vtit dsa 

the pasMpiV faljrt fcauoi? * fmbertirt d6a'6rn ? 

When shalJ wt iiirivi;':' SCann ipctWn* lUlt-ontmiJ V?in vayr'den veer in'- 
mcnv , kom'mBn? 

L 6iiir ^ic nirftinK {UCDt . Zlot Zee nee'inaUs tsoo- 
uiif tet ifiSKQenitfdi? f8r' ouf dajr Zay gay- 

■" .■, '_ vay'z6Q? 

1 have b«6a to loa aevo- 3di tin mtfinnoU Buf bet tCHblnmayr'mrilssSiif 
ral timex. Scr iiiocftn. dayr Zay gayvay'zea. 

Are yon subject lo «cn- I'dten Sje an bnr ©tw Ll'dsa Zee ftti dayr Zay'- 

sklmees? tTanfl)Cil? krSnk'blt? 

I aw always ill. 3tl) tin iir.inUr tranf. ICH bro im'mer trSok. 

The Belt is very calm. 5~i( Si'f It ft^t ru^ig- Dee Zay ist zayr r06'- 

brCH. 

Is there a remedy against @tebt ti t[n Vlilltl gtgtn Gueept eag In MTt'tel 
sea-BJtkneM? Swrcanf^cit? gay'guon Zay'kriink'- 

hlt? 
How long ahull we be at 5B(e lungt lufrtra Wit jut Vee liing'gui) vayr'dea 

aea? " * S(« ftin? veer ts5f>r Zay zin? 

We are ready to sail- ffiii finb ftadfeitie- Veer zTnt zay'gucIfSr"- 

tlCH. 

Have yoa got a passport? ^aben ©it ttnen gjagT Ha'bCti Zee I'nen Pfias? 

Steward, bring me a cnp Jl(Illl(t, btiltgra ®(( mir KSl'uer, brIng'guetiZea 

of Ua. ti»( lafft Ifete. meer I'nS Tfis'se Tay. 

Who agted for a biscnit? fSitt fortwle dnen 3»'" Vayr (Sr'derte Tnea 

bad? Tavee'bak? 

I feel rather unwell. 9>lir ifl nlf^t Qani WdM- Meer iat nVCHt giints voL 

SaUB, OKHVU 1U4M ■HI. 8 



ERaUBR. , OBB^Ur. PB^NDIICIATIOII. 

11. !ll. II. 

Rafl-ntd traieUlig. (Nfeneo^n- Jteircn. I-aenhSorl-zSn. 

Wbere is tbe booking. Sio 10 Mt !QJUdai«eabc? Voist daeBTIy^t'-Siiss'- 

offlce? • - gfl'bS? 

Let me have a ticket for ®(ben ®le mir tin 53[llet Gay'li^-n Zpe meer In Bli- 
the second class. jUr jliiftdl 6li5|Tf. yet' tguor tsvl'ten 

.■ ' ' . , Klas'a^. 

Did you come by tbe Jtamcn ®lt wit bet @'iftn: EA'ml'n Zae mit dajr 
rail-way? Bo^H? I'sanban? 

1 came in tbe tirst cl«aB. 34 ram f n tn nfitu lilaifr. iCH kain m dayr ayr'- 
sten KlH^'ae. 

I bad a place in the third 3* Wtt 'ttattt 'Jilug In iCH bat'15 Tciun Plats .In 
class. ber titittcM SlaJTc. dajr drit'tisD Ois'sc. 

Was it a long train? SOflt U tin laSgcr 3iig'? V^r esa In IHng'gaSr 

Tsoogue? 

There were eight car- ®« WfltHi a*t ©agen. iise wa'ren iiCHt .Va'- 

riages. guen? 

AtwhaUimedotbeystart? 96*M fi^ft man .16 V Viiafaert man ap?- 

The train will start in SCk 3"9'-»n>i in jelm Dajr TauOgue vTrt in 
ten minntes. ERlnuttn obfaljicn. tsayii Mcen5o't«n 

Have you taken your ^a6en ©it 3fct ftifltt 90 Ha'bSn Zee Eer Bllyet' 

ticket? nommen? ' , gftyaSHi'men? 

Where is the station? aOo tft in SiFenbd^M? . Vo Ist dayr I'zSnban- 

1 . -^hof? ,., 
Here is tbe locomotive- ^in i0 bit SocoOTctiet. iMeiT Ist dae Lokonio- 

engine. ■■ tee've? 

That's the signal for starts Sad (ft iat dti^en )ur t>^s list dns« TsrCHSn 

ing. abfafttt. t805r fip'fart. 

We have open waggons. S)ii ^aben cffcnc SBagra.' Veer ba'bcn of fine Va'- 

gnen. 
Hon long do they stop Wt langt (dll man bti Vee lang'gue bSelt mibt 

at each station? Jtbtc Station an? bl yay'der SbtSta-yon' 



I 

V 
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Aboat ten minutes. lOefttal^e §e(B Sftinutev* BIn&'hS tsayn Meenoo'tSn. 

I am afraid the engine 3^ f&xditt, ble IPIaf(«iiic tCH jmerClTtS dee M&- 

will go ofif the rails. )9(rb ani ben 6(^ienen shee'nS yirt duss dayn 

fommen. Shee'nen kSm'men. 

Here is the last station, ^itt ifi bie le^te station. Heer Ist dee l^t^^tg 

Shtftts-yon*. 

IJI. III. III. 

TraTellfDg bj sta^e- Tletfen mit ber Post- Rrzgnmitdayr Post'- 

cfaeh. ftutfcOe. k5e>t*shg. 

Do yon go by the stage- %af}Xtn ®ie mft ber $oft? Fa'renZeemitdayrP5st'- 

coacb? rntfdiie? kSSt'she? 

At what oVlock does the fBann f5§rt ber ^agen VKn faert dayr Ya'guen 

coach start? aB? &p? 

It will start in a few (Sx fd^rt in einigen SKinu* Ayr faert in Tneegnen 

minutes. ten ab. Meenod'ten &p. 

Do we stop on the road? ^alten n>{r nntenoegtf on? H&rten veer oSnter- 

vayCHss' aii? 
Are there many passen- @{nb biele $a|fagiere badn? Zlnt fee'le Passfizhee'- 
gers? re darm'? 
Open the coach-door. Oefnen ®{e ben ®(^Iag. oefnen Zee dayn 

Shlague. 
Let down the steps. £a$ ben S^ritt f^txtmitx. Lass dayn Trit her- 

($on'ter. 
Is this place engaged? 3ft biefer $(a^ befe^t? ist dee'zer PlSts bay- 

zetst'? 
I cannot bear going back- ^d} fann bad fftndro&xUf ich kan d&ss Riiek*- 
ward. fal^ren nid^t erttagen. v&ertsfa'rea niCHt 

ertra^guen. 
Are my trunks put in? ®inb meine Jtoffer aufge^ Zint mPne KSffer o5f'- 

i>a(ft? gaypakt'? 

All right. di ifl Mti in Drbnnng. Sss ist &riess rn 5rd'- 

n55nk. 

6* 
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Where do we stop to $2Bo nel^men toit neneit Yd nay'xnen veer noi'en 

chang^e horses? 9$orn>«nn? « For'shpan? 

Take my place, Sir. IRe^men ®ie meitien $Ia(, Naj'men Zee ml*nen 

^err. PlSts, Her. 

I think some one has 3ci^ glaube, Semanb f^ai iCH gl5u'be, yay'm&nt 
taken my place. mdneit $la( geRommen. hat mFnen PlSts gay- 

nom^men. 
The coach-man is up. 3)er J^utfd^er i^ aufgcfii'e* Dayr Koot'fiher ist ouf- 

gen. gayshtee'guen. 

Please to let down the fiaffen @ie oeffittigft ba« Las'senZeegayfael'liCHst 
sash. genfler HJeronter. dass F e n's t e r her5on'- 

ter. 
1 will draw up the glasses. 3(3^ toerbe We genfter aMf* iCH vayr'de dee Fen'stfir 

{iel^en. duftsee'iben. 

Where is the first stage? SBo ift bJe etfic station? VoTstdeeayr^steShtSts- 

yon'? 
We shall pass through ®ir merben burc^ 9tl((monb Veer vayr'den do5rCH 
Bichmond. fommen. Ritsh'nilind k5m'- 

men. 
Where are we now? SBo finb toir jejt? V6 zint veer yetst? 

Do you want a porter SSraudJen @fc Semaob, ber Brou'CHen Zee Yay'- 
to carry your things? 3^t ®e^fi(f trdgt? mant, dayr Eer G ay- 

pa ek' traeCHt? 
Will you please to alight? SBoIlcn @(e QffdlKgfl an«* Vol'len Zee gayfael'liCHst 

ftefgen? ouss'shtl'guen? 

We shall dine here. SBIr toftben f^itx guSWittag Veer vayr'den heer tsoo 

f^eifen. Mi't'tague shpl'zen. 

How much time is allowed? SBie »lel Seit toirb be* Vee feel Tslt virt bay- 

tofaigt? viriiCHt? 

Is this the last station? 3fi biefed bie lej^te Station ? ist dee'zess dee lets'te 

Shtats-yon'? 
Our postilion drives very Unfer ^ofiiflicn ffi^rt fel^r oon'zer Postilyon' faert 

well. Qui. zayr goot. 

The coach stops ten ^er SBageu l^dlt je^n Sftis Dayr Va'guen haelt tsayn 
minutes. nuten an. Meendo'ten an. 
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Take my luggage to the Xva^tn ®it meiii OkpUd Trfi'gugn Zee min Gay- 
Oxford-Hotel. gum £)rforb»<&otel. p&Sk* t{i55ni Oxf5rd- 

Hotel'. 

IV. IV. IV. 

Arriral at to Inn. Die ^tilfteOr im ^llfl^9fe« Deeln'kajr tm Q&st'- 

ho'fS. 

Is this the Oxford- 3^ blefe^ bai Drfocbs tst dee'zess d^ss Ox- 
Hotel? «otel? f5rd-Hoter? 
Here is my luggage. *&ier ifl mein ®(^A(f. Heer tst mIn Ga7p&Sk\ 
Walk this way. %ttUn 6ie dtt. Tray'ten Zee In. 
Waiter, show the gentle- J^edner, bringe ben *&erTii KeTner, hring^gue dayn 
man into numher 34. na(^ 9lummcr 34. Hern naCH N55m'- 

mer 34. 
Here is the bill of fare. {4er ifl bie epti^tfattt. Heer ist dee Shpl'ze- 

k&r'te. 
Have the goodness to ®eben Gie gefAntgfl IBe.- Gay'ben Zee gayf&eF- 
giye orders. llcUungtll. ItCHst Baynhtel'- 

lo5ngguSn. 
Do yon want anything SGBunfd^en ^ie fonfl nod^ VuSn'sben Zee z5nst 

else? tttoae? noCH StWliss? 

You shall be served pre- ®ie h^erbeti fogleidg .Bebient Zee vayr'dSn zogllCH' 
sently. njerben. baydeent' vayr'dSn. 

What is your dinner-hour? Um ml6)^ U^ fpcifw ®(e 85m verCHe 66r shpF- 

gtt 9f^taQ7 zeaZeetsooMit'tague. 

Is the landlord moderate 3^ bet SSirt^ in feinen ist dayr Virt rn zl'nen 

in his charges? Sorbetungeti m&ffg? F5r'der55nggugn m&S'- 

sstCH? 
Have you many cus- ^abeit Gie oiele JdmbCR? Hft'ben Zeefee'lg K55n'. 

tomers? den? 

Give me a plate of ham. ®tUn <B<e wtr eine $or# Gay'ben Zee meer FnS 

tion ©dftinfert. P5rts-y6n' Shtnk'ken. 

What time will yon like SBanit BelieBt ed 3$nen gu V^n bayleopt' gss Ee*nen 

to dine? SQittao gu fpeffen? tsoo Mit't&gue tsdo 

shpl'zen. 
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At one 0* clock. Um ein ttl^Y. 5$m In oor. 

Will you show us to our SBoQen @te un9 auf ttitfer Vorien Zee oo^nss ouf 

room? Shnmer ful^ren? o5n'zer Tstmmer fae*. 

i€n?' 

We want to get up at SBir tounfri^ien um funf U^r Veervuen'sheno^mfuenf 

five o'clock. aitfj|llfle^en. 66r ouftsooshtay'hen. 

Are our rooms ready? ®lnb »nfere Simmer fertig? Ztnt o5n'zere Tsim'mer 

* . ' fgr'tiCH? 

How much do we owe SEBie »iel ftnb tofr 3^nen Vee. feel zint veer Ee'nen 

you? WuIWfl? ' shooPdiCH? 

Have you made up my ^abeit @ie meine Stec^nung Ha'benZeomrneReCH'- 

bill? angefertigt? n66nkan%ayfer*tiCHt? 

V. V. V. 

TaUog Ifd- Das SUietOen etner Wo^ Dass Mee'ten Fner 

gf ngs. nung. V 5'n o 5 n k. 

Where do you live? S5h) tool^neu ©ie? Vo v5'nen Zee? 

I am living at an inn. 3c( kDo^ne in einem ®a^ tCH vo'ne in I'nem 

l^ofe. Gasfho'fe, 

Had I not better take SBucbe t(i^ nid^t beffer baran Yuer'de iCH niCHt bes'- 

private apartments? tf^nn, in etnem ^xi^aU ser daran' toon, in 

^aufe Simmer ju mietden? Tnem P r e e v a t'h o ii'z e 

Tsim'mer tsdo nay'men. 

You can go into a boar- @{e fciuien in eitr Jtoftl^aud Zeek$en*neninInK5st*> 

ding-house. ge^en. ' houss gay*hen. 

Here is a bill with lod- ^ier l^ e{ir Mttfi^tM. Heer ist In Meets'tset'- 

gings to let. tel. 

Have you any rooms to . ^aben ®{e Simmer )U Ha'ben Zee TsXm'mer 

let? t)ermUt]^en? tsod fermee*ten? 

Yes, Sir. 3a, «&err. Ya, Her. 

Please to walk up. Jlommen Sie gefdffig^ E5m*men Zee gayf&el*> 

^erauf. liCHst her ouf. 

I have some on the first 5^ ^abe einfge im er^en iCH ha'be Tneegue im 

floor. ©tocf. ayr'sten sht^k. 
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Will this room fttit yon? Ctel^t Sl^neii bieftf dimmer Sbtayt Ee'nen dee^zess 

an? Tfltm'roer ftn? 

There is no bed-room. (Bi {ft fein ^JlUftimmer esi^ ist kin BhUftsim^^ 

]^(ft? mer heer. 

I want a sitting-room. 3^ ti>unf(^e fill ®o]^njim« iCH yuSn'she In Von'- 

met gn Iffaben? tstmmer tsoo ha^ben. 

Do 7on want ftimiBhed 2Ddnf((|eit ®ie mcbUrte VuSn^shen Zee mde> 
apartments? Qimmtv lU f^btnJ bleer*tS Tsim'mer tsoo 

ha'ben? 
What are your terms? SBa6 forbern ®{e bafur? VUss f5r*dern Zee da- 

fuer'? 
The price is^wo dollars JDer 5Jtei« betrfigt jttjei Dayr Prisa baytrayCHt' 
a week. ^oUaxi bie SBo(^. tsrl D^rioers dee ¥5*. 

CHe. 
Can I see the rooms ? J^ann id^ bie Simmer fel^eil ? KSn iCH dee Tsim'mer 

zay*heQ. 
ril show them you. 3^ toerbe f^eS^nes jeigen. ICH vayr'de Zee Ee'nen 

tsl'guen. 
This room will do very S)iefe0 dimmer pa^t fe^r Dee'zes Tsim'mer passt 

well. gut. zayr goot. 

Yon may come as soon ®(e fonnen fommen, toann Zee koen^nen k5m'men» 

as you please. @ie leoQen. van Zee vSrien. 

Is attendance inclnded? 3^ bie Sebienung mit ein« ist dee Baydee*n55nk 

begriffen? mit In'baygrif'fen? 

yi. yi. VI. 

Breakfast !Da8 irfiOftixcfi* Dass Frue'shtuSk. 

At what o'clock do you Um toie »iel U^r frul^jhitfen 58m vee feel oor frue'- 
breakfast? ' "* ' @ie? shtiiek'ken Zee? 

We breakfast at eight SBir fril^fiftdlii' um ac^t Veer frue'shtuek'kei^ 
o'clock. U^r. 5om aCHt oor. 

Have you breakfasted? ^abeit &t gefril^ftiltft? Ha'ben Zee gayfrue*. 

shtuSkt? 
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We had almost sat down ^tinafft l^&tten toix otfut Blna'he haet'tea veer 
to breakfast without you (Sfe gcfrupucft? 6'ne Zee gayfrue'- 

shtuekt. 
Breakfast is ready. 3)a« gril^ftlicf iff fcrtifl. Dass Friirshtuek ist fer'- 

tiCH. 
It is time for breakfast. Qi ift Beit }um %tVi\)^M? ess ist Tsit tsoSm Frue'- 

shtuek. 
What do you like to take fBa6 trinf en @ie gern gum Vass trmk'ken Zee guern 
for breakfast? gruftfturf? ftaSbm Frue'shtuek? 

What will you take, some fBai tDoUen @ie trinf en, Vass vdrien Zee trink*- 
tea or coffee? SHJee obej ^affee? ken, Tay o'der Kaf- 

fay? 
What do you generally 9Ba« trinfen ®ie getool^ns Vass trink'ken Zee gay- 

take? li*? voen'liCH? 

I am very fond of choco- 39 trtnfe fWJr geru (Hocos iCH trink'ke zayr guern 

late. * lobe? Shokola'de. 

Do you take «ugar and Slel^men ®i« SudPet unb Nay*men Zee Tsook'ker 

milk? mUfi)? o»ntMilCH? 

If you please. SBenn t9 Si^nen gefdHIg ift Ven ess Ee'nen gayfaeF- 

irCH 5f8t 
Is your coffee strong 5ft Sft Jtafee jlatf genug? ist £er Kaffay shtark 

enough ? gigrnodgue* ? 

It is too strong. ^r ifi gn ftarf. Ayr ist tsoo shtiirk. 

Bring the tea-kettle. ^ving^n @ie ben S^^eefeffel. Bring'guen Zee dayn 

Tay'kes'sel. 
Where are the eggs? SDo ftnb bte (Sier? Vo zint dee.I'cr? 

Does thd water boil? Stodft bad SBaffec? KoCHt dass Vas'ser? 

We want another cup and SBit tounfd^en noci^ eine Veer vuen'sben noCH 
saucer. Saffe unb Untettafli go Tne T&s'se oont oon*- 

l^aben. tertfts'se tsod ha'ben. 

Is it sweet enough? , 3^ er fug gmug? istayrzuessgaynoogue? 

It is not bitter. (Bt ift nid)t bitter. ayr ist niCHt bit'ter. 

Pray help yourself. *Mtt, bebienen (Bit M* Bil'te, baydee'nenZee 

ziCH. 



fi 



f 
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SHOLISH. OBHMAN. P£ONUVOUTION. 

I prefer a slice of cold 3(^ ^itht tin @tu(I falter YCH tsee'he In Shtulk 

beef. gtinbfleifc^ oor. k&r teas B i u t'f 1 1 s h for. 

Will you take rolls or SDunfcf^en ®{e Q9utU(brot) V&en'sbeD zee B55t'tSr- 

toast? j|u l^aben? br5t tsoO h&'bSn? 

Do jou choose bread and SDunfd()eit Sie Gemmeln VuSn^shSnZee Zem'meln 

butter? cUi gerofletetf $rob gu o'der gayrSS'stetess 

ne^men? BrOt tsod nay'men? 

Here is the sugar-basin. <&ier ifi tie Suderbofe. Heer Tst dee Ts55Vker- 

do'ze? 

Take some cold ham. 9le^men @ie tttoai falten Na/men Zee etVass k&l*- 

^4linfen. ten Shink'ken. 

Bring some more rolls. llBdngdi ®ie no(^ einige Bring'guSn Zee noCH 

©emmeln. Tneegue ZSm'meln? 

Will you not take another SDoIIrn ®k nld^t noc^ eine VSllen Zee ntCIit noCH 

cup of coffee? Zaf\t Jtafee trinfen? Tne T&s*s§ K&ffay 

trtnk'ken? 

No, I thank you. Sdete, i(^ banfe 3l^nen. NIn',iCHdank'keEe'ngn. 

Pour me out another cap ®(()enfen ^ie mir noc^ ShSnk*kenZeemeern5CH 

of chocolate. eine 3^ffe (Sl^ocolabe ein. Tn^ T&s'sS Shokko- 

• la*de In. 

Have you done already? ®inb €!ie fci^ott fertig? ZtntZee shon fSr*tiCH? 

I never drink more. S^ ixintt nit mel^r. ^C)H trink'ke nee mayr. 



VII. 


VII. 


VII. 


VlDoer. 


!Da8 Mffagseffen. 


Dass Mrt't&CUss- 
es'sen. 



Will you please to walk aBonen mit gefdUigfl fn V^rign Zee gayf&gritCHst 
into the dining-room. bad ©^^eifejimmec ge^en? in d&ss ShpTzetsim'- 

mer gay^heu. 
Is dinner ready? 2\i bad S^ittagdeffen fcrtig? i8t d^ss Mit'taCHss-es'sen 

fer'trCH? 
Is the oloth laid? 3il bet JTlf* gebedt? ist dayr Tish gay dekt'? 

Take your seats. ®eten ®ie fid^. Zet'tsen Zee ziCH. 
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What wine Will 7on drink SD« filr S)eiit toodfil €»{§ VaBs faer Yin vSrien 
i^t dinner? * )um a)^ttta^effeii ttinfen? Zee tsSSm MiftaCHAi- 

es'flen trink'ken. 
AU is ready. Qi ift 9Qe0 fertig. ess tst aHess fer'tiCEL 

Dinner is on the table. . pai"Stdt(i^Hf{tn ift anf^ Dlws IdTt't^CHss-es'sen tst 

•* • • gitra^. • oufgajtra'gnen. 

Take a seat here. ^t^eil fte fi^ ${(( l^in. ZSt'tsen Zee ziCH heer 

hin. 
Where am I to sit? SDo^itt foa ic^ m{(i^ fej^cn? Vohtn' z51 rCH miCH 

zet'tsen? 
Sit a little lover down. ®e(en &t ftd(| ein loenig ZetHsen Zee ziCH In 

I^inuntcr. yay'mCH hinoSn'tSr. 

Will you take some soup? SBoOett @ie @u^^e effen? YSTlen Zee Zdop'pe 

es^sen. ' 
What shall I hlep you 9Dom(t foil id} ®te (ebie^ Vomit' zSliCH Zee bay- 
to? nen? dee'nen? 
What soup is that? SOad fur ^tOfipt iff batf? YSss fuer Z55p'pe ist 

dasB? 
This is rice-soup. S)ad ifi ^ttiifvippt. Dass ist Blss'zSop'pg. 

1 will thank you for a 3(4 toiU ^it urn em toenig ICH vH Zee 55m In ^y'- 
little rice-soup. fftti^fuppt bitten. nfCH BIss'zoSp'pe 

bit'tSn. 
I should thank you for 3^ tourbe &t noc^ urn rCH vuer'de Zee noCH 
some more soup. ettoad ®vippt bitten. oom etVass Zoop'pe 

bifton? 
How do you like it? Sie f^medt fie 3(fnen? Yee shmekt ZeeEe'nen? 

It is excellent indeed. ®ie ifi toixUi^ Dortreffli^. Zm ist virk'UCH for- 

tr^riiCH. 
Will you not drink a ^oUtn ®ie nid^t ein ®lai Yol'lgn Zee niCHt In 

glass of wine? Sein tdnfen? Glass Yin trink*ken? 

What viands have you? 9Bad fur HBraten l^aben YSss fuer Br a' ten ha'- 

®ie? ben Zee? 

We have roast- veal, roast- 9Bir l^aben jtdlberbraten, Yeer ha'ben K&eTber- 
mutton, roast -pork, <&ammelbraten, (S clf|U)etne» bra' ten, Hftm'mel- 
roast-beef, roast -loin braten, 9tinberbraten,9^ies bra* ten, ShvI'nS- 
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ENOI^IBB. 

of veal, a leg of mutton, 
dried toDgue and meat 
sausage. 



OKBKAV. 



venbrateit, ^ammelfenU, 
get&ud^ette dnnge nnb 
ilBrattotttjl. 



Take the soup awaj. 
I have np nwpkin. 

► ■ 
Bring tbe boiled beef. 

Do 70U like it well done 
or underdone? 



Will you have fat or 
lean? 

This piece is to my liking. 

May I offer you a slice 
of this mutton ? 



Permit me to cut up the 
fowls. 

Give me a piece of the 
pickled pork. 

What part of the fowl 
do you prefer^ a leg 
or wing? 



9Hmm bie ^ut'^e iveg. 
34 l^abe fdne ®ert){ette. 

SBrfnge bad gefcd^te dtirCts 

?eif«. 

.'en &t t9 getit flarf ge» 

fod^t obet toeniger fiar! 

gefod^t? 

SDoIlen @ie jetted obet 
9)^agere0 l^aben? 

SXefea ®td(f {fl na4 meinem 

SDatf idd Sl^nen ein ®hicf 
))on biefem ^ammelfleiff^ 
anbieten? 

drlauben 6{e mit bfe 
mntv gu gerf^neiben. 

®eben ®<f mir ein ^tiid 
ge)»lfeUe« ^(^tt>einef!e{f(^. 

SBeld^en Sliced bed ^nl^nd 
gfe^en ete »cr, eine 
JteuU pber einen 9(ud^? 



PROHUNOUTION. 

brft'ten, RYn'dSr- 
br&^tSn, Nee'rSn- 
brA'tSn, H&m'mSl- 
koi'lS, gayroPCHSrtg 
T855ng>ug 59nd 
Br&t'v55r8t. 

Ntm dee Z59p*pe vSgue. 

rCH h&'bS kl'nS ZSrv'- 
ySt'te. 

Brlng'gue d&ss gay- 
k5CH't« Rtnt'fllsh. 

Ss'sSn Zee ess guSm 
sht&rk gaykSCHt, 
o'dSr vay'neeguer 
shtSrk gayk5CHt'? 

VSrien Zee FSt'tSss 
5'dSr MA'guSrSssha*- 
bSn? 

Dee'zess ShttiSk tst nftCH 
mFn&m Gayshm&k'. 

D&rf rCH Ee'nSn In 
ShtuSk f5n dee'zem 
H&m'mSlfllsh &n'- 
bee'tgn? 

Srlou'bSn Zee meer dee 
Hu§*nSr tsod tsSr- 
sbnl'den. 

Gay* ben Zee meer In 
shtttSk gaypod^keltess 
Shrl'nSfllsh. 

VSl'CfiSa Til dSssHdonss 
tsee'hen ZeS for, Pne 
Koi'ld o'der I'nen 
FluS'guel? 
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The goose is well dressed. S)ie ©and i^ gut gttbereU Dee GSnss ist goot tsoo'- 

ttt bayrl'tet. 

You eat very little. @(c effen fe^r toenlg. Zee es'sen zayr vay'- 

niCH. 
What vegetables do jou 9Ba0 fur ©emufe uel^men VKss fuer Gajmue'ze 

take? ®{e? nay'men Zee? 

Will you take potatoes, SBoUen ®{e Jtartoffefii, YoPlenZeeKartoffeln, 
splnage, asparagus, cau- @pinat, ^patgel, $lu« Shpeenat\ Shpar*- 
Mower, peas or beans? nienfo|fl, @i:bfen cbec guel, Bloo'menkol, 

^ol^nen Rel;men? erp'sen o'der Bo'nen 

nay'men? 
Try this cabbage. JCerfudl^en ®ie biefen itol)l. Verzoo'CHen Zee dee'zen 

Kol. 
Cut that in two. ©c^neiben @ie ed entjloei. ShnrdenZeeessentsvI'. 

Will that do? 3fl ed fo redjt? ist ess zd recht? 

It tastes very well. (S6 f(^nie(ft fdj^r gut. ess shmSkt zayr gdot. 

Hand it round. SReid^en @{e e0 ^evum. RrGHenZeeessherooni\ 

It was not ordered. Qe {ft nic^t befteUt tocrben. ess ist mCHtbayshtelt' 

vSr'den. 
Change the plates. Se(^fele bU SleUer. Yek'sele dee Tei'ler. 

Pass me the butter. Steid^en @{e mtc bie Gutter. KI'CHen Zee meer dee 

BoSt'ter. 
Will you have white or SOoHen @ie toetfed obnr VSl'len Zee vTsseso'der 
brown bread? f(l^n)Ar)ed 8rob l^aben? shv^r'tsess Brot ha'- 

ben? 
Will you have sauce to it? SDoHen ^ie ^iBrit^e bo^n Yoricn Zee Brue'he da- 

^aben? tsoo' ha*ben? 

Are you fond of game? Qfftn ®ie gem 9BiIbt)ret? es'sen Zee guem Yilt'- 

pret? 
I like it very much. 3f^ effe ed fel^r getn. iCH es'se ess zayr 

guem. 
Will you dress the salad? SBoOtn @{e ben <SaSat an^ Vdrien Zee dayn ZHU 

rf^ten? lat' an'riCH'ten? 

There is not vinegar (S^ ifi nic|;t genug C^fftg ess ist niCHt gaynoogue' 
enough in it. barin. es'siCH danin' 
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SNOLXSH. OERMAW. PRONUNCIATION. 

Where is the salt-cellar? SBo ift hai ©d^faf? Yd Ifst d&ss ZUlts'f&ss? 

Is your plate empty? 3ii 3I)r Jledcr leer? tst Eer Tel'lSr layr? 

Are you fond of pike? C^ffen €{e gern •^ed^t? Ss'senZeeguSrnHSCHt? 

I like salmon, carp and 5^ effe f\ern Sa(i^tf, ^ar^fen tCH es^se guSm L&kss, 

eel. unb 9lal. Karp'fen 55nt al. 

Remove the things. Stdume ab. Roi'mS lip. 

Will yon not eat some SBpaen S(( ni(i^t Jtdr« effen? Y&l'len Zee ntCHt KaS'zS 

cheese? g»'8en? 

The pleasure of a glass $(ttf 3^1: ^ol^ffrin, 9)?abame. ouf Eer VoPzIn, Ma- 

of wine with you, d&m\ 

madam. 

Shall we have another SBoHen tolx no^ elne VSl'len veer n5CH 

bottle? 8lafd^« tdnfen? Tne FlX'she trlnk'- 

ken. 

No, not a drop more. Sfle(n, feinen 2^roJ>fen me^t. NIn, kinen TrSp'fen 

mayr. 

VIII. VIII. vm. 

Supper. !Dq$ dOenbelferi. Dliss ft'bent-es'sen. 

Will yon take a glass of SDoKen ®ie tin ®(a« ®tog VSriSn Zee In Ql&ss 

grog? trinfen? Gr5g trtnk'ken? 

Is there any ham in the 3f! ®(^tnfen ba? tst Shink'kSn da? 

house? 
At what hour do you ®ann effeit 6ie ju 9l6(nb? Vlln es'sSn Zee ts5d 

sup? a*bent? 

At eight o'clock. Um a<^t U^r. 5om JICHt oor. 

Every thing is ready. ®« ifi Mti fertig. Sss ist alMess fgr'trCH. 

Light the candles. diinbe bie Hi^tt an, Tsuen'dS dee LiCH'te 

ftn. 
The candles want snuf- IDIe 2id)U ntilffen ge^u^t Dee LtCH*te miies'sen 

fing. toerten. gaypSSt^t' vayr'dSn. 

Where are the snufifers? SDo if} bie ^{(^tfd^eete? Vo rst dee LrCHt'- 

shay're? 
Supper is on the table, ^ae 9ibenbeffen ifi attfge« D&ssa'bent-Ss'sSntstouf- 

ttagen. gaytr&'guSn. 



». 
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£irOLIBfl. OKBXAH. PROHUVCL^TIOn. 

We have but a homely SEDit l^aben imr <6ait<mann<« Vcierhii'bennodr Houss'- 

supper . toft, m li n n s k o 8 1'. 

What malt-liquors have SBatf fur ^iere l^o^fli @{e? V^s fuer Bee're ha'ben 

you? Zee? 

We have ale and porter. Sit l^aben 9lle nnb f^orter. Veer ha'ben Ayl Sont 

P5r't5er. 
Bring us a bottle ofpor- SBrfn(|en @ie uni eine Bring'guen Zee oSnss I'ne 

ter. %lafd)t potter. Fla'she Por'tSer. 

I shall take a glass of ^d^ toerbe eitt ®(atf toannen iCH vayr'de In Glass 
warm brandy and water. ^antoein mit SBaffer v&r*men BranVvIn 

tcinfen. mit Vas'ser trink'ken. 

Bring the tumblers. fringe tfie ©Iftfer. Bring^gue dee Glae^zer. 

You have let the fire go ®ie ^aben bad ffeuet and^ Zee ha'ben dass Foi'er 

out. ge^en laffen. ouss'gay'hen las'sen. 

Where isthe coal-scuttle? So ifl ber Stof)Unta^tn7 Vo ist dayr KoUenka'- 

sten? 
Put on a few coals more. Segen ^ie noc^ HiUge Sto^i Lay^guen Zee noCH Tnee- 

len barcmf. gue Ka'Jen darouf.' 

Let the tea-things be 8af bad %f)ttQt\^\xx hxins L&ss d&ss Tay'gayshYr' 

brought in. gen. biing'guen. 

Does the water boil? Sto^t bad SDaffer? EoCHt dass Yas'ser? 

Here is some boiling water. <g{ec Ift l^eigtd SBaffet. Heer ist hFssess Vas'ser. 

Tea is ready. JDer XfiU ift fertig. Dayr Tay ist fer'tiCH. 

The tea is very weak. JDer ^tt (ft fel^r fc^toaci^. Dayr Tay ist zayr 

shvAGH. 
Now it is sufficienUy Sti^i ift er l^tnreif^enb ^axt Yetst ist ayr hinVrCHent 

strong. shtark. 

The tea must draw. 5Det £§ee mnfl ^iel^en. Dayr Tay mooss tsee*- 

hen. 
We have not cups enough. SEBir l^abeit ni^t Saffett ge« Veer ha'ben niGHt Tiis*- 

nitg. sen gaynoogue'. 

Where in the tea-spoon? So ifl bet ^eloffel? Vo ist dayr Tay'loef- 

fel? 
Pass me the sugar-tongs. {ReCiH^e mi? bie duff ergonge. RTCHemeerdee TsSSk*- 

kertsang^gue. 
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I will thank you for a 3^ to&rbe ®{e no^ urn iCH vtiSr'dg Zee ii5CH 
little more milk. tin toeilig 9RU(^ bittca. oom In yay'niCH 

MUCH bit'ten. 
Here U bread and butter, ^iet ifi fButterbrob. Heer Tat BSdt'ter br5t. 

I shall take som« toast. 3(^ \ottU geroRetlc fQvoU YCH vayr'de gayr5e'stStg 

fd^nitte Hdlimen. Brot'shnitte naj'- 

The tefr^anister is. yerj IDie X]^eebu(i^fe i|l fel^r nfeb« Dee Taj'biiek'sS i'st zayr 

neat. \i^. neetMiCH. 

Do you admire my tea- QSckounbetit ®ie mein X(}tt» Bayvb^n'dSm Zee min 

tray? brett? Tay'brfit? 

I was looking at your 3d^ fal^ 3^ X^femafl^in^ ^H aa Ee're Ta/ma- 

tea-nrn. an. sh«e'nS an, 

IX. IX. IX. 

The tailor. !Der ScQneiber. Bayr ShnI'der. 

Who made your coat? SBer ihad^te 3^ren 9tod? . Tayr m&CH'te KeVen 

R8k? 
I wish to have a suit of 34 ^unf((e einen SXnju^ iCH vfiSn'she I'non &n'* 
clothes madeit' gema^t gn ^aben. ts55gne gaymi&CHt* 

ts5o h&'ben. 
I want a coat, waist-coat 3(^ toiinfd^te einrn dtod, tCH yagnsh*tern|n R5k, 
and trousers. SBefie unb liBeinflelber. YS'stg 55nt BIn'kll. 

der. 
Willyoutake my measure? SIBoQen Sie mic ba« Sftaap VSl'len Zee meer d&ss 

nci^meti? Mass nay*men? 

Do you want also a dress- 2Dunf(t)en ®ir au^ einen YuSn'shgn Zee ouCH 
coat and a great-coat? %tad nub einen Ueberrocf I'nSn Fr&k fiSnt I*nea 

gu l^aben? uSl)err5k tsodha'ben? 

How will you £ave it SS)ie iDoUen 6ie il^n gemad^t Vee vSriSn Zee een gay- 
made? ^aben? mAGHt' hal)&i? 
In the newest fashion. ^a^ bet neneflen Sftobe. IfaCH dayr noi'SstSn 

Md*de. 
You have made the sleeves'" ®ie l^aben bie Vermel gu Zeeh&'bendee&Sr*mSltsdd 
too short. fnrg gema(^t. k55rts gaym&CHt'. 
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Let me see how my coat €a|fen €f4e mi^ ftf}tn, toie Las*sSn Zee miOH z ay'- 
fits. mein fRod ft^t. hen, yee mla Rok 

zitst. 
It fits you very well. ^r ft^ S^^ncn fel^r gut. Ayr zitst Ee*nen zayr 

godt. 
Have the goodness to try ^eieit ^k fo giff unb prt>s ZFen Zee z5 goot o(5nt 
it on. b{ren Sfe il^n an. pfdHec^ren Zee een an. 

It pinches me under thfi Qt brudt mi^ unUv belt Ayr (Ji-iiekt miGH. oon'ter 
• arms. Slrmen. dayu ar'men. 

It is too tight (5t fft }U «nge. Ayr ist tsoo eng'gue. 

Alter it as soon as pes- Snbem ®{e t^n foBalb d^ aen'dern Zee een z5- 
sible. mogll^. 'halt' alss mdegue'- 

, ' liCH. ' 

It is too long waisted. ^r i)ai \im ^u lange ZaiUt, Ayr hat I'ne tso5 ISng'gne 

Tal'ye. 
It sits in wrinkles between (Sv toirft ^tDifd^ien ben Ayr virft tsvrshen dayn 

the shoulders. (^c^ultem gaUen. ShoSl'tgrn Fal'ten. 

It is too full. dt ift Jit toelt. Ayr ist'tsoo vlt. 

How much for the make? SRJie \>k:\ aWadj^erlol^n ?. Yem feel Ma'CHerlon? 

The shoe-maker. !Der ScOuOmacQer. Dayr ShoS'ma'CHer. 

Iwishtotakeyoumeasure 3(i) tDiinf(^e 3^nen ba^ iCH vuen'she Ee'nen dass 
for a pair of boots. Sflaa^ fur ein 4>aac @He$ Mass fner In Par 

fel §n ne^men. - Shtee'fel tsdo nay'- 

men. 
Can you get them ready ^ottnen @te fie jum IDcnner^ K5en'nen Zee zee tsoom 
by thursday? fiag fertig mac^en? Don'ners-tague fer'- 

tiCtf'ma'CHen? 
Don't make them too tight. 9^a(^en ®ie fie ni^i gu Ma'CHen Zee zee niCHt 

enge. tso5 eng'gue. 

Would you like to have SBunfc^en ©ie bicfe ober Vuen'shen Zee dik'ke 
the soles thick or thin? bixnne @oI^(en gu l^aben? o'der duen'ne Zo'len 

tsoo ha^bSn? 
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The leather must be stout iDa« «eber mu^ ftarf feln. DUs Lay'der moSsa 

sht&rk zln. 

I wish to have a pair of 3^ toUnf^t tin ^aar iCH viign'she In PSr 
slioes. ©djtt^c gu IJabeii. Shoo'ho tsoo hft'ben. 

The shoes don't fit me. JDIe ©d^i^^e .^jaifen m(r Dee Shoo'hS pJls'sen 

nic^t. meer ntCHt. 

They pinch me. Gie brilcfen mici^. Zee druek'kon miCH. 

1 will thank you for your 3(^ mnf mir 3^r 9»aag iCH mbtJss meer Eer 

measure. andbitttn. Mass sass'bit'ten. 

Have you not any boots ^aUn ®le feine fertlge Ha'bSn Zee kl'ne fSr'- 

ready made? (Stiefel? teeguS Shtee'fSl? 

Will you try on the new SCBoUen ®ie bie neucn VSl'len Zee dee noi'en 
boots? @t(efel an^roblren? Shtee'fel &n'prubee'- 

rSn? 

They draw on very tight. @(e Irtffen f!(ij fe^r fd|;tDer Zee las'sSn ztCH zayr 

aniitfjtn, . shvayr JinUaee'hen. 

I cannot get my foot in. S^ farnt nid^t mit bcm iCH k&n niCHt mi't daym 

8ug ((nein. Fdoss hTnIn'. 

Pull hard. 3lejen @(e flat! an. Tsee'hen Zee shtark Jin. 

Now they are on. 3ett ftnb ®ie badn. Yetst zmt Zee darin'. 

You will find them give ®{e toerben bcim Jlragen Zee vayr'den bim Tra'- 
way in the wearing. nac^geben. • guSn naCH'gay'ben. 

I shall make them easier. 3dJ Mi fie au«me(ten. iCH vil zee oussVI'ten. 

Put them upon the last, ©pannen (Sit f!e uber ben Shp&n*nSn Zee zeeue'bgr 

Seljlen. dayn LTstSn. 

Will the leather stand 3(1 ba« Seber toafferbli^t? Xst dSss La/dor vfts'ser. 

the water? drCHt? 

I warrant them water- 3cJ fle^e bafilr, bag fie tCH shtay'he dafuer', 
V^^o^' toaflfetbl(&t finb. d&ss zee vSs'sSr- 

dICHt' ztat. 

Make me some slippers. «Wac^en «ie mIr SJantoffeln. MJi'CHcn Zoemeer P&n- 

tsrfgln. 

There are boots that want •^ier fInb €ft(efe( gum $(ntf« Heer zlnt Shtee'fel ts55cn 
mending. beffern. ouss'bSs'sSrn. 

BlDLia, OUULUf MADI lAST. 7 
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They must be pieced at ®ie Brdnc^en ^Interfletfc. Zee brou'CHen Htn'ter- 

the heels. flek'kS. 

They must be soled. ©le niuffett »erfol^U tocrbeit. Zee mues'sen ferzolt* 

vayr'den. 

They must be heeled. ®ic muffetl nene 5lbfa|e Zee mfies'sgn noi'e ap'- 

l^aben. zaet'tse ha'ben. 

This pair of boots is to 5)fefe« $aor ©tlcfel iji sum Dee'zess Par Shtee'fel tst 

have new soles, heels ©orf^u^en. tsoom For'sho^'hen. 
and upper-leather. 



XI. 



XL XI. 

Of time. 3eit6e|!immun8. Tslt'bayshtim'- 

mdonk. 



What o'clock is it? mt »iel U^t ift t«? Vee feel oor Ut gas? 

It is one o'clock. ©« Jft-ein U^r. ?ss ist In oor. 

It is a quarter past one. ©8 if! tin Siettel auf jwd. Sss rst Inflr'tel oiif tsvL 

It is half past one. «« ift U«> «»"• «»« "' •"«? **^^- 

It is three quarters past ©8 i(i brei SJifrtel auf jtoei. Sss Ist dri ffr'tel ouf 

tsvl. 
It Tants a quarter to three. ©« iU brci SOicrtel ouf brei. esB ist drI fir'tel ouf drl. 
It is five minutes past m iji funf mnnttn na^ ess tst fuenf Meenoo'ten 

What month is that? SBad iftbad fur cin 3«onot? Vass ist dass fuer In 

Mo'nat? 

What day of the month 3)er toMMt i^ f)tntt? Dayr vee feel'ste ist 
. ., . „ hoi'te? 

ToW *i8 the first. ^tnt^ *a6« »i^ ^en crflen. Hoi He ha'ben veer dayn 

ayr'sten. 

In a fortnight. 3« »fer,el,n Sag.n. "m fir-tsayi. Tll'guen 

It is four weeks since. ©8 ifl »f« 9Bod,cn ^er. ess ist feer V5 CHen 

hayr. 
For three months past, ©eft d«m 3J(.ttelHr. Zlt rnSm F Ir ' t Sly ii r'. 
A week ago. SSw tinw ®c*e. For I'ner V8'CHe. 
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SNGLISR. 

This day week. 

The other day. 

Lately. 

Evei^ t>ther day. 



GERMAN. 

^tutt liber ad^t Sage. 

9leuli(^. 

(Sinen Xag itm ben anbetn. 



How long ago is it? SDie lange ifl e0 l^n? 



What time is it? 

It is late. 

It is still early. 

It dawns. 

The days begin to shorten. 

It is soon dark. 
The days begin to 
lengthen. 

It is night. 

It is dark. 

It is light. 

The clock strikes. 

It has not struck yet. 

What o'clock has it stmck? 

It struck four. 

XII. 
The weather. 



SBie n^at ifl e^? 

dd {fl f^dt. 

(Si ifl nodi) fril^. 

Q0 b&mmert. 

iDie Za%t fangen an abgu« 

nehmen. 
(Si if} frdf) bttn!e(. 
JDie Soge fangen an gugn* 

ne()men. 

Qe in ma^t 

Qi if! bunfel. 

(Si if! (cH. 

S){e ®lp(fe fc^Idgt. 

(Si fjat no(i^ ni(t)t gefd^la^ 

gen. 
SDfe t)iel U^r ^at ti ge^ 

fc^lagen? 
(S« f(^Iug Dfer. 

XII. 
!Da$ IXretfer. 



How is the weather? SBad fiit SEBettetifl ti? 



It is fine. 

The sky is clear. 



Qi if! f4dn. 

iDer •&immel ifl flar. 



PRONUNCIATION. 

Hoitg uS'ber &CHt Tft'- 

ga§. 
Noi'lfCH. 
Kuerts'liCH. 
Tnen Tftgue 55m dayn 

Sn'dgrn. 
Vee lang^gue Ifst Sss 

hayr? 
Vee shpa^et tst ess? 
Sss tst shpftet. 
Sss ist n5CH frue. 
Sss dSem^mSrt. 
Dee Ta'gue fftng'giign &n 

&p't8donay*ra§n. 
ess ist frue d55nk'keL 
Dee Ta'gue fSng'guen 

&n tsooHsoonay'- 

men. 
ess ist NSCHt. 
iss Tst d55nk'k§l. 
ess ist hel. 

Dee G15k'kg shlagCHt. 
Sss hU n5CH ntCHt gay- 

shla'guen. 
Vee feel 60 r hSt ess gay- 

shlft'guen? 
50S shloogue feer. 

xn. 

D&ss VSt'tSr. 

VSss fuer VSt'tSr tst 

Sss? 
ess Xst sh5Sn. 
Dayr Hlm'mel rst klftr. 
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ENGLISH. 

The sun shines. 
The weather is mild. 
It is very warm. 
It is bad weather. 

It ts verj dirty. 

It snowed in the night. 

The snow is very deep. 

How changeable the 

weather is. 
It is thawing. 
It is windy. 
The wind is very high. 

Which way does the wind 

blow? 
It is west, north, east, 

sonth. 
The wind is changed. 



GERMAN. 

S)ie ©onite fci^eint. 
(Se ifi milbed ^Better. 
@0 ift fe^r toarm. 
(Se ift i^ltdfUi ^Better. 

(Si if} fel^r \^mn1^iQ. 

($6 f^at »etgaii0ene IRac^t 

gefd^neit. 
(Si Mt^t fel^r Hef (S(^nee. 

Sie ^eranberliii^ bad SBet^ 

in i% 
(Si tf^aut 
(Si ifi tDinbig. 
5)cr Sinb ifi fe^r l^feftig. 

aSo bldrt bcr 2Binb §cr? 

(Si ift ®efl^, iJlorb^ Ofl.-, 

^ub^Sinb. 
S)er SBtnb l^at ft(( gebce^t. 



The sky gets cloudy, 2)cr ^immel nmtoblU fi«^|. 
I am afraid it will rain. 3(1^ fuxd^tt, ti toirb tegncn. 



It rains. 

I shall take an umbrella. 

I begins to clear up. 
It is foggy. 
It is sultry. 
How hot it is! 
I perspire. 



Qi regnet. 

3i(if toerbe einen dtt^tn? 

f6)\xm ne^men. 
(Si H&rt ft(^ auf. 
(Si ifi nebelig. 
Qi ifi f^Moul 
Sie 1)eifi ed ift! 
3^ [(i^loi^e. 



PRONUNCIATION. 

Dee Zon'ne sheint. 
ess ist miPdess Vefter. 
ess ist zayr v&rm. 
essistshleCHHessVef- 

ter. 
ess ist zayr shmoot'- 

tsiCH. 
ess hilt fergang^guene 

NaCHt gayshnit'. 
ess leeCHt zayr teef 

Shnay. 
Vee fer-aenMerliCH 

dass Yet^ter ist. 
ess tout. 

ess ist vin'diCH. 
Dayr Vint ist zayr hef- 

tiCH. 
Vo blaest dayr Vint 

hayr? 
ess ist Vest-, Nort-, 

ost-, Zuet-Vint. 
Dayr Vmt hat ziCH gay- 

drayht'. 
Dayr Him'mel oSm- 

voelkf ztCH. 
iCH fuerCffte, ess virt 

raygue*nen. 
ess raygue'net. 
iCH vayr'de Pnen Ray'- 

guenshirm* nay'men. 
ess klaert ziCH oiif. 
ess i8t nay'beliCH. 
ess ist shvuel. 
Vee hiss ess ist! 
ICH shvit'tse. 
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SNGLISR. GERMAN. 

It lightens. (Se hUit. 

It thunders, Qi bonnert. 

A thunderbolt has fallen. Qi ffai (ingefdS^Iagen. 



It hails. 

The storm is over. 



Qe l^agelt. 

S)et ®mitttx ifl Doruber. 



The sun has just risen. ^ ^o eben ifl \>it @cnne auf^ 

gtgangen. 
The moon is rising. S)ec 9)?onb ge^t auf. 

When is it full-moon? SQSann l^aben n){r ^odmonb? 



The air is cold. 
It freezes hard. 
We shall have ice. 
It is winter. 
Are you cold? 
My hands are cold. 



5){e Suft iji fait. 

(Se ftiert jiatf. 

QBir torrben die ^aben. 

Q€ if) SB inter. 

gclert @ie? 

S)ie *&&nbe fneren mir. 



We have eighteen degrees UBir l^abcn ad^jel^n (Stab 
of cold. jtdlte. 



FRONUNOIATION. 

ess blttst. 

§S8 dSn'nert. 

ess hat In^gayshla'- 

guon. 
ess ha^guelt. 
DSss Qayvit'ter Xst fSr- 

ue'ber. 
Z5 ay'ben ist deeZSn'ne 

auf'gayg&ng'guin. 
Dayr Mont gayht ouf. 
van ha'ben veer F^l'- 

mont? 
Dee LQ5ft ist k&lt. 
ess freert shtiirk. 
Veer vayr'den Iss ha* ben. 
ess ist Vin'tSr. 
Freert Zee? 
Dee HaenM^ freeVen 

meer. 
Veer ha'ben aCHt'tsayn 

Grat KftertS. 
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PART IV. 

TALES. 



WITH THE PRONUNCIATION AND TRANSLATION. 



I. 

flett 

(bie Salf(^mun)») 



I. 
NACHT OONT MOR^ 

GUEN 

(dee falflh'm&en'tser) 

fon 

BooTver. 



I. 

Night and Mor- 
ning 

(the coiners) 

by 
Biil<wrert 



GERMAN. 

1. Qi toat balb mtitt* 

d^tva, tt)o ®atDtxt\) xtfihitU, 
fianben »ter 9)ldnner. 

3. Sflic^t toeU enifernt, in 
ber breiten @tra§e, koeldf^e 
mit bent ©dfic^en fid^ htu^tt, 
f^ottz man bie St&bet »on 
SDagen unb ben Xon ^on 

4. (Sine S)ame, fd)on von 
®eflaU, »on gartCid^em ^m 
)en, von flecfenlofem Sftuf, 
em^flng ii)xt greunbe. 

5. ,,SWonfieur gavart/' 



PRONUNCIATION. 

1. ess var bait Mit'- 
ternaCHf. 

2. am In'gauk dess 
Gaess'CHenss, v6 Go*- 
tree rayzeedeer'te, 
sht&n'den feer Maen'ner. 

S.NiCHtvItentfernf, 
in dajr brl'ten shtra^ssS, 
veVCHe mit daym Gaess'- 
CHen ziCH kroits'te, 
hoerte man dee RaeMer 
f5n Va'gnen oSnt dajn 
Ton f5n Moozeek'. 

4. I'ne Da' me, sboen 
fSn Gayshtalt', f5n 
tsaerfliOHem Her'tsen, 
f5n flek'kenlo'zem Roof, 
empfink* ee're Froin'de. 

6. M5z-y6e' Fa' var, 



EN6LI8BU 

1. It was near mid- 
night. 

2. In the mouth of the 
lane in which Gawtrey 
resided there stood foor 
men. 

3. Not far distant, in 
the broad street at angles 
with the lane, were heard 
the wheels of carriages 
and the sound of music. 



4. A lady, fair in form, 
tender of heart, stainless 
in repute, was receiving 
her friends! 

5. „Monsiear Favart,*' 
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fagte (Sintt 9on ben fDt&Ui zague^te I*ner f5n dayn said one of the men to 
nern jit bent JMeinfien iin* Maen'nem tsod dajm the smallest of the four; 
ter ben SBieren; „2f)X f^aht Klln*sten <5on*ter dajn „yoa understand the con- 
duit bie Q3ebingungen ge« Fee*ren; eer bapt oiCH ditions — 20,000 francs 
merft, 20,000 %xanU unb dee Bayding'gSQngguen and a free pardon?'^ 
©traferkffung. gaymerkt' — 20,000 

franks 55nt Shtrafer- 

l&s's55nk. 

6. f!fti^te biHiger — te e.NiCHts bilMeeguer 6. Nothing more reason- 
i^ eine au^gemad^te ©ad^e. — ess ist Tno ouss'gay- able -^ it is understood. 

maCHHe za'CHe. 

7. JDennodt, i6) geflefte 7. Den'noCH, iCH 7. Still I confess that 
t9, ^&tU id^' nteine Seute gayshta/heess, haef- I should like to have my 
gern nal^e bei ber «&anb. teiCHmrneLoi'teguern men close at hand. 

na'he bl dayr Hant. 

8. 3d& bin nld^t emt^fdng^ 8. iCH bin nrCHt em* 8. I am not given to 
lid^ fitr bie Surd^t ; aber batf pf&enk'liCH fuer dee fear; but this is a dan- 
iji ein gefdl^tlic^e^ (Stpttis F56rCHt, a'ber dass gerous experiment." 
went.'' ist In gayfayrUiCHess 

expayreement'. 

9. a^rfanntetbieOefalftr. 9. Eer kan'tet dee Gay- 9. You knew the dan- 
^orf^tt , unb oerflanbet far' f5rhayr\ 55nt fer- ger beforehand and sub- 
Qn^ baju; 3fi)t mu$t mit shtan'det oiCHdatso5': scribed to it; you must 
mix allein l^tnein, ober eermiiestmit meerallln* enter alone with me, or 
gar nidSit. hTnIn\ o'der gar niCHt. not at all. 

10. ^txUe (Sttdi, bfe 10. Merkts oiCH, dee 10. Mark you, the men 
fD^dnner l^aben gefc^tooren, MaSn'ner ha'ben gay- are sworn to murder him 
ben gu ermorben, ber jie shvo'ren, dayn ts66 who betrays them, 
loerrdtl^. ermor'den, dayr zee 

ferraet*. 

11. S'lid^t fur gtoanglgmal 11. NiCHt fuer tsvan'- 11. Not for twenty times 
20.000 granftf toollte (dfi, tsiCHmar 20,000 franks 20,000 francs would I have 
baf fie mfci^ ale ben 9lnf vSTte iCH, dass zee them know me as the in- 
geber fannten. miCH His dayn &n'gay*- former. 

ber kSn'ten. 
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12. SWcin Mtn todre Uis 12. MIn LAy'ben vay'- 12. My life were not 
lien JTofl fidjcr. rekrneiiTagnezrCHer. worth a day's* purchase. 

13. fffienn 3^t Qu^itl^i 13. Veneer oiCH yetst 13. Now, if you feel 
gao) fi'cjer in (Bum SBer* gants zi'CHer in oi'rer secure in your disguise, 
muntmung ful^U, fo iff fetne fermoom'moQnk filelt, z5 all is safe. 

®efal)r. ist kl'ne gay far*. 

14. 3^r toerfcet jte M 14. Eer vayr'det zee bl 14. You will have seen 
i^rer 5(iIJeit gefe^en fjaUn, ee'rer ar'bit gayzay'hea them at their work — you 
3f)t toerbet il&re ^erfoncn ha'ben — eer vayr'det will recognize their per- 
tpteber crfennen — 2>f}T eeVe Perzo'nen vee'der sons — you can depose 
fonnt bei bcr Untetfudbung erken'nen — eerkoent against them at the trial — 
gegen fie gengen — \(i) bIdayroon'terzoo'CHoonk 1 shall have time to quit 
toerbe Seit ^oben, Sranf^ gay'guen zee tsoi'gu en France." 

te?(^ jn tjerlaffen."' — iCH vayr'de tslt ha'- 

ben, FrankVICH tsoo 
ferlas*sen. 

15. „®Vii, gnt, toie e« 15. Goot, goot, vee ess 15. „ Well, well ! as you 
Qu6) beliebt. oiCH bnyleept'. please.'* 

16. „?Kerft« @ud&, 3^r 16. Merkts oiCH, eer 16. „Mind, yon must 
miifif in bem ©etoolbe ©cr^ miiest in daym gayvoSr- wait in the vault with 
toeilen, lie fie M Ircn* bo fervl'len, biss zee them till they separate, 
nen. ziCH tren*nen. 

17. aBir l^aben ©ure 17. Veer ha'ben oi're 17. We have so plant- 
Seute fo vetil^eiU, bafi, Loi'te zo fertllt', dass, ed your men that what- 
toel(^e ©trofe ai\(^ Seber vel'CHe Shtra'sse oiiCH ever street each of the 
t)on ber ©anbe beim fJlad)* yay'der fon dayr Ban'de gang takes in going home, 
l^aufege^en elnf^^ldgt, er bim NaCHhou'zegay'hen he can be seized quietly 
in ber @HUe unb ouf efn^ In'shlaeCHt, ayr in and at once. 

mat ge^)atft toerben fann. dayr Shtil'le oont ouf 

In'malgaypakt* vayr'- 
dcn kan. 

18. 3)en SWut^igfien nnb 18. Dayn Moo'tiCH- 18. The bravest and 
^(^Unflen t)on HOen, ber, sten oont Shl5ii'sten craftiest of all, who, 
obgleidl^ er ttft fiirgli^ fonaPlen, dayr,opglICH' though ^e has but just 
(t(^ il^nen angefcit^loffen, ayr ayrst k'uerts'liCH joined, is already their 
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hc^ f((on if)X 4au))t if), ziGH ee'nSn Sn^gaj- captain: — him, the man 

— iiin, ben 97^ann, 9on shlos'sSn, d5CH shon I told you of, who lives 

toelc^em i(i) (Sud) fagte, eer H5upt ist, — een, in the house, you must 

bet in bent •^aufe \vo\int, daynM&n, fSnvSrCHem take after his return, in 

muft 3^r na^ feiner Stiicf^ iCH oiCHzague'te, dayr his bed. 

fel^r, in feinem 93ette gte(* m daym Hou^ze vont, 

fen. mUest eer naCH zFner 

R&Sk'kayr tn zFnem 

Hoii^ze fest'-nay'men. 

19. (5« ifl ba^ feddfle 19. ess Xst d&ss zek'- 19. It is the sixth story 
^tocfiverf, xtdjti, merft etf staySht5kVerk'reCHts, to the right, remember; 
(Su^'j f)itx ifi ber Sc^luff merkt ess oiCH; heer here is the key to the 
fel jn feinei* Xf^nv, ist dayr Shliies'sel tsod door. 

zl'ner Tiier. 

20. (Sx ifl ein dtitft an 20. Ayr rst In Ree'ze 20. He is a giant in 
©t&rfe, unb tvirb ^<S^ nim^ &n Sht&er'ke, 5ont virt strength, and will never 
ntermeljr lebcnbig ergrei* zICH mm'mermayr' lay- be taken alive if up and 
fen laffen; ivenn er loaci^ bSn'diCH ergrPfen IJis'- armed. 

nnb betoaffnet ifi.'' sen, ven ayr vaCH 66nt 

bayvSf'net ist. 

21. „^f), i^ ttetfiel^el — 21. a, tCH fershtay'- 21. „Ah, I comprehend! 
®ilbert!"nnb8attarttt)anb* hel — Gull'bert! 55nt — Gilbert!" (and Favart 
U M gn einem feiner lIBes Fa'v&r venMete zTCH turned to one of his 
gleiter, ber noci^ nidl^t ge« tsodrnemzI'nerBaygir- companions who had not 
fpxoiiftn, „nt^mt brei SH&n* ter, dayr noCH ntCHt yet spoken) take three 
ner mit dnd) — ben 5ln« gay8hpr6'CHen,naymt men besides yourself, 
toeifungen nac^, bie i6) drl Maen'nSr mitoiCH according to the direc- 
(Sn6) gegeben — ber 5Jf6rt-' — dayn &n'vl'z66ng- tions 1 gave you, — the 
net U>irb Qud^ einlaffen, guen naCH, dee tCH porter will admit you, 
ba« ift »erabrebet. oiCH gaygay'ben ~ that's arranged. 

dayrPfSert'nayr virt oiCH 
In'-liis'sen, dSss ist 
fer-&p!ray'det. 

22. ^a^i fein ®er&ttf(^. 22. MJiCHt kin gay- 22. Make no noise. 

roish*. 
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* 23. aBenn i^ ito i^itx 28. Yen iCH bTss feer 23. If I don't return bj 

Uift ni^i l^uxM bin, toat^ ddmiCHt tsodruek'bin, four o'clock, don't wait 

itt nitfft auf mi4, fonbent v&r'tetniCHt ouf miCH, for me, but proceed at 

fd^reitet fofort gum Serf. z5n'dSrn shrFtet zofSrt* once. 

ts5<5in Verk. 

24. ®tf}t in, oh 3(;t 24. Zayt tsoo, 5p eer 24. Look well to your 
$ulttec auf ber 5pfanne PSSl'veroufdayrPfSn'- primings. 

l^abt. ne hapt. 

25. ©reift fl^n lebenbig, 25. Grift een lajben'- 25. Take him alive, if 
too mdgUd^ — im f(i^Umm« diCH, vo moegue'liCH possible — at the worst 
Sen gtttte tobt. — im shlim'sten Fal'- dead. 

le tot 

26. Unb {e^t — mon 26. 65nt, yetst — mon 26. And now — mon^ 
ami — fftftrt iin^I" Smee' — fuert Sonsal ami — lead on!" 

27. JDer aSerrdt^er nidfte 27. Dayr Ferrae'ter 27. The traitor nodded 
unb ^xiii lavgfam bie nik'te 5ont shrTt lank'- and walked slowly down 
@tra§e binab. zamdeeShtras'sehinap'. the street. 

28. ga»art, inne ^attenb, 28. Fa'vSr in'ne hal'- 28. Favart, pausing- 
^ufterte bem ^amt, ben tent, flue'sterte daym whispered hastily to the 
er Gilbert genannt, ^oflid Mau'ne, daynayrGuil'- man whom he had called 
ini Cbt. ,,8ol0t mlr no^e bert gaynant', ha'stiCH Gilbert — „ Follow me 

— qti)t an bie J^eHertbur inss or: FolCHt meer close — get to the door 

— fteflt adjjt SWann fo auf, na'he — gayt an dee of the cellar — place 
baf fie mein $fe{feu l^cven KSl'lertuer' — shtelt eight men within hearing 

— )>ergeft ni^t, bie ^as &CHt Man zo ouf, dass of my whistle — recollect 
fenf(f)(uffel , bie. $lette. zee min Pfl'fen hoe'- the picklocks, the axes. 
®enn 3^r ba« ^feifen ^ort, ren — ferguest' niCHt If your hear the whistle, 
bred(|t l^erein, too nic^t, fo bin dee Ha'kenshlues'sel, break in ; if not, I'm safe, 
{^ nnf^effi^rbet, unb bte dee&ex'te. Yen eer dass and the first orders to 
etflen ^efeble, ben ^au)pU Pfl'fen h5ert, br^CHt seize the captain in his 
mann in feinem Simmec gu herin', vo niCHt, z6 room are good." 
greifen, gelten. bin iCH Son'gayfaer'- 

det, 55nt dee ayr'sten 

Bayfay'le, dayn Houpt*- «. 
mSn in zl'nem Bet'te 
ts55 gri'fen, guel'ten. 
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29. lDie0 fagenb, iflte 29. Dees za'guent, 29. So saying, Parart 

Safari feinem 9u^ret na(^. irtS FaVKr zl'iiem FuS*. strode after his guide. 

r^r n&CH. 

SO. ^fe ^ix tint€ 30. Dee Tuer I'ness 30. The door «£ a large, 

grof en atier unlieMid^ au0« gro^ssen a*bSr 55n'- but ill- favoured- looking 

feJ^mben <&aufed toax an« leepUiCH ouss'zay'hSn- house, stood ajar — thej 

gelel^nt — fie ttateti tin den H5u'zess var n5or entered — passed unmo- 

— fie fd^ritten vnbel&fligt Sin^gaylaynt*— zeetra'- lested through a court- 

burc|| einen ^ofiannt — tSn In — zee shrit'ten yard — descended some 

ftiegen einige ^tufen ffinah ; 55nbay1&e'8tTCHt d55rCH stairs ; the guide unlocked 

ter Sii^rer fcit^Iofi bie X^ux Fnen Hofroum — shtee*- the door of a cellar, and 

eine^ SttUtx^ auf , nnb Incite guen I'neegue Shtoo'fSn took a dark lantern from 

eine SBlenblaterne unter fei« hinSp'; dayr Fue'rer under his cloak, 
nem SRantel l^ed)or. shlSss dee Tuer Tness 

Kel'Iers duf, o5nt hdrte 

I'ne Blentlater'ne SSn'tcr 

zl'nem Mlln'tel herfor*. 

31. 9Bie er ben ®(^ieber 31. Vee ayr dayn Shee'- 31. As he drew up the 

gnrucffcit^cb , flel bad b&m^ her tsdorfiek*shap\ slide, the dim lightgleamed 

mcmbe ii^t auf 2!onnen feel dftss daem'mernde on barrels and wine-casks, 

nnb SCBeinf&ffer, totl^t Un LtCHt ouf TSn'uon which appeared to fill up 

tftaum }n fuUen fci^ienen. <5<5nt Vln^faes^ser, vel'- the space. 

CHS dayn Roum tso5 

fiiS I'len shee'nen. 

82. (SiM bat>on Ui Geite 32. Inss daf5n' bl 32. Rolling aside one 
tt>ft(genb, l^ob ber gutter eine Zl'te v&Srtsent/hop dayr of these, the guide lilted 
SalU^ure anf nnb leud^? FueVcr Tne FliTtiier a trap-door, and lowered 
ittt mit feiner :?aterne ^{n« ouf 56nt loiCH'tete m¥t his lantern. 

unttx, zPner Later' ne hinSSn'- 

ter. 

83. ,XxtUt e(n!" fagte 33.Tray'tain!zague'- 33. „Enter," said he; 
ft, nnb bie beiben SD^dnnet tS ayr, 55nt dee brdSn and the two men dis- 
)9etf(l^to)anben. M&gn*ugr fershv&n'dSn. appeared. 

84. $Die8alf(i^mikn}erb)a« 84.' Dee Falsh'miigu*- 24. The Coiners were 
ten bet il^rer Urbeit. tsSrv&Vgnblee'rer&r'blt. at theirwork. 
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35. @t'n Sflam aitf einem 35. In MSn 5uf rnem 35. A man'' seated on 
©tul^l «or einem $ult {tt« Sbtool for I'nem P551t a stool before a desk, 
}enb, trug Sfteddnnngen in zit'tseDt^trdogueReCH'- was entering accounts in 
ein Qxo^ti ^ud^ ein. n5ongguen in In gro*- a large book. 

ssess BooCH In. 

36. IDiefer S^ann toar 36. Dee'zer Man var 36. That man was Wil- 
SffiilKam ©atotreij. UiTyoem Go' tree. liam Gawtrey. 

37. 3nfcefi ging wit ber 37. rndess' guink mrt 37. While, with the ra- 
rafd^en ©enauigfeit el^rtidjjer dayr ra'shen Gaynou'TCH- pid precision of honest 
Slrbeitev b(e SDiafc^)inerie be« kit' ayr'liCHer Sr'blter mechanics, ~ the machi- 
fd^njargen ®rn)erBed in fei:: dee Masheeneree' dess nery of the Dark Trade, 
nen t>erf(it^iebenen 3tt>eigen shvar'tsen Gayver'bess went on in i|;B several 
{^ren @ang. in zPneo fersheeMenen departments. ' 

Ts yPguen ee'ren Gang. 

38. S3ei ^tiU, alleiii, 38.' BI Zl'te, allln', 38. Apart — alone — at 
iinten an einem langen Xi\6), oon'ten an I'nem lang'- the foot of a long table, 
fafi $]^ilip)) ^oxton. guen Tish, zass Fee*- sat Philip Morton. 

lip Mor'ton. 

39. JDte SBirflid&feit ^atte 39. Dee VirVliCHklt 39. The truth had ex- 
feinen fc^todrgeflen ^Berbac^t hat'te zl'nen shvaer'tse- ceeded his darkest suspi- 
noc^i nbertrojfen. stenFerdaCHt' noCHue*- cions. 

bertrof'fen. 

40. @r f)aiit eingetoils 40, Ayr hat'te In'gay- 40. He had consented 
ligt, ben C^ib gu leijlen, viriiCHt^ dayn It tso5 to take the oath not to 
9li(^td 'OQn Urn, toae er IFsten, NiCHts fon divulge what was to be 
gu fe^en befame, au^gn* daym, vass ayr tsoo given in his survey ; and,, 
fagen; unb a{9 in jjened z ay 'hen baykay'me, when led into that vault, 
©eivolbe gcfii^rt, bie ^inbe ouss'tsooza'guen^ o5nt the bandage was taken 
)9on feinen 9lugen genome aiss in yay'ness Gay voel'- from his eyes, it was some 
men toorbcn tear, bauerte be gayfuert', dee Bin'- minutes before he could 
e0 einige 9)2inuten, bid er de fon zFnen oii'guen fully comprehend the des- 
gang bad Derbred^erifdbe, ))e¥^ gaynom^men v5r'den perate and criminal occu- 

var, dou'erte ess Tneegiie pations. of the wild forms 
M oe n 1 e n , biss ayr amidst which towered the 
g&nts dass ferbre'CHeri- 
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gtoeifelte ^reiben bet toUben shS Trl'bSn dyr vA'dSn burly stature ofhisbene- 

@ef}aUen begriff, unter Gayshtxrten baygrtf, factor. 

)i)e((i^en b(e fr&ftige ©eltalt 55n'ter vSrCHSn dee 

feinetf ®i>^a^ter« l^ervor* krSefteegug GayshtSlf 

ragte. . zFuess Vol'tas'tSrss her- 

for'rfipfue'te. 

41. 9Itf il^m bie SBa^v^ 41. &l8s eeu dee Var'- 41.*A8 the truth bIowIj 
^eit angemad^ aufb&m« hit ftUgaymUCH^ ouf- grew upon him, he shrunk 
mevte, hzhtt er oor ®an>* d&gm*mgrte, bayp'te from the side of Gawtrey 
ire)) gurncf; aber inbem ajrforGd^treetsooruek*; but, deep compassion for 
tiefetf SRitleib uber bie (SnU a'ber tndaym' tee'fSss his friend's degradation 
toiirbigung fefne^ S^eunbetf Mit^llt uSl>er dee ent- swallowing up the horror 
ben Slbfdj^eu t)or biefem ®e« yuer*deeg55nk kFuSss of the trade, he flung him- 
toerbe t>erfc^lang, todtf er Froin'dess dayn Ap*shoi self on one of the rude 
fldtl auf einen ber grofen for dee'zem Gayv^r'be seats, and felt that the 
^tuf)U, unb fu^(te, bap fershl&nk*, v&rf ayr bond between them, was 
bad IQanb gtoifc^en f^nen ziCH ouf Tnen dayr gro^- indeed broken, and that 
in bei Xi)ai gerviffrn fei, ssen ShtueMe, 55nt the next morninghe should 
unb baf er am ndc^flen fueTtS, d&ss dass Bant be alone in the world. 
SRorgen toicber allein fein tsvfshSn ee*nen in day r 

toetbe. Tat tserrls'sen zl, d5nt 

* dass ayr Urn naeCH^sten 

Mor'guen vee'dSr SUIn' 
zin vuer'de. 

42. $lber bennoii^, ali 42. a'ber den*n5GH, 42. Still, as the obscene 
bie obfcdnen ^))&fle, bie alssdee^psoe'nenShpae'- jests, the fearful oaths, 
gr5fli(t)en Sluc^e, toelc^e ssS, dee graessTiCHSn that from time to time 
»o« 3eit )U 3eit burd^ ba« Flue* CHS, verCHe fon rang through the vault, 
®eta>olbe f^allten, fein tsit tso5 tsit do5rCH came on his ear, he cast 
D^r erreid^ten, ric^tete er d&ssGayv^eVbesh&rtSn, his haughty eye in such 
fein flof)e0 (Huge mit foI« zIn or SrrlCH'tSn, disdain over the groups, 
(Iyer IBerad^tung auf bie riCH'tStS ayr zIn shtSV- that, Gawtrey observing 
Q^xnp)^tn, ba$ ®atotre)^ i(n tsess ou'gue mit z9rCH€r him, trembled for his safe- 
beobad^tcnb, fur feine Fer-&CH*t$5nkdufdee ty; and nothing but the 
SEBol^lfa^rt littntt, unb Gr55p'pSn, dass Gd'tree sense of his own impo- 
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Slid^td aU hai ®efu(l \tU een bayo^baCHtent, tence, and tbe brare, not 

ner Cl^nmac^t^ unb bet fuer zl'ne Vdrfart tsit'- timorous, desire not to 

ntdnnH^ie, nid^t feig^er^ terte, oont dayr maen'- perish by such hands, 

}{ge SBunfd^: ni^t ion liCHe, niCHt figue'- kept silent the fierj de- 

foldften «&Snben gu flerben, her'tseegue VoSnsh: nunciations of a nature 

l^ielt bte feungen SSertDihi^ mCHt fon zSrCHen still proud and honest, 

f^iungen etner nod^ •tmmer H&en*den tsoo shter^ben, that quivered on his lips, 

floljen unb e^rl((^en 9latur, heelt dee foi'reeguen Fer- 

bie auf feinen Zipptn gucf? yiien*sho6ngguen I'ner 

ten, ittru(f. n5CH im'mSr shtoFtsen 

oont ayr'llCHen N&toor', 

dee ouf zFnen Lip^pen 

tso9k'ten, tsooruek'. 

43. $UIe Slntoefenben 43. arie ftu'vay^zenden 43. All present were 
tt>aren mit $if)olen nnb vaVen mit Pisto'len oont armed with pistols and 
S^effern Betoaffnet, au$et Mes^sem bay'vaTnet, cutlasses except Morton, 
Shorten, bet bie if^m bar^ 5u'sser Mor'ton, dayr who suffered the weapons 
gebotenen SBaffen unbeac^^ dee eem dfir'gaybdt'nen represented to him to lie 
Ut auf bem llifc^ liegen V&ffen oon'bay-aCH'tet unheeded on the table, 
lief. ouf daym Ti'she 1 e e*g u e n 

leess. 

44. ^Courage, mes 44. Koorash'^ may za- 44. „Coura^e, mes 
amis"! fagte ©ototre^, mee'I zague'te Go'tree, amisl" said Gawtrey, 
fein ^ud^ fc^Uepenb, — zInBooCH shlee'ssent^ closing his book, — 
„CourageI — no(i^ toenige — KoorashM — noCH „Couragel — a few 
Thnait, unb loir toerben vay^neegue Mo'nate, months more, and we 
genng gemad^t l^aben, urn 5ont veer vayr'den gay- shall have made enough 
und bamit guturfiUjie^en nSogue' gaymaCHt' ha'- to retire upon, and enjoy 
nnb ben fReft nnferetf Sebend ben^ 5om 55n8s damit' ourselves for the rest of 
gtt geniefen* t8odruek*tso5tsee*hen our days. 

o5nt dayn Rest oSn'zeress 

Lay 'benss tsoo gaynee'- 

ssen. 
46. ,Mo i9 ^itnitV* 45. Vo ist B5er'nee? 46. Where is Bimie?'< 

46. „^<d er QuOf ^i^U 46. H&t ayr oiCH 46. „Did he not teU 
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txi&f^ltV* fagte einet )»on NtCHtsSrtsaSinzagne'- yon? said one of the ar< 

ben 9ixUiUxn, auffc^anenb. tS Tngr f5n dayn Sr'bl- tisans looking np. 

tSrn, 5ufshou*€nt. 

47. @t f}at bie gfflb« 47. ayr h&t dee gay- 47. He has found out 
tefie 4anb in ^antxtid) uepUeste H&nt Xn the cleverest hand in 
aufgefunben — eben b«n Fr&nkVICH ouf gayfoSn'- France, — the very fellow 
S3utf(^>en, ber 39ou<|>otb d?n, ay'bSn dayn B65r'- who -helped Bouchard to 
M alien 8unffranfenflu(fen shgn, dayr Bdo'shar all his fiTe-franc pieces, 
^alf. bl nrien zFiien Fiienf. 

frfinVkenshtuSk'ken h&lf. 

48. Qx f}at 'on^pxo^tu, 48. Ayr hUt fershprS'- 48. He has promised 
ibn f}tuU 9{a(^t l^erju^ CHen een hoi'tS N&CHt to bring him to-night, 
bdngen. hayr'tsSobring^guen. 

49. ,;3a, i* erinnere 49. Ya,iCHer-in'nere 49. „ Ay, I remember," 
midi/' mfeftte (SJatttre^: miCH, ferzets'teGo'tree: returned Gawtrey, „he 
,,er ergi^^Ue mix biefen ayr Srtsael'te meer dee'- told me this morning, — 
SKorgen ba»on, er iji efn zen M5r'guen dafSn', — he is a famous decoy I" 
famofer fiocfoogel!'' ayr ist In f&mo'zer 

LSk'fo'gugl. 

50. „^a, bad glaub' \d^ 50. Ya, d&ssgloub iCH 50. „I think so, indeed!" 
att(i&I" fagte ein gatfcf)* ouCHlzape'telnF&lsh'- quoth a coiner; for he 
mdn^er, benn er i^at (Sud) mucn'tser, den ayr h&t caughtyou, the best head 
gcfangen, bad befte <&au^t oiCH gayfaiig'guen^ dass to our hands that ever les 
fut unfere <&dnbr, n)omit beste Houpt fuer 5<5n*- industrielswereblessed 
{a les industriels gefeg* zere H&Sn'dS, yomit* with — sacr^ fich- 
net tourben — sacrtS fich- ya lay zgngduestreeel' trel" 

trel" gayzaygue'nSt v85r'- 

den — sakVay ffsh'ter! 

61. ,,©*meid&(et! ' fag« 61. ShmlCH'layr! 51. „Flattererl" said 

it ®an)tre9 ))on bem $ult zagneHS Go* tree, f8n Gawtrey, coming from 

an ben Xifc^ fomnienb, daym P551t &n dayn the desk to the table, 

unb and einec bei Slafd^^en Trshk5m'ment,55nt5uss and pouring out wine 

aOein in einen m&c^tigen rngr dayr Fm'shgn VIu from one of the bottles 

tn I'nSn m&SCH'teegncn 
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4]nn))en giefienb — ,,Sluf Ho5m'pen guee'ssent into a huge flagon — 

Ghier SUler (Skfunbl^eit!" — ouf oiVer aPler Gaj- „To your healths!" 

zoont'hit! 

62. <&ier t^ot {i^ bfe 52. Heer tat ziCH dee 52. Here the door slid- 

JEl^ur auf unb 93iniff Tuer ouf oont Boer'nee ed back, and Birnie 

f(^lupfie l^erein. shluepfte herln'. glided in. 

53. ,,5030 ift dure JBcute, 63. Vo ist oi're Boi'te, 63. „Were is your boo- 
ro on brave?" fagte®att)« mong brav? aague'te ty, mon brave?" said 
tre^. • Go'tree. Gawtrey. 

54. ,,2B(c mfingen nur 64. Veer muen'tsen 64. „We only coin 
®db; il^r inungt SWen? noor Guelt, eer mtientst money; you coin men, 
f((^eu, iiempelt fie mit $ urem Men'shen, shtc m'p e 1 1 stamp with your own seal, 
@iegel unb fe^t fte in zee mit oi'rem Zee'guel and send them current to 
Umlauf — bem Jteufel gu!" oont zetst zee in oom'- the devil!" 

louf — daym Toi^fel 

tsoo! ^ 

55. 3)ie galfd^miinget, 65. Dee Falsh'muen'- 55. The coiners, who 
toel*e fQixniti @tn\di\6)^ tser, vel'eHe Boer'neess liked Birnie's ability (for 
leit fc^a(jteit (benn ber Gay shik'liCHkltsh Sets'- the ci-devant engraver 
ci-devant ®ro)>eur be« ten (denn dayr see- was of admirable skill in 
fofi eine Betonnbemdtoertl^e dvang* gravoer' bay- their craft), but who ha- 
©etDanbt^eit in feinem sass' Tne bayv5onMernss- ted his joyless manners, 
^anbicerf), aber fcin iin* vayr'te Gayvant'hit in laughed at this taunt, 
Itt^iaed aSefen l&afiten, zFnem HantVerk), a'ber which Birnie did not seem 
la^^ten uber biefen «&ieb, z]p. oon'lSos'steeguess to heed, except by a ma- 
ta)el(^en QBivnie ni(i)t gu be« vay'zenhass*ten,laCH'- lignant gleam of his dead 
oc^ten fcbien, aufler mii ten ue'ber dee'zen Heep, eye. 

einem bo^^aften md fcined vel'CHen Boer'nee mCHt 
erjiorbenen staged. tsodbay'SCH't en sheen, 

ou'sser mit Tnem boss'- 

haften Blik zFness er- 

shtSr'benen ou' guess. 

56. ,,fEBenn 3^t ben be* 56. Ven eer dayn bay- 66. „If you mean the 
tu^mten Tlm^tt, Jaques ruem'ten Muen'tser, celebrated coiner, Jacques 

Zhak Zhee'romong 
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Giranmont meint, bet toat« mint, dayry&rHetdrdu'- Qiranmont) be waiti 

Ut branfen. ssSn. without. 

57. 3,^x fennt unfere SRe« 57. Eer kSnt 55n*zSrS 57. You know our rulea 
geln, i^ fann ilftn ni^t Ra/guSln; iCH k&n — I cannot admit him 
ol^ne (Srlaubnfp einfu^reti. een ntCHt o'ng e rid up'- without leave.*' 

niss In'fueVSn. 

58. „Bon, bie geben 58. BSng, dee gray*- 58. „BonI we give it^ 
tt>ir, (e^ 9Reffieur0?'' fagte ben veer, bay, mayz- eh, messieurs?'* said 
®a)»txtt^, yoe'? zAgue*te Go'tree. Gawtrey. 

59. „3a, — Ja!" fc^tlea 59. Yft, — yfil shree'Sn 59. „A7 — ay," cried 
etlic^e GHmmen. ,,(5r fennt St'irCHS Shttm'men. several voices. „He knows 
ben Gib nnb toirb bie Gtrafe Ayr kSnt dayn It 55nt the oath, and will bear 
))eme(imen." vfrt deeJ^btr&'fSfernay*- the penalty.*' 

mSn. 

60. ,,3a, er fennt ben 60. YA, ayr kent dayn 60. Yes, he knows the 
QTib/' «>erfe4^te IBivnie nnb It, fersets'tg B5er'nee oath, replied Birnle, and 
^^liipftt toiebec ^inantf. 55nt shltieprte vee'dSr glided back. 

htn5uss\ 

61. 9la(9 efnem 9lugen« 61.N&CHrngmdu'guen- 61. In a moment more 
blicf fe^tte er loieber gu« bilk' kayr'tS ayrvee'dSr be returned with a small 
riicf mit einem fleinen 9Kann ts5dr)iSk'mit Tnemkll'- man in a mechanic's 
in einec UrbeiterMonfe. nSn M&n In Tner &r'bl- blouse. 

tSrblodsS. 

*62. {Dec neue 9lnfdmm« 62. Dayr noi'e &n'- 62. The new-comer wore 

ling trug ben re))nblifani« kSSmlink troogue dayn the republican beard and 

f(^en Qdacfen^ unb ^cit^nurr* raypddbleeka'nisbenB&k'- moustache, — of a sandy 

jiaxi, — rot^lid^ « gran — kSn- 58nt Shn58r*b&rt, grey — his hair was the 

fein ^aar f^attt biefelbe — roet'liCH grou — same colour; and a black 

Qatbe; nut ein fd^loarge^ zin H&r h&t'te deezePbe patch over one eye in- 

$4Iaf}ev ubet bem einen F&r'bS; 55nt In shv&r'- creased the ill-favoured 

lUige vetme^rte no(^ ba< tsSssPfl&'stSrue'ber daym appearance of his features... 
Uneinne^ntenbe feinet ®e« I'nen Oug'ue fermayr'tS 
ff^togllge. nSOH d&ss 56n*In'. 

nay^mende zl'i^er Gay- 

zICHts'tsue'gue. 

SZUO, OnMAH ICADZ ZAST. 8 
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63. „DiableI ^Rimflettt 63. Deea*bll MSz-yoe* 63. „Diablel'' Mon- 
©itanmont! aBer^^rgleid^t Zhee'romong! a'ber eer Bieur Giraumont 1 but you 
mtlft ^nifan a\$ 9ihoni$l" gllCHt mayr Voolk&n* are more like Vulcan than 
fagte (Batott^tf, ftlss ado'niss!*' zague'te Adonis!** said Gawtrey. 

Go'tree. 

64. Si^ toti^ m^ie t)on 64. iCH vlss NiCHts 64. „I don't know any 
9)nl!an, abet i(^ metfi, toie f5ny5olkan', a*ber iCH thing about Vulcan, but 
matt 9unffranf9fi(f( mad^ t/' vlss, vee m&n Fuenf- I know how to make fire 
S)erfe(te SD^onfleur ®ixavif fr&nk'shtuek'ke franc pieces,'' said Mon- 
mont tro^fg. m&CHt^ ferzets'te M5z- sfeurGiraumont doggedly. 

y6e' Zhee'romong trot*- 
tsiCH. 

66. „€eib 3^r arm?" 65. ZIt eer arm? 65. „Are you poor?" 

66. ,,®ie tint SUtdftn^ 66.Vee Tne Kir'CHen- 66. „As a church mouse! 
mautf, bad emgigc SXng, moussldassln'tseegue The only thing belonging 
load )tt eitiev J^trd^e Qtf^oxt, Dink, yass ts5o Tner to a church, since the 
hai, feit bie ^outBond gurucf Kir'CHe gay h oert', d&ss Bourbons came back, that 
flub, arm ijl." zIt dee Bo5r*bongs ts66- is poor!" 

ruek' zint, &rm ist. 

67. SBei bfefem aOi^toort 67. BI dee*zem Wits*- 67. At this sally, the 
^iefleti He Salf^munger, bte vort shtee'ssen dee F a 1 s h'- coiners, who had gathered 
ffd^ urn ben Xif^ gefams muen'tser, dee ziCH round the table, uttered 
melt, ben Beif&Higen 9nd« 55m dayn Tish gayzSlm'- the shout with which, in 
tnf and, mit tt)el(ll^em Stan^ melt, dayn bl'faeriee- all circumstances French- 
gofen nntet aUen Umfldnben guen duss'roof ouss, men receive a b on mot. 
fin bon mot anfnel^men. mtt verCHem Frantso*- 

zen ddn*ter &rien 5om'- 
sht&en'den In b5ng mo 
oufnay'men. 

68. ,,^m!'' fagte 9tt. 68. Riml zague*teMr. 68. „HQmphl said Mr* 
i^atoittif, „ton bflrgt mit Go'tree, vayr biierCHt Gawtrey. „Who responds 
feinem eigenen Seben fftt mit zVnem Igue'nen Lay*- with his own life, for 
Qutt JCtene?" ben fuer OiVe Troi'5? your fideHty?" 

69. „3d^/' fagte ©Irnie. 69. iCH, z&gue'te B55r'. 69. „I," said Bimie. 

nee. 
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70. „^af i^n ben (lib 70. LSss een dayn It 70. ^Administer the 
Teifieil." irsten. oath to him.'' 

71. ^cl^lidi ttatett \>itt 71. PlogtsirCH tra'tSn 71. Suddenlj four men 
S^dnncr ^ox, crgrljfen ben feer MSen'ner for, er- advanced, seized the vi- 
®afl, unb trngen il^n aui grlffen daynO&st, 55nt sitor, and bore him from 
bem ®en}dlbe in tin anbe* trod'^Sn een ouss dajm the vault into another one 
n6 toeitcc imiett. Gayv5erb§ Tn In &n'* within. 

deress vFter in'nen. 

72. Wac^ tofltfgen 5lugen* 72. NaCH vay'neeguen 72. After a few mo- 
blfdPen fel^rten fic gurfirf. ou'guenblik'kSn kayr'ten ments thej returned! 

Eee ts5oriiek\ 

78. „(it l^at ben (Sit ge» 73. Ayr hU dayn It 7S. ,,He has taken the 

leiflet unb bfe angebro^te gayll'stet 56nt dee oath, and heard the pe- 

Sirafe ^etnonmien. Sn'gaydro'tS Shtra'fe fSr- natty." 

n5m*men. 

74. „%i>\> ©udj, GfBtem 74. Tot OiCH, Oi'rgm 74. „Death to yourself. 

SBeibe, Gurem ©ol^n unb VI 'be, Oi'rem Zon 55nt your wife, your son, and 

dnfel, n>enn dl^c und UXf enk'kel, ven eer 5<$n8S your grandson, if you 

rttt^ell" ferra'tet. betray us! 

76. „3*l^abetoebet®ol^n 75. rCH ha'be vay'der 76. „I have neither son 

no(!9 Qnfel ; load mef n SBeib Zon n5GH Snk'kel; nor grandson ; as for ray 

betrifft, Monsieur le Capi- v&ss min VIp baytrift', wife, Monsieur le Capi- 

taine, fo btetet ^ffx e(ne MSz-yoeM5eK&peet&3n' taine, you offer a bribe 

^eflecbnng, anflatt einet zo bee^tet eer Tne Bay- instead of a threat when 

SDvo^ung an, toenn Sl^noon shte'CH55nk, &nsht&t' you talk of her death!" 
(^rem JTobe fljred^t." Tner Dr6'h58nk&n, v5n 

eer f5n ee*rSm T5MS 
shpreCHt. 

76. „Sacr^!" abet Sf^x 76. Sak'rayU'ber eer 76. „Sacr^! but you 

tottM ein ®ett>{nu fiiv urn vayrMSt In Gay vtn* filer will be an addition to our 

ftxn j^^eitf feiU; mon brave!" 5Sn'zern Kriss zin, m6ng oircley mon brave!" said 

fagte ®a)otre)^, n)&]^renb bee brav! zague'tS^Qo'tree, Gawtrey, laughing; while 

nn^olbe Jtrei^ toiebet iBeU vaeVSnt dayr 55n'h51dS again the grim circle 

fall iand^gte. KrIss veeMer Bl*f&l shouted applause. 

youCHts'tg. 

8» 
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77.„5lbei:attQnrem?ebeii, 77. a'bSr Sn Oi'rem 77. ,, But I suppose 70a 

benfe id^, ift dnd) bo^ 9^ Lay'bSn, denk'ke iCH, care for your own life?^* 

legen?" &t OiCH doCH gaylayV 

guSn? 

78. „®on^m&xti^\itUt 78. Zonst vaeVe iCH 78. ^Otherwise I should 
<6unger6 geflovben al^l^ier^ lee*ber Ho5ng*guers8 have preferred starring 
]^er gefommen/' anitoortrte ga7Bht5r*bSn Kiss heer- to coming here/' answered 
bet lafonifc^e 9lec^^V^e. hayr*gaykom*men,ant'- the laconic neophite. 

v5rtete dayr l&ko*nishS 
Nayofee'te. 

79. „^^ hin mit (Snd^ 79. iCH bin mit OiCH 79. „I have done with 
fertig, (8uxt Oefunbl^etf." fer'ttCH, Oi're Gay- you. Your health!" 

zo5nt'hIt. 

80. <&ferauf fammelten 80. Heerduf z&m'mgl- 80. On this the coiners 
{td^ bie Salf(^miin)er nm ten ziCH dee Falsh'- gathered round Monsieur 
9ton^tnx ®{raumont, fdt^Ats muent'sSr 55m Moz-y5e' Giraumont, shook him by 
ielten C^m bie <&aiib, nnb Zhee'rom5ng, shiiet'- the hand, and commenced 
tl^aten t^ielerld Sragm, imt telten eem dee Hant, many questions with a 
ft(^ feiner (9cf(i^i(fli(l^fe{t sn oSnt ta'ten &llerir Fra'- view to ascertain his skiU. 
t)frf{(^cni. guen, 5$m ziCH zl'ner 

Gay shikntCHklt tsoo f e r- 
21'CHern. 

81. ,,de{gt mit gnerff 81. Tslgue-t meer ts55- 81. „8how me youp 
Cfure 9Riiii)ete{, id^ fel^e, ayrst' Oi'reMuentserl'; coinage first; I see you 
SffX bebient Qnd^ fotool^l iCHzay'he eerbaydeent* use both the die and fur- 
be^ Stem))eU al« be^ £)feii0. OiCH z5vor dess nace. 

Shtem*pelss &lss dSss 
5*fenBs. 

82. ^m, bietf ©titer {# 82. Htm, deess Shtiiek 82. Hem! this piece is 
nidftt f^Ie^t — S^r ^aht 1st mCHt shlSCHt — not bad — you have 
ti mit einem eifemeu ^tenu eer hapt ess mit Tnem struck it from an iron 
ptl gcfd^lagoi? — red^t — Fzerneji ShtSm'pel gay- die? — right — it makes 
e< mac^t ben dittbtncf fd^Ar« shla'guen? — reCHt — the impression sharper 
fer ai$ Gtncf. ess m&CHt dayn In'dr55k than plaster of Paris. 

sh&Sr'fer HUs ShtSSk. 
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83. Uaer 3(r ergreift bie 83. a'bSr eer ergrlft' 88. But you take the 
Armli^fle unb gefdj^rlicit^^e dee SSriu'ltCHstS 5Siit poorest and the most 
@eite bed «&aiibtt)etf^, toenn gayfaSr^UCHste Zrte dangerous part of the 
dl^r Gu(^ an ben inldnbis dess H&nt'verkss, vSn trade in taking the Home 
f(^en ^atH (altet. eer OiCH Sn dayn tn*- Market. 

Iftgn'dlshgn M&rkt 
hSl'tet. 

84. 34 fonn GTu^ in ben 84. iCH klin OiCH in 84. I can put you in a 
®tanb fe^fn, ^el^nmal mel^r Shtiint zeVtsen, tsayn^- way to make ten times 
HU mad^zn — unb oljne mal mayr tsod ma'OHen as much — and with safe- 
©efal^v! - 55t 6'n§ GayfarM tyl 

86. €f]^t einmal l^crt" 86. Zayt Inm&l' hayrl 86. Look at this!** — 

Unb SD'tonfleur ©iraumont 5SntM5z-yoe'Zhee'rom5ng and Monsieur Giraumont 

nal^m dnen falfc^en fpanis nam Tnen fal'shen shpa'- took a forged Spanish 

fdjen %f)(ilit an$ feincr ni'shen Ta'ler ouss zFuer dollar from his pocket, 

Xa^a^i, fo funf!ref(^ gefer^ Ta^she, zokSSnstVICH so skillfully manufactured 

tigt ba§ bie connaisseurs gayfer'tiCHt , dliss dee that the connaisseurs 

In ©etonnberung • »erloten konnayssGer' in Bayv5on'- were lost in admiration, 

fianben — „^n blefen derSSnk fSrleVen da*- „you may pass thousands 

Wnnt 3^r ICaufenbe fiber shtan'den — Fon dee'- of these all over Europe 

ganj (Surojja »erBreiten, zSn kSent eer Tou'zende except France, and who 

8ronfre(d() ouiQenommen, iie'ber gants Oiro'pa fer- is ever to detect you? 

nnb mer toirb CTuc^ ieent^ brl'tSn, FrIinkVICH 

becfen? ouss'gaynSm'men , S6nt 

vayr virt 03lCH yay gnt- 

dek'ken? 

86. $lbet e^ bebarf efner 86. &'ber ess baydllrf 86. But it will require 
beffern SWafc^fnerie aU 3^x Tner bes^sem MS she e- better machinery than you 
l^iev l^abt. neree'&lsseerheerhapt. have here. 

87. @o rebenb, bemerfte 87. Zo ray'dent, bay- 87. Thus conversing, 
JKonfieur ®iraumont nic^t, mSrk'te M6z-y6€* ZheeVo- Monsieur Giraumont did 
baf il^n 9ix. ®atotxt^ ftfjt xn5ng nICHt,. d&ss een not perceive that Mr. 
aufmerffam unb fii^arf be* Mr. Go'tree zayr ouf merk'- Gawtrey had been examin- 
o6a((l(et ^atte. zaip 58ht sh&rf bay 5*- ing him very curiously 

b&CH'tgt h&t'te. and minutely. 
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88. SlBer fQixnie l^atte 88. a'ber B5er'nee h&V- 88. Bat Birnie had noted 
il^re^ ^avaptmavni %ufmtdf te ee'ress Houpt'iuanss their chiefs attention, 
famfeit htmtdt, unb fnd^te oufmerkzamkit' bay- and once attempted to 
einmal ft($ gu feinem neuen merkt', Sont zooCH^te join his new ally, when 
SBetbunbeten ^u brftngen, In^mal, ziCH ts5o zF- Gawtrey kid his hand on 
aU ®a\oixtt) il^m bie $anb nem noi'en Ferbtien'de- his shoulder, and stopped 
auf bje ©(^ulter legte unb ten tsoo draeng'guen, him. 

il^n gucud^ielt. alss Go^tree eem dee Hant 

oufdeeShool'terlaygue'- 
te 5ont een tsooruek'- 
heelt 

89. „5Rebct nid^t el^et mit 89. Ray'det niCHt ay'- 89. „Do not speak to 
Qutm Sreunb, aU Hi {(^ her mit Oi'rem Froint, your friend till I bid 
@U({ie^]^eifle,ober— ''erl^telt alss biss iCH ess Oich you, or—*'he stopped short 
tnne unb berul^rte feme $U hFsse, o'der— ayrheelt and touched his pistols, 
jiolen. lu'ne o5nt bayruer'te 

zl'ne Ptsto'len. 

90. Stntte tourbe urn 90. Boer'nee vSor'de 90. Birnie grew a shade 
etnen ®rab blaffer, ertoiebettf oom Tnen Grat blaes'ser, more pale, but replied 
te abet mtt feinem getool^n^ ervee'derte a'ber mit zT- with his usual sneer, — 
lld&en l^oljttifd&en Sdd^eln: nem gayvoen'liCHen hoe'- 

nishen Lae'CHeln: 

91. Slrgtool^n! — nun, 91.SrgueVon! — noon, 91.„Su8picioaslwell,80 
um fo befer! unb f!($ fcrg^ o5m zo bes'serl oont muchthebetterl'^andseat- 
lod an ben Zi\^ fe^enb, ziCH zorgue'loss iin ing himself carelessly at 
gunbete er feine $fcife an. dayn Tish zet'tsent, the table, lighted his pipe. 

tsuen'dete ayr zl'ne Pfl'- 
fe an. 

92. Unb je^t, SRonfieur 92. oont yetst, M5z- 92. „Andnow,Monsiear 
®iraumont/' fagte ®atos yoe* Zhee'romong, zague'- Giraumont, said Gawtrey, 
itti), inbem er ben oberflen te Go'tree, indaym' ayr as he took the head of 
$la^ > am Xi\^ einna^m, dayn o'bersten Plats am the table, „come to my 
,,fe|^t dvi^) )U mtimx ffttiifi T&hln'nam, zetst OiCH right hand. 

ten. " tspo mFner Be C H't e n. 
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98. din f^Mtt geicrtag 93. In haU'bSr FPer- 93. A half hoUday an 

Qn^ gn (S^teir. tague OiCH tsoo Ay'ren. your hoiM>ar. 

94. Stdumtbiefel^pnifd^en 94. Roimt dee'ze hSel'- 94. Clear these infernal 
SDetfjeuge toeg nnb mel^t IlshenVerk'tsoigaeyegue, instruments; and more 
S^in, mes amis!" 55nt mayr Yin, may wine, mes amis!" . 

zameeM 

95. ^ie ©efeUf^aft xi^ 96. Dee Gayzel'shnft 95. The party arranged 
Utt fld^ nm ben Zi^^ l^eram rlCH'tete ziCH 55m dayn themselves at the table, 
fin. Tish hSr55m' In. 

96. Unter t^ergtoeifeUen 96. 55n'ter fertsvl'- 96. Among the despe- 
8enten finbet f!d^ beina^e f el ten Loi'ton ftn'det rate there is always in- 
Jeberjelt efn "Sang jur Cufiig* zTCH bina'he yay'der- variably a tendency to 
hit tsIt*InHankt80orL55'- mirth. 

strCHklt. 

97. (Bin einfamtt @^i(i 97. In In'za'mer 97. A solitary ruffian 
bnbe i0 mf^mnt^ig, aber Shpits'boobe ist miss'- is moody, but a gang of 
tine fftottt ))on ^pii^huUn moa'tiCH, a'ber I'ne ruffians are jolly. 

ifl frOl^lifl^. R5t'te f5n Shpits'boo'- 

ben &t froe'liCH. 

98. SDie Salfcidmuniei: 98. Dee Falsh^muen*- 98. The coiners talked 
fd^loa^ten unb la^ttn laut tsSr shvats'ten 55nt IftCH'- and laughed loud. 

ten lout 

99. SIRr. mtnit mit fei^ 99. Mis't5er B5er'nee 99. Mr. Birnie, from 
•nem Ito^igen (Sd^meigen mit zl'nem tr5t't8eeguen his dogged silence, seera- 
fi^ien don ben Slnbern ge« Shvl'gnen sheen fon dayn ed apart from the rest, 
tvenni j|U fein, obgleic^ in &n'd§rn gay t rent' tsoo though in the centre, 
il^rer SKitte. zin, SpgllCH' in ee'rer 

Mit'te. 

100. IDenn in einem ge» 100. Denin Tnem gay- 100. For in a noisy 
t&ttf4&onen Jtreife bant eine roisirfSrienKrrze bout circle, a silent tongue 
fd^toeigenbe dnnge eine Tne shvl'guende builds a wall round ita 
9)aner urn il^ren Snl^aber. Ts55ng'gue I'ne Mou'er owner. 

55m ee'ren in'ha^ber. 

101. 9lber biefet (Sf^xtiui 101. a'b$r dee'zSr Ay'- 101. But that respect- 
mann httoa^tt indgel^eim renm&nbayv&CH'teinss- able personage kept his 
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'H^iranmont nnb (Satoixt^, gayhlm* Zhee*rom5ng furtive watch upon Girau- 
toelc&e am @nbe bet Zaftl oont Go 'tree, verCHe mont and Gawtrej, who 
fe^r freunbf({|aftU(^ mit ein? am enMe dayr Ta'fel zayr appeared talkingtogether, 
an bee gu f^^ted^en fc^ienciu froint'^haftliCH mit In- very amicably, towards 

an^er tsod sbpre'GHen the bottom of the table. 

shee'nen. 

102. 2)er Jungete 9lo»fj« 102. Dayryueng'gne- 102. The younger no- 
jjeuet fftafift , . gleicidfaird re Novee'tse yay'ner vice of that night, equal- 
f((toeigenb, toax nidftt ta>e« NaCHt, gllCH'falsrs ly silent, was not less 
ntger load^fam aU f&ixnit. shvrguent, var mCHt watchful than Birnie. 

vay'neeguer vaCH'zam 
aiss BSer'nee. 

103. (Sine unl^etmlid^e, un« 103. I'ne oon'him'li- 103. An uneasy, unde- 
€r!(drltd)e $l^nung ^atte il^n OHe, oonerklaer'li. finable foreboding had 
feit bem Gtntrefen Sftonfleur CHe a'noonk hat'te een come over him since the 
©iroumontd etgriffen, iinb zit daym In'tray'ten Moz- entrance of Monsieur Gi- 
fte tt>arb nod^ ))erf)drft bntc^ yoe' Zhee'romongss er- raumont; this had been 
®atotxVi)^9 Sene^men. g riff en, oont zee vart increased by the manner 

noCH jpershtaerkt* of Mr. Gawtrey. 

doorCH Go'treess Bay- 

nay'men. 

104. ©efne 93eoba*tiin9«* 104.Zi:neBay-6'baCH- 104. His faculty of 
flabc, tocld^e fe^r f(t)Otf tear, toongssga'be, verCHe observation, which was 
^aiU ettt)a6 galfctied in beiS zayr sharf var, hat'te very acute, had detected 
4au))tmann6 $lrtigf eit ge« etVassFaTshessin dess something false in the 
gen il^ren ®afl entbecft — Houpt'manss ar'tiCHkIt chief's blandness to their 
titoai ©efal&tUd^e^ in bem gay'guenee'renGastent- guest -^ something dan- 
bli^enben Sluge, ba^ ©ato* dekt* — et'vass Gay- gerous in the glittering 
tre^ immer, loenn er mit fayrliCHess in daym eye that Gawtrey ever, 
^ixanmont fpxati), auf bie birt'tsenden ou'gue, dass as he spoke to Giraumont, 
?ij)^en bfefei SKanne^ r;efs G6*tree ira'mer, ven ayr bent on that person's lips 
teie, tnbem er auf feine ^nt? mitZhee'ramongshpraCH, as he listened to his 
)Oort l^otte. ouf dee Lip'pen dee'zgss reply. 

Man'ness heftete, in- 
day m' ayr ouf zPneant'- 
vort hoerHe. 
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106. tDenn rctnn SSiU 106. DSn vSn Utl'ySSm 106. For whenever 

Mam ®alvtre^ einen SRann Go't^ee I'nSn M&n bay- William Gawtrey saspect- 

bearglool^iite, fo htoha^UU &rgU6'yon*te, z5 bay- ed a man, he watched 

cr ni^t feine Kugen, fonbent 5*b&CHtgte ayr ntCHt not his eyes but his lips, 
feine iipptn. zrne ou^gnSn, zSn'dSm 

zl'ne Ltp^pen. 

106. 9lnfgeta>e({t ant ftU 106. oafgayv^kt' ouss 106. Waked from his 
net bittern %x&umttti, fA^lte - zl'ner bit'tern Tr o i m S rl' scornful reverie, a strange 
9floxton feine Qlufmerffam:' fusrte M5r't5n zl'ne ouf- spell fascinated Morton's 
feit bur4 tiatn feltfamen mgrkzamkIt'd55rCHI*nen attention to the chief 
Sanber auf ben ^auptmtinn zSlt'z&mgn Tsdu'ber ouf and the guest, and he 
nnb ben ®afi gefeffelt, nnb dayn Hoiipt'm&n 55nt bent forward, with parted 
er bengte fi(^ niit offnem dayn Gaat gayfes'sSlt, mouth and straining ear, 
Sftvmtt nnb gefpanntem ID^t 55nt ayr boigue'te ziCH to catch their conversa- 
^9Xf i^t ®tfpx&^ gn ^tX9 mit Sfnem M55ut 55nt tion. 

ne^men. gayshp&n'temoVefor*, 

eer GayshpraeCH' tsoo 
firnay'men. 

107. „(ii fc^eint mit tU 107. ess shint meer St'- 107. „It seems to me a 
load anfdQenb/' fagte ^x. vftssduffarient^zague'tS little strange,** said Mr. 
®att)tre^, feine ^timme tu Mis'tSSr Go'tree, zl'ng Gawtrey,raising his voice, 
l^ebenb, fp ba§ er 9on ber Shtim'me erhay'bent, so as to be heard by the 
ganjen ®efeQf(^aft )>er{!an« zo d&ss ayr f5n dayr party, „that a coiner so 
ben n)eYben fonnte, ,,ba§ g&n'tsen Gay'zersh&ft ver- dexterous as Monsieur 
ein fp gefd^idtet 92nn}er, shtanMSnvayr'denk^n'te, Giraumont, should not be 
toie 9^onfienr ©iraumont, dass In zo gayshik'ter known to any of us ex- 
f ein em oon nnd befannt fein MiiSn'tsSr, vee M5z-yoe' cept our friend Bimie.'* 
foU, ali n' ferm S^ennb Zhee'rdm5ng, kl'nem 

SBirnie. f5n 55ns bayk&nt' zin 

z51, &lss 55n'zerm Froint 
BSer'nee. 

108. „ Sttint^tot^t'* ^tx» 108.Krnessvaygue-ss, 108. „Not at all," re- 
fe^te ®{ranmont, „itS^ ar» ferzets'teZhee'romSng, plied Giraumont; „Iwork- 
Uiittt aOein mit Sou^arb tCU &r'bltete allln' mtt ed only with Bouchard 
nnb iloei 9lnbecn, bie feit« B55'sh%r 55nt tsvl &n'- 
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bem anf bie ®aleeren ge^ dern, dee zitdaym* ouf and two others since sent 

^idt lootben finb.'' dee Galaj^r^n gayshikt to the galleys/' 

y5r*den zmt. 

109. „®ir toareu nux 109. Veer vaVen noor 109. „We were but a 
tint Heine 5Bruberf<i6oft — Fne kll'ne BnieMershaft small fraternity — every 
jebetf ^tng f^at feinen Sliu — yay'dess Dink hat thing has its commence- 
fang. '' zFnen an'fank. menf 

110. jjC'est juste: bu- 110. say zhuest: hue'- 110. „C'est juste: bu- 
yez done, cher ami!*^ vay dong' shayrameeM vez done, cher ami!'' 

111. IDer ffiein freifte; 111. DayrVIn krFste; 111. The wine circulated; 
©alotrei^begannvonSileueni: GoHree baygan' fon Noi'- Gawtrey began again. 

em. 

112. „3l^r l^aBt einen bo« 112. eer hapt Fnen 112. „You have had a 
fen Unfall gel^abt, toit ti boe*zen oon'fal gayhapt*, bad accident, seemingly^ 
fdS^eint, SKonficur ©irons vee ess shlnf, Moz-yoe' Monsieur Giraumont, — 
mont, — toie famt 3§r nm Zhee*r6mong, — vee how did you lose your 
Gner Singe?" kamt eer 5om Oi'er eye?" 

ou'gue? 

113. „^ti einem ©*«^ llS.BirnemSharmuef- 113. „In a scuffle with 
mu^el mit ben ©endb'atr tsel mit dayn Zhang- the gens d'armes the night 
mti, in bet 9taii^t, too ^ons d&rm\ in dayr NaHCt, ^Bouchard was taken and 
(^arb ergriffen tourbe nn^ vo Boo'shar ergrif*- I escaped : such mis- 
i^ entfam: foic^e UnfdQe fSn vo5r'de 55nt iCH fortunes are on the cards, 
ridfirt man betm @|)iel/' gntkam': z51'CHe oon'- 

fael'le risskeert* m&n 
bim Shpeel . 

114. jjC'est juste: bu- 114. Say zhuest: 114. „C'est juste: bu- 
vez done, Monsieur Gi- bue'vay dongMoz-yoe* vez done, Monsieur 
raumont!'^ ZheeVomong! Giraumont!^' 

115. SBifbet tear eine 115. Vee'der var I'ne 115. Again there was 
$anfe, unb toieber tourbe Pou^ze, 5ont vee'der a pause, and again Gaw- 
®atotrei^*« tiefe @timme ge* voSr'de G6*treess' tee'fe trey's deep voice was 
l^6rt. Shtim*me gayh<3ert\ heard. 

116. „3fit tragi eine ^et^^ 116. eer trague-t Tne 116. „Tou wear a wig, 
didt, glanb' i^, 9Ronf!ent Perriigk'ke, gloub* I think, Monsieur Giraa- 
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(Stranmoat nail^ Qnteit iCH, M^z-joe' Zhee'ro- mont, to judge by your 

$lligeiiH)iin)>ent gn nrtl^eilev, m5ng? nfiCH OrrSn eyelashes, your own hair 

toar (Suer eigaetf 4?aar 9on ou'guSnytm'pernjt tsod has been a handsomer 

einer f<3J6lieru %athtr* «5r'tI'lSn, var Orer Igue'- colour." 

ness Hfir fSn I'ner shoS'- 

nern FSr'bS? 

117. „mt fudjen ffiet* 117.Veerz66'CHenFSr- 117. „We seek disguise 
mummnng, nid^t S^dnl^eit m55m*m55nk, ntCHt not beauty*' my host I 
meitt SBirt^^ unb lit $oli< Shoen^hlt, min V^Trt, and the police have sharp 
)ei f^at fdftarfe 9lugeit. 55nt dee PSleetsT h&t eyes.'' 

sh&r7S ou'guen. 

118. ,,C'est juste, bu- 118. Say zh&est, 118. G'est juste, bu- 
vez done — vieuzrenard! bu8Vay d5ng, vioe* vezdonc — vieuxRe- 
SEBann trafen toir ^totl vm$ m&r'! V&n tra*fSn veer nardi — when did we 
bad le^te TlaiV tsvl55nssd&8slets'tgMal? two meet last?'* 

119. „mt, fo )>{el ifl^ 118. Nee, zo feel YGH 119. „Ne7er, that I 
todfi". viss. know of I" 

120. „Oen'estpasyrai! 120. Snay pa yray|I 120. ,,Ce n'est pas 
buvez done, Moksieub bti&Vay dSng, M$z- yrai! buyezdonc,Moif- 
FavahtI" yoS' FaVar. snuBFAYART!" 

121. Sbtim Jtlange biefed 121. BIm Kl&ng'gue 121. At the sound of 
9lamen0 fttl^r bie ®ffeUf(^aft dee'zess Na'menss foor thfit name the compaAy 
in ®((re(fen unb f&tttoix^ deeOayzel'shSft in Shrek'- started in dismay and 
rung auf, unb ber ^oU^tU kSn 55nt FSrvir'r55nk confusion, and the police- 
Uamtt, fid^ ftir ben $lHgen« ouf,55ntdayrP51eetsr- officer, forgetting himself 
blid t>ergeffenb, f^rang )Otfn bayfim'tS, ziCH faer for the moment, sprang 
fcinem ®(( auf unb fiecfte TnSn ou'guenbltk' fer- from his seat, and put 
bie reflate ^Oanb in feiue gues'sent, shpr&nk f5n his right hand into his 
SBIonfe. zPnem Ztts ouf 55nt blouse. 

shtSk'te dee reCH'tg HSnt 
in zFnS Blooz. 

122. ,,{^ebar'f(6r{e®<UlM 122. Hay da! shree* 122. „Ho, there! ~ 
treV mit einer SDonner^im^ Gd'tree mrt I'ner D8n'- treason!'* cried Gawtrey, 
me unb fafite ben un^l&dt nSrshttm'mS, SSntf&ss'- in a yoice of thunder, 
(idften SRonn Ui bet (BvXf te dayn 9Sn'gl&ek*lYGHen and he caught the un- 
gel. M&n bl dayr G55r'gugl. happy man by the throat 
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123. dtf tt>or bad ffietf 123. ess vftr dassVSrk 123. It was the work 
time Slagenblidd. Tness ou'guenblikss'. of a moment. 

124. SJlorton, too erfa§, 124. M6r't5n, vo ayr 124. Morton, where he 
falj eln«n Stamps — l^firte zass", za TnSn K&mpf sat, beheld a struggle — 
etnctt ZoUiffiitti, — hoer'teTnen ToMSss- he heard a death-cry. 

shrl. 

126. (St fal^ bie rfefige 126. Ayr zft dee ree'zee- 126. He saw the hnge 

Ocfialt bc« golWmunjers gueGayshtSlt'dessFalsh*- form of the master-coiner 

})a}ipimannti ^^ uhtt bU muen^tser - Houpt'mannss rising above all the rest, 

Slnbetn erl^ebeii , to&^tenb ziCH ue'ber dee &n'dSrn as cutlasses gleamed and 

rln9« fftxum9tt^tt hUl^Un erhay'ben, vay'rent eyes sparkled round, 
linb Slu^en f nnf elten. "okss hero6m' M e s ' s e r 

bHts*ten 5ont ou*guen 

f5onk'kglten. 

126. dx faf) bie gndPenbe, 126. Ayr za dee ts 55k*- 126. He saw the qui- 
fraftlofe ®f fla(t bed nnglucf^ kende, kr&ffloze Gay- vering and powerless 
lid^en ®af}ed $cd^ em^ot^ shtalt' dess 55n'gluek'li- frame of the unhappy 
ge^oben in biefen gettaiti;! CHen G&'stess hoCH guest raised aloft in those 
gen hitmen — rnib im SIhs empdr^gayh5*ben in dee'- mighty arms, and pre- 
genblidP baranf toar f!e iihtv zen gayvaPteeguen Ar*- sently it was hurled along 
ben Sif(^ (ingefc^leubett ~ m5n — oontim ou'guen- the table — bottles crash- 
Sflafc^en Hittten nerbred^enb blik vart zee ue*ber dayn ing — the board shaking 
— ber SifdJ fdjiuttette un< Tishhin'gayshloi'dert beneath its weight — 
ter feiner Saft — unb »or — Fla'shenklir'ten tser- and lay before the very 
Stortond Qlugen lag ba eine bre'CHent — dayr Ttsh eyes of Morton, a distorted 
ent^eOte, leblofe Vjaffe. shiiet'terte 5on*tec zFner and lifeless mass. 

LSst — 65nt for MSr*- 
t5ns oii^guen lague da 
I*ne entshterte layp'loze 
M&s^se. 

127. 3m felben $lugen^ 127. im zel'ben oii*guen- 127. At the same in- 
Hid fprang ®atottt)9 auf *bltk'shprankGo'tree ouf stant, Gawtrey sprang 
htnXi\df, unb fein flnftered daynTish, 55nt zin ftn'-. upon the table, his black 
^tfmrungeltt forberte nnter st^ress ShtirnV55n'tseln frown singling out from 
bet ®xvLppt l^erand bad afd^« zSn'derte 55n'ter dayr the group the ashen, ca- 
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fatBene, leic^enl^afte Ulige^ Gr55p*pS herduss* d&ss dftyeronsfSaoeoftheBhrink- 

fld^t Ue bebenbett ^md^ &Bh*f&rbenS, U'CHen- ing traitor. 
t^tte. h»rte &n'gayziCHt' dSss 

bay ^bSnden F e r r a e*t S r 8. 

128. SBirnie toar t)om 12S. B5er*nee v&r t6m 128. Birnie had darted 
5tif<^e aufgefVntngen — er TtshdufgaysbprSSng*. from the table, — he was 
tbar untertoegd na(i^ bet ge« guSn — ayr var 55n'ter- halfway towards the slid- 
l^eimen ^fir — fein ®t* yajgne-ss' naCH dayr ing door — his .face, 
fl^t, uber b{e ^^itltet riidf ^ gayhl^mSn Tner — zXn turned over his shoulder, 
toM$ getoanbt, begegnete GayziCHt* uS'bSr dee met the eyes of the chief, 
bem Huge be^ ^anpimame* Sh55rter riiek'v&Srts 

gayvSnf, baygaygne*nSt§ 
daym oa*gnS dess H o u p f - 
m&nnss. 

129. „%tnftl\'' hmU 129. Toi'fSl! brueFtS 129. „ Devil!" shouted 
®a)otreV tnit feiner f^red* Go'tree mtt ^d'ner shrek*- Gawtrey, in his terrible 
l{((eit ©timme, bie bad dd^o ItCHen ShtTm'me, dee voice, which the echoes 
bed Qktoolbti ^en alien d&ss g*OHd dess Gay v5eF- of the vault gave back from 
©eiten lurucftoatf — ,,gab bSss f5n Kl'len Zl'tSn side to side ^ „did I 
i^ ^ir ni^t meine Seele ts5oruSkW&rf — gfip not give you up my soul 
preid, bamit IDs ^i4 niil^t tCH deer niCHt mFne that thou mightst not com- 
gu meinem S^obe ^erfd^tod^ Zay'lS priss, dfimit' pass my death?'' 

re^?'' Do5 DrCH t85d mrnSm 

To*dS fSrshvoeVSst. 

130. „^bxi Sf)X ed! fir ISO. Hoert -eer Ssst ISO. „Hark ye! thus 
^erben meine @f(at)ere< unb zo shter'bgn mPne Skla'- die my slavery, and all 
aUt un{ere ©e^eimntffe!'' verr 55nt arie 55n'zere our secrets!'' 

Gayhlm'ntssS. 

131. IDer jtnan feinet 131. Dayr KTn&P zl'ner 131. The explosion of 
${ftoIe l^atte bad lej^te SSott Prsta'lS h&t'te d&ss lets'te his pistol had swallowed 
t^erfdblnngen, unb mit einem Vort fershl55ng'guen, up the last word, and 
einjigen ©to^nen fan! bet 55nt mit I'nem In'tB.ee* with a single groan the 
S)err5t^er, burc^ bad <&ini guSn Shtde'nen z&nk traitor fell on the floor, 
gefd^offen, gu ^oben nieber dayr F err ae'ter,d55rCH pierced through the brain, 
— bann trat eine fd^aner« dSs9H¥rn gayshSs'sen, — then there was a dead 
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Udft XoUif^t tin, to^» tsoo BS'den nee'dSr — and grim hush, as the 
renb bet Standi langfom dan trat I'ne shou'erliCHg smoke rolled slowlj along 
an bet IDecfe bed trubfeligen TdMesshtille In, vae*- the roof of the dreary 
®ttoolbti ftd^ ffinto&liU. rent dajr RouCH lank'- vault 

zam Sn dajr Dek*ke dess 

truep'zay'leeguen Gay- 

vSel'bess ziCH hin'- 

yaelts'te. 

132. Motion fan! auf 132. M5r*t5n zSnk oaf 132. Morton sank back 
feinen €tu^l intud unb be$ zPnen Shtool tsooruek^ on his seat, and covered 
be(f te fid^ bad Slngefid^t 55nt baydek'te ziCH dass his face with his hands. 
mit ben ^dnben. an'gayzrCHt' mit dayn 

HUen'den. 

133. ^ad le^te ©iegel 133. Dass let'ste Zee'- 133. The last seal on 
toax auf bad ©d^icffal bed guel var ouf d&ss Shik'- the fate of The Man Of 
Scanned bed S3erbre(i^end zal dess M&n*ness dess Cbime was set; the last 
gebrucft; bie le^te SBoge in Ferbre*CHenss gay- wave in the terrible and 
bet entfe^Uti^en, gej^etmntf^ driiekt^ dee lets' te Vo'- mysterions tide of his 
Voden ^utf) feined 9)er« gue in dayr ent-zetsli- destiny had dashed on 
l^Angnifed ^atte feine ^eele CHen gayhlm'mssfollen his sonl to the shore 
an bfe iftftfle getoorfen, too Floot zPness Ferhaenk*- whence there is no return, 
ed feine Studffel^r mel^r giebt. msse^s hat'te zl'ne Zay'- 

le an dee Kue'ste gay- 
vor'fSn, v5 Sss kl'ne 
Ruek'kayr majr g u e e p t. 

134. SBergebUd^ toaren 134. Fergayp'liCH 134. Vain, now and 
je^t unb funftig bie Saune, va*renyetst55ntkaenf- henceforth, the humour, 
btld ®t\^l, ber Xxith, bie tiOH dee Lou'ne, the sentiment, the kindly 
freunblid^en @ef!nnnngen, dass GayfueT , dayr impulse, the social instincts 
bie gefelligen ^rfebe, toeld^e Treep, dee froint'- which had invested that 
biefe ffal^lfr&ftfge iBt^aU HCHen Gayzin*- stalwart shape with dan- 

n55ng'guSn, dee gay* 
zelleeguen Tree'bS, 
vSrCHS dee'zg shtal'- 
kraefteeguS GayshtiUt' 
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mit cincm ^tf&f^xli^n das* mit rnSm g^ajf&Sr'irCHSn geroiu fucinaiioiiy whioh 
bet nmUtittt, loelt^ bie Tsou'bSr 55mkll\det, h«d implied the hope of 
^offltung auf enbUd^e ffttnt, yerCHe dee HSfnttSiik ultimate repentance, of 
anf SBerfol^nnng no(f| in duf Snt^ltCHS Boi'S, ouf redemption even in this 
bicfct SBeU gcnd^rt l^atten. Ferzoe'n55nk n5GH tn world. 

dee^zer Velt gayn&ert' 

h&t'ten. 

135. IDie ©tunbe unb bie 135. Dee Sht55n'de 135* The Houb and the 
tlmfl&nbe f^aittn iffn^tviit 55ntde6 5Sm*8ht&§n'dS Cibcumstance had seized 
etgtiffen; uut bie &Ibfi» h&tHenee'reBoi'teergrtf- their prey; and the self- 
pertl^eibigung, totl^t tint fen, 55at dee Zelbst^- defence, which a lawless 
gefe^U(^e 2thtnB^df)n jur fertrdeeg^55nk, veF- career rendered a necessi- 
9lot^n)enbigrc(t ma^tt, lie§ CHe I'ng gajzets'lozd ty, left the eternal die of 
bie etoig ivdl^renbe Sarbe be0 Lay^benss-bantsootNdt'- blood upon his doom I 
Q31ut0auffeinem(S(i^i(!rald^ ygnMrCHklt maCH'tS, 

f))n(4 S>1^^^* ^^^^^ ^^^ ayViCH va^'- 

rende Fllr*be doss B 1 o 5 1 s 
duf zl'nem Shik'zals- 
t shpro5CH tsooriiSk'. 

136. „9ttnnht, iH^ f^aU 136. Froin'dS, rCH 186. ,,Friends, I haye 
dufi^ getettet/' fagte ®aiDc ha'bSOiCH gayrSt'tet, saved you/* said Gaw- 
Uti), anl^altenb ben M^* zague'te Go'tree, ftn'- trey, slowly gazing on 
nam feine^ gtoeittn €>^fer0 h&rtent daynLICH'nam the corpse of his second 
aafi^auenb, tod^renb er bte zl'ness tsvl'ten 5p'fSrss yictim, while he returned 
$if)oIe toieber in ben ®ux* an'sh5u\eut, va^VSnt the pistol to his belt; 
tet fiectte; Jd^ ^aht nid^t ayr dee Pistd'le vee*der „I have not quailed before 
gebebt 9sr bem Singe biefel in dayn GiiSr'tgl shtSk'- this man's eye (and he 
SRannetf (nnb er fllefl bie te; rCH ha'bS nICHt spumed the clay of the 
Seid^ U€ HBeamten bei bie« gaybaypt' for daym officer with a revengeAil 
fen SEBorten mit va^iinfiU 5u*guedee'zSssM&n'nSss scorn) without treasuring 
gem ^ol^n ^on fld^) ol^ne (55nt ayr shteess dee 

LI'CHe dess Bay&m'tSn 
bl dee'zSn VSr'tSn mtt 
r&'CHS185*steeguem Hon 
fon ziCH), o'nS sl'n^n 
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fdnen dn^bmcf in meinem oussMr5Sk m mrnSm up its aspect in my heart 
innet^en ^^etgen anfjubcs ih'nersten Her'tsen our. of hearts/' 
toa^tcn.'' tsoo'bayva'ren. 

137. ,^^ erfaniiie i^ 137. iCHerkSn'teeen, 137. „I knew him when 
toie er cfntrat — erfannte vee ayr In'trat — er- he entered — knew him 
fl^M burd> fcine SerHeibung kan'te een doorCH zl'ne through his disguise — 
l^lnbnrdj — snb toal^rlf*, FerkirdSoiikhindoSrCIT yet faith, it was a clever 
f< tear efne funfittonel" — 86nt var'liCH'! gss one!" 

v&r Fne koSnst'fSl'le! 
138a. ,,JDw]Jt fein Oeftd^t 188 a. Drayt zin Gay- 138a. „Turn up his face 
IJerum unb fe^t i^n jf ^t an; ziCHt' hero 6m' SSnt and gaze on him now, 
e« toirb itiitf ni^t toieber zayt een yetst fin; ess he will never terrify us 
fd^reden, »enn nidftt an virt 55nss niCHt vee'der agam, unless there be 
®ef#ern ettoad 5Bal^re< iff !" shrek'ken, ven niCHt truth in ghosts!" 

an Gul'stern etVass Va'- 

ress ist. 

138 b. aWarmelnb nnhUs 138 b. M 5 o r ' m e 1 n t 138 b. Murmuring and 

benb brangfen f!(ti bie galfdj* 55nt bay 'bent draenk'- tremulous the coiners 

miinger nm ben ^{f($ l^entm ten ziCH dee Falsh*- scrambled on the table 

nnb htfl^HQttn ben ZoHtn. muen'tser o6m dayn Trsh and examined the dead 

hero5m* 5ont bayziCH'- nian. 

tifCHten dayn T often. 

189. 93ei biefer ©efdJdfiU 139. BI dee'zSr Bay- 139. From this task 

gnng nnterBrad^ fit ®an>f shaefteegSSnk 65n'ter. Oawtrey interrupted them, 

tre^, benn fein toadied ftnge braCH* zee G octree, for his. quick eye detected 

enibecfte fiber ben $ifloIen dSn zIn ra^sbess ou'gue ^^ the pistols under 

nnter \>t$ $ol{geimanued Sntdek'te nay'ben dayn the policeman's blouse, 

5Monfe eine $fe<fe t)on Pistongn 65n'ter dess a whistle of curious con- 

feltfamet @on^ft{on nnb PSleetsPm&n'ness blooz struction, and he conjee- 

er l^ermntlftefe foelei^, baf I'ne PfFfg fSn zelt'sa.mer tured at once that danger 

iiodj ®efa^r in ber SUdl^ K«nstr«5kss-y6n' <«$nt was yet at hand. 
H ayrferm65'tetez6glICHV 

d&ss n5CH Qayfar' in 

dayr Naelie z I. 
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OBRMAV. 

140. ,,3(f^ 1)aU (ivi6f ge 
xttUt, fa()e i^, abet nnt 
fur biefe ^tttnbe.'' 

141. ^iefe !i:^at fanit 
ni(i^t fc^lafen, er i)aiU «&ulfe 
in bet 9l&^e. 

142. S)ie $cUaei to^if, 
too fie i^ten ©enoffett ju 
fuc^it (at — n^ir ftnb itx* 
fixtttt. 

143. 3eber fur fl*! 

144. ©c^nefl mtl^eilt 
bie Q3cute! Sauve <iul peut! 

145. S)arauf (orte SD^or^ 
ton, feine <6i!inbe no4) \)ox'9 
®efi(i;t gebrucft, e(n t>er8 
toorrened ©etofe Don ^tim^ 
men, ba^ Jtlirren ))cn ®elb, 
bad €tam)?fen von guflen, 
bad ^ec^gen \?on 3;()Uten, 
— bann loar Mtt {liO. 



14G. C^tne tlarfe Saufl 
}og feine <&&nbe oon fefnen 
$lu(^en tveg. 

147. „(Jure crfie ©cene 
bed ^ebeiid gegen Seben" 
fvigte Oiatvtre^d ©timme, 
ti>el(6e bem Dl^re, loeld^ed fte 



pRONUNCiA;rioir. 

140. iGH h&^be OiCH 
gayret'tet^ za^gnetCH, 
fi*ber noor fuer dee^ze 
Sht55nde. 

141. Dee'zg Tat k&n 
niCHt 8 hla'fe n, ayr h^t'- 
te HueFfe Xn dayr Nae'h|. 

142. Dee PoleetsI' viss, 
v6 zee ee*ren GaynJJa'sen 
ts65 z 6 6*0 Hen hat — 
veer zint tsershtroit*. 

143.Yay'derfuerziCH! 

144. Shnel fertllt' dee 
Boi'tcl s5v kee poe! 

145. Darouf hoer'te 
Mor'ton, zl'ne H'aen'de 
nbCH forss GayziCHt' 
gaydriiSkt*, In ferv5r*- 
roDCss Gaytoe'ze fon 
Shtim'men, dass Klir*- 
ren f5n Guclt, dass 
ShtSmp'fen f5n Fues'- 
sen, dass aeCH'tsen 
f5n TueVSn, — dan var 
ariess shtill 

146. I'noshtXr'keFoust 
tsogue zl'nS HaenMe fdn 
zrnen ou'guen vSgue. 

147. Oi're ayr'ste 
tsay'ne dess Lay'benss 
gay'guenlj ay'b e n,zag^ne'- 
te Go'treess Shtim'me, 
verCHe daym 6're, veF- 
CHess zeeho§r'te, ent- 



BNOLI6H. 

140. „I have saved yon, 
I say, but only for the 
hour." 

141. This deed cannot 
sleep — see, he had help 
within call. 

142. The police knew 
where to look for their 
comrade — we are dis- 
persed. 

143. Each for himself I 

144. Quick, divide the 
spoils! Sauve qui peutt 

145. ThenMorton heard 
where he sat, his hands 
still clasped before his 
face, a confused hubbub 
of voices, the jingle of 
money, the scrambling 
of feet, the creaking of 
doors, — all was silent! 



146. A strong grasp 
drew his hands from his 
eyes. 

147. ,,Your first scene 
of life against llfe,'^ said 
Gawtrey's voice , which 
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)(dtte, entfet^li4 ^trdnbert sets'ltCH fer-aSn^dert seemed fearfully changed 

fd^ien. sheen. to the ear that heard it. 

148. „^afjV' tt>a« tx>uu 148. Ba! vass viier'det 148. „Bahl what would 
Ut 3^r ))on einer C^lac^t eer fon Tuer ShUCHt you think of a battle?'' 
^nfen?" denk'keo? 

149. ,,,)tommt in nnfet 149. Komt in o5n*zer 149. „Coine,toourerie; 
9lef}; bfe field^name ftnb Nest, dee LICH*name the carcasses are gone.'* 
toeg." zint vegue. 

150. SflQVton fa^ ftd^ 150. M5r't5n za ziCH 150. Morton looked 
fc^anbernt im ©etodlbe um. shou'dernt im Gayvoel'be fearfully round the vault. 

oSm. 

151. (St iinb ®att)tre^ 151. Ayr oont GoHree 151. He and Gawtrey 
tDoren aKein. vaVen allln'. were alone. 

152. ®ein $lttge fuciftte 152. ZIn ou'gue zooCH'- 152. His eyes sought 
bie &tUtn, we bte 5tobten te dee Shtel'len, vo the places where the dead 
gelegen — fic toaren meg^ dee Tot'ten gay lay'- had lain — they were 
gefcl^ap — trine ®p]ir Don guen — zee va'ren removed — no vestige 
ben %f)aUn — nic^t einmal vegue'gayshaft' — kl'- of the deeds^ not even a 
eln ©lut^tro^jfen. ne Shpo5r fon dayn T a'- drop of blood. 

ten — niCHt Inmal' In 
Bloots'trop'fen. 

153. „J^ottimt, ne^mt 153. KSnit, naymt 153. „Come, take up 
(Sure SUeffer ouf, fommt!" Oi'erMes'ser oiif, komt! your cutlass, come!" 

i w r ti k.'. ^^.'..^...^-va.* vee'derhol'te dee Shtim'- repeated the voice of the 
tciebcrl^oUe bie ©timme bed ^,^ „__ ., ^ ,\, _ ,. ,. 

me dessHoupt mannss, chief, as with his dim 

«ou^)tmann<S, ber mit feincr ^^^^ „^t ^p^g^ triie'ben lantern, now the sole 

tritben £aterne, iejt bem Later^ne, yetst daym.Ught of the vault, he 

einjfgen 2i(bt in bem ®t» In'tseeguen LiOHt m stood in the shadow of 

ftolbe, Im ^d)aiUn ber daym GayvoeVbe, im the doorway. 

^. ' . ^ Shat'ten dayr Tiie're 

^«^<*^«^- shtant. 

154. fBloxion flcinb auf, 154. Mor'ton shtant 154. Morton rose, took 
ctgrljf mafdfiinenmfijig bie oiif, ergrif mashee'nen- up the weapon mechaui- 
©affen nnb folgte Jenem mae'ssiCH dee Vaffe, cally, and followed that 
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(utfe^Iici^eit mxtt, 0umm 55Dt fSlg^e'te zrnem terrible guide, mute and 

nnb betoit$t(o0, toCe eCne Snt-zets'KCHen Fuehrer, unconscious, as a soul 

©eele cinem llraum folfit 8>»t55m83nt bayv55.5t'- follows a dream through 

• ^. loss, vee Ine Zayle the house of sleep! 
tur4 ba««au< be« @*lcu j,^g^ ^roum fSlgue-t 

U^ ! doorCH dSss 1^5 u s s dess 

Shla'fSss. 
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IL 



II. 

DEE VITT'VE OONT 

EER ZON 

fSn 
Ua*8hTngtoen irVing. 



n. 

The ^Vidow and 
her Son 

by 
Washington Irrixtg* 



GERMAN. 

1. ^a^rcnb meine0 
Slufent^altc^ auf bent Sanbe 
^ffegte i6) mt^ ^&uflg nadft 
bet oUcn JDorffird^e ju be^ 
geben. 

2. 3^re fd^attigen (5^or* 
gange, il^re ))etfanenben 
®rabmd(er, i^t bunfled eid^e^ 
ned ©etdffi, aUc^ dortour; 
big burd^ bie fDuflerl^eit 
)»ergangencr 3al^te, fc^ietieit 
fte gum (Sit^ feierU(^er $e« 
trac^tung ^affenb gu maci^^en. 

3. @in ©onntag, gumal 
auf bem Sanbe, tjl fo l^eilig 
in feinet ^ttfU; fcld^ cine 
gebanfent^clle S^u^e ifl ubet 
bie gange (Ratut t^erbrettet, 
ba$ Jebe unrnl^ige Seibem 



PRONUNCIATION. 

1. Vae'rent mi'ness 
ou^fent-haFtess ouf daym 
LanMe pflaygue'te ICH 
miCH horfiCH iiaCH 
dajr arten DorfkirCHe 
tsoo bajgay'ben, 

2. EeVe shafteegaeii 
K5r'gSeng'gue, ee're 
ferfarienden Grap'mae'- 
le r, eer doonk'less FCHe- 
ness GajtayYel, al'less 
ayrVuer'diCH doorCH 
dee Due'sterhit* fergang*- 
gue'ner Ya're , shee'iien 
•zee tsooni Zits fl'erli- 
CHer BaytraCH'toonk 
pas'sent tsoo ma^OHen. 

3. In Z 5 n't a g u e, t s o o- 
mal' ouf daym Lan'do, 
ist z5 hriiCH in zl'ner 
Shtil'le; zoICH Fne 
gaydank'kenforie Roo'he 
ist uc'ber dee gan'tse 
Natoor' ferbrTtet, dass 



ENGLISH. 



1. During my residence 
in the country, I used 
frequently to attend at 
the old village church. 



2. Its shadowy aisles, 
its mouldering monu- 
ments, its dark oaken 
panelling, all reverend 
with the gloom of depart- 
ed years, seemed to fit 
it for the haunt of so- 
lemn meditation. 



3. A Sunday, too, in 
the country, is so holy 
in its repose; such a pen- 
sive quiet reigns over the 
face of nature, that every 
restless passion is charmed 
down, and we feel all the 



WltfttUn ble flanje nattt. U'denshaft vegue'gay- 
m aielffllon Ux ©eele H *''^*'''"' ^""^ »«"' ^«" 
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f(^aft ivegge^aubeti loirb, yay'de 55n'rod'heegae natural religion of the 

soul gently springing up 
within us. 
fue'Ien dee g^n'tse natuer*- 

fanft in un« teflen. ItCHeRayleegue-yon' dayr 

Zay^Ie ziCH zanft in 
SSnss ray'guen. 

4. IDer fufe 3^og, fo rein, 4. Dayrzue'sseT&gtle, 4. Sweet day, so pure, 
fo fiiU, fo $eU, ber «&o((i zo rln^ zo shtil, zo so calm, so bright, the 
^iitttaq bet Q^rbe unb bed he], dayr HSCH'tsIts- bridal of the earth and 
'ftlmmeU. tftgue dayr Ayr'de 85nt sky. 

dess Him*melss. 

5. 3(^| bin nic^t, toai 6. iCHbin niCHt, v&ss 6. I do not pretend to 
won einen «lnbd(^tl« nennt, ™^° ^'^^^ SnMS6CHV- claim the character of a 
aber ®efuMe ettoaien in 12r'^^nt,a'ber GayfuS'le devout man, but there 

erv&'CHen in meer in are feelings that visit me 

mir in bet JDorffirtfie, Bel ^^^^ D5rf'kir'CHS, bl in the country church, 

bem l^eitern Slnblicf bet daym hl'tem au'birk dayr amid the beautiful sereni- 

92atur, bie 14 rcnfl nirgenb Nfitoor', dee XCH zSnst ty of nature, which I ex- 

tC(ii)Xnti)mt\ unb i^ benfe, nir'guents var'nay'me; perience nowhere else; 

bag i* am (Sonntaae, toenn ^^°* tCH denk'ke, dSss and if not a more reli- 

iCH am ZSuta'guS, gious, I think I am a 

aud^ nm ein frommerer, ^g^ ^-^jj ^.^^t In better man on Sunday, 

bo(Jj ein befferer 3)^enf* bin, frSem'merer, d5CH In than on any other day 

aU an j[ebem anbern ^o* bSs^sSrer Mensh btn, of the seven^ 

(Rentage. ^^^^ ^^ yay*demJlnMern 

VS'CHenta'guS. 

6. 9lber in biefct itird^e 6. a'b^r !fn dee'zer 5. But in this church 
ffl^lte i* mi^, burc^ bie Kir'CHe fuerte rCH I felt myself continually 
St&\H unb ben $cm!^ bet miCH, d<5SrCH dee thrown back upon the 
armen itinber um m\^ J)tv, KSel'te JSont dayn P5mp world by the frigidity and 
in bie SEBelt )uru(fge)vcrfen. dayr &r'men Kin'der 55m pomp of the poor worms 

mtCH hayr, in dee Velt around me. 
tsooriiek'gayvor'fen. 

7. S)a0 einjige SBefen, 7. Dftss In'tsee'guS 7. The only being that 
toelc^ed bie bemfit^ige unb Vay'zSn, verCHess dee seemed thoroughly to feel 
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in ben ©tatib f{(^ beugcnbe day'mue'teegue 55nt the humble and prostrate 
Srdmmigfett tinti toahxtn in dayn Shtonp ziCH piety of a true Christian, 
^rifieit innig gu fu^len boi*guende Fr5em*mrCH- was a poor decrepit old 
fd^ien, tcax tint arme I^in- kit rnes» yaVen Kr^sten woman, bending under 
fiinige 9i{it, Me t^on bee tsdofue'l en sheen, varrue the weight of years and 
eaS ber 3a§re unb Sttanh ar'mehm'fael'leeguearte, infirmities. 
M^Uit gebeugt tear. dee fon dayr L^st dayr 

Ya're55ntKraenkniCH- 

klt gayboigue-t* var. 

8. ®ie trug b(e ^))ureii 8. Zee troogue dee 8. She bore the traces 
))on titoai Q3effetem, aU ShpooVen fon et'v^ss of something better than 
gang niebriger fftrmutl^. Bes'serem, alss glints abject poverty. 

nee'dreeguer ar'moot. 

9. 3n il^rem 5lcugern tt>ac 9. In ee*rem Oi'ssern 9. The lingering of de- 
no(i6 bad ®e))r&g^e eined loitr^ var nSCH dass Gayprae'- cent pride, were visible 
btgen &v\^t6 audgebrucft. gne I'ness viier'deeguen in her appearance. 

S h t o Ut s e s s ouss'gay- 
driiekt'. 

10. 3l^t Slnjug, toietool^l 10. Eer an'ts56gue, 10. Her dress, though 
fe^r befd^eiben, tear getoifs vcevorzayrbayshlMen, humble in the extreme, 
fenl^aft relnlid^. var gayvis'senhaft rin*- was scrupulously clean. 

liCH. 

11. SRali ertofed ii^r aut^ 11. Man erveess' eer n. Some trivial respect 
eine getoiife Slc^tung, benn ouCH Tne gayvis'se too, had been awarded 
jte na|^m i^ren $la| ni^t aCH'toonk, den zee her, for she did not take 
unter ben IDcrfarmcn ein, nllm eeVen PlUts niCHt her seat among the vil- 
fonbern foj aKein anf ber 55n'ter dayn Dorf'ar'- lage poor, but sat alone 
@tnfe bed ^iiaxi. men In, zon'dern zass on the steps of the.altai'. 

ailln* ouf dayn Shtoo'- 

fen dess altarss*. 

12a. Sie Wien aKer 8i«be, 12 a. Zee sheen al'ler 12a*She seemed to have 

aUer greunbf^aft, oUer ®es Lee'be, aPler Froint'- survived all love, all 

feUigfeit obgejlcrben jn fe(n, shaft, al'ler Gayzel*- friendship, all society; 

nnb n\6)t^ bel^alten gu l^a- llCUklt ap'gayshtor'- and to have nothing left 

bSu tsoo zln,55nt niCHts 
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ben, ato tie ^offnung auf bayh&rten tsod h&*ben, her but the hopes of 
ben ^Immel. ^Iss dee Horn5<$nk duf heayen. 

dayn Htm'mcl. 
12b. Senn i(^ fal^, loie 12b. Yen iCH za, vee 12b. When I saw her 
fie fl(^ f(^»a(3J attfrl<^tete, «ce ziCH ahvRCH Ouf- feebly rising and bending 

iinb iJ,re beja^rte Oeflalt '^!^?^''* f "Jf'^'J'*^" |;«raged form in prayer; 

M t w t * yfir to Gaysht&lt' bim Bay'- habitually conning her 

belm SBeten nieberbeugte, ^^ nee'd'erboigue'- prayer-book, which her 

Jple f!e getoo^n^eU^majig te, vee zee gayvon'hitsa- palsied hand and failing 

i^re Qkbttt l^erfagte, bie fie mfte'ssiCH ceVe Gaybay'- eyes would not permit 

Ui einer geld^mtcn ^anb *® hayr'zilgue'te, dee her to read, but which 

unb ihren f*toodben ftuaen "^ ^^ ^'"^^ gaylaym'ten she evidently knew by 
unp i^ren i^roaupru ^ug.n ^^^^^ ^^^^ ^^,^^^ ^^^^,_ ^^^^^^ ^ ^^^^ persuaded 

att0 i^rem ©ebetbuclje ni*t ^HSn ou'guen ouss that the faltering voice 

lefen ronnte, fonbevn o^tn* ee'rem Gaybayt'boo'CHe of that poor woman arose 

bar au^toeubi«3 tonitt, fo ntCHt lay'zen k5n'te, to heaven far before the 

fii6lte idt mic!^ uberieugt, zdnMcrnoffenbiir'ouss'- responses of the clerk, 

bail ble ftammelnben ©orte ^^-^'^rCH voS'ste, zo the swell of the organ, 

pap i^ii; u«iiimm.vru fusl'te tCH niiCH ue'ber- or the chanting of the 

blefetf armen ffieibe« e^er tsoigue-t', dSss dee choir, 

gum ^eimmel brangen, aU shtam'melnden V»r'te 

bie tlnttootUn Ui jtuflerd, dee'zess ar'men Vl'bess 

bie f^toenenben Xone bet ay'hor ts55m Him'mcl 

Crget cber bev Oefang U$ J^'^^Xf'''^ '*\^'' 

anrvortSn dess Kiie- 

^^^ * stcrss, dee shverienden 

Toe'ne dayr 5r*guel, 

5Mer dayr Gayz&nV dess 

Korss. 

IS. 3(6 ta>anbre gern urn 13. i'CH v^dn'dro guem IS. It am fond of loi- 

©orflirciien, «nb Heft ^atJt ^'^ ,^°!''"':'^."5"' *f" «L ""'°* '*""'*'' 

oont dee'ze hat te Ine z5 churches, and this was 

tint fo angeneftme €age, Jin'gaynay'mg La'gue, so delightfully situated, 
baf fie in((^ oft angog. ^^^^ ^^^ mtCH 5ft &n*- that it frequently attract^ 

tsogue. ed me. 
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14. @te Oonb anf einct 14. Zee shtantoufrner 14. It stood on a knoll, 
9inf)i>t)t, urn irelc^e fid} tin an'iioglie, oom yerCHe round which a small 
Heinrr Sinfl reigrnb toanb, ziCH In kll'ner FlSSss stream made a beautiful 
unb bono butc^ freunblic^e rl'tsent v&nt, oont dan bend, and then wound 
aBfefenouen lief. doorCH froint'liCHe Vee'- its way through a long 

zen'ou^en leef. reach of soft meadow 

scenery. 

15. Xit Stix6)t tear »cn 15. Dee Kir'CHe var 15. The church was 
6'iBenBAumen umringt, bie f5n Tbenboi'men 5om- surrounded by yew-tress, 
fo aU aU fie gu fein \^its rinkt', dee zo ^It iilss which seemed almost 
itcn. zee tsoo zin shee'nen. coeval with itself. 

16 31)1 WanUx gotl^i^ 16. £er shiank'ker go'- 16. Its tall Gothic 

fd^et Sl^urm er^ob fl(f> lefd^t tisher Toorm erhop' ziCH spire, shot up lightly from 

liber bie SauwtoiDfel, ge* lICHtue'ber dee Boum'- among them, \vith rooks 

to6^>nl((i^ »on 3)c^len unb vrp'fel, gayvoen'liCH and crows generally 

^o^en umfrelfet. fon Do'len oont Krae'hen wheeling about it. 

oomkrisf. 

3 7. 3(6 faflljler an eincm 17. iCH zass heer an 17. I was seated there 

fiitlen SWorflen, J»ci 9lrbf(» rncmshta'lenMor'guen, one still sunny morning, 

ter bfcbac^tciib, toelci^e ein tsvIJir'blterbay-o'baCH- watching two labourers 

©rob gtnben. tent, verCHe la Grap who were digging a 

groo'ben grave. 

' 18. €ie liottfR ei'nen ber IS.Zeehat'tenTnendayr 18. They had chosen 

entlcaenfien iiiib ))crna(l^f entlay'guensten oont fer- one of the most remote 

ISfiidfteit ^tnfel be* .ftfrcfis "^CH'laessiCHstSnVink'- and neglected corners 

c ^i vr ^®^ ^^^^ KirCH'ho'fess of the churchyard; 

r)0fe« an^gefuAt, too bfe ouss^gay^ooCHt', v6 where, from the number 

angal^l namenlcfer (Srfiber ^ee an'tsal na'menlo'zer ofnameless graves around 

ting* l^erum }U Mxxaif)tn Grae'ber rinkss her55m', it would appear that the 

Wtn, bai Bier bie IDurfti^ ^^^o ferra'ten sheen, indigent and friendless 

' . ....w ^s* a..*««v.r«f*« dass heer dee Diierf'- were huddled into the 

gen unb tie tsreunblofen ^ -^ , , ^, 

teeguen oont dee earth, 
tilig (n tie «tbe flfWPtffIt F,oi„t'l6'rSii I'lrCH In 

tontbcn. dee A^r'de gHyvor'fen 

voor den. 
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19. SItan fagte mlr, ba{i 19. M&n z&gue'te 19. I was toMtbat the 
\>ai neue (S)tab fur ten tin* nieer, dftas d&ss noi'S new-made grave was for 
jigcn <So]^n riner artnen Gr&p filer dajn In'tsee- the only 8on of a poor 
SBitttoe beflimmt to&xt. gnSn Zon Fner Hr'raen widow. 

VrtVebayshttmtV&S're. 

20. >iBa()reRb i^ fiber 20. V&S'rent iCH ue'ber 20. While I was me- 
toeltlic^en diangunterfci^ieb yglVltCHen RSnk' 55n'ter- dilating on the distinc- 
nac^bod^te, ber ffc^ felbfl sheet n&CH'd&CH'tc, tions of wordly rank, 
no4 bid in ben ^ianh M dajr ziCH zelpst n5CH which extend thus down 
®rabei9 erflrecft, derfdnbigte biss in d'ajn Stoup dess into the very dust, the 
bad ®t\&nit bcr ®(c(fe b(e Gra^bess ershtrekt', fer- toll of the bell announced 
IRnn^^eruno bed Seid^en^ kiien^dtCHtS d&ss Gay- the approach of the Ai- 
gilged. loi'te dayr G15k'ke dee neral. 

&n*nae*her95nk dess LI'- 
CHentsoS'guess. 

21. (Be tear bie Sobten^ 21. ess var dee Tot'- 21. They were the ob- 
feler ber 9trmut^, toomtt tenfl*er dayr Sr'moot, sequies of poverty, with 
ber ®to() ni^td gU t^nn vomit' dayr 6ht51ts which pride had nothing 
f}CiUt, niCHts tmoo to5n hat'tc. to do. 

22. (Sin ®arg ton bem 22. rnZ&rguef5ndaym' 22. A coffin of the 
Mled^tefien ©icffe, ol^ne shlSGH'testen Sht5ffe, plainest materials, without 
£e((^entu(l^ unb fonf^ige ^e< d*ne LIGH'en'tooGH pall or other covering, 
becfung, loutbe ))on einigen o*dSr zSn'steeguo Bay- was borne by some of 
ber l^anbleute getragen. dek*k55nk, v55r'de f5n the villagers. . 

TneeguSn dayr Lftnt'Ioite 
gaytr&'guen. 

23. ITer S:pbtengraber 23. Dayr Tot'tengrae'- 23. The sexton walked 
ging )^oran mit einer SCiKene bSr gulTnk for- an' mit before with an air of 
falter ®Ie(<i^gultigfeit. Tner Mec'ne k&l'ter cold indifference. 

GlICH'guertrCHklt. 

24. 5Dcrt toaxtn feine 24. D5rt va*ren kl'ng 24. There were no 
©d^eintraurer in bem Shln'trouVer in daym mock mourners in the 
(S^mucfe erfutiflelter lBe< Shm55k'ke erkuen'stSlter trappings of affected woe; 
trubnif; aber eiue tcaf^\'$ Baytrucp'ntss; a'ber but there was one real 

I'ne var'harte Llftra'- 
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l^fie ^eibttagenbe fdl^U>anfte guendS 8hy&nk*tS ki^Uft'- mourner who feebly tot- 

fraftlcd f^inttv bet 8ei(^e. loss hin'ter dayrLFCHe. tered after the corpse. 

25. (Si toax bie beialftrte 26. Ess var dee bay- 25. It was the aged 
SDIutter be0 $erflor6enen — y&r*t8 M<$5fter dess Fer- mother of the deceased — 
b(e amte altt %vau, He stSr'benen — dee Hr'me the poor old woman whom 
ic^ auf ben ®tnfen M 9Uf iVt^ Frou, dee iCH oaf I had seen seated on 
taxi ^atte fii^tn fe^en. dayn Sht5d*fen dess al- the steps of the altar. 

tarss' hat'te ziftsen 
zay'hen. 

26. &t tonrbe oon einet 26. Zee v65r'de f5n 26. She was supported 
geringen Sreunbin unHXf rnergaTr'ing'guonFroin*- by an humble friend, who 
9Ait, hit if)X %xcfi ^lU^pxts din SonHershtiietst^ was endeavouring to com- 
dj^en filiate. dee eer Trost tsoo^tsoo- fort Jiier. 

shpre'CHgn zooCH'te. 

27. (Sini^t Slrme ani ber 27. Tneegue ar'me ouss 27. A few of the neigh- 
gila^barfc^aft l^atten ^6) ^^y^ NaCH'barshaft* hSt'- bouring poor had joined 

bem anqt anacfcbloffen, nob *^° ^^^^ ^""^"^ Tsoo'gue the train, and some chil- 

an'gayshlos'sen, 55nt dren of the village were 

einigeJDorffinbernefeii^aiib r^eegue DorfkmMer lee'- running hand in hand, 

in '^anb, bojb in gebanfen* fgn HSnt in HSnt, now shouting with un- 

lofet gro^Ud^feit fc^reienb, baltingaydank*kenld*zSr thinking mirth, and now 

«nb balb inne l^altenb, um Froe'liCHklt shrl'ent, pausing to gaze, with 

mit Hnblfcber 9leuaier bie ^^"* ^^^* '''"^ ^^^'*^"*' ""^'^^'^^ curiosity, on the 
^ 58m mit kin'disher Noi*- grief of the mourner, 

©etrnbttig ber JCrauernben ^^^^^ ^^ Baytruep'niss 

onjnflarreu. der Trou'emden 8 nH s 6 6- * 

shtarVan. 

28. 9(U fid^ ber Selc^en* 28. Illss ziCH dayr 28. As the funeral train 
jUg bem ®rabe ndl^ette, LrCHentsddgue' daym approached the grave, 
irat ber $farter aui bee Gra^be nae'herte, trat the parson issued from 
Stix^tf^tx, im @^orl^emb, dayr Pf&rVer ouss dayr the church-porch, arrayed 
mit bem ®ebetbnc^e in bet KirCH'tuer, im Kor'- in the surplice, with 

hemt, mit daym Gay- 
bayt'boo^CHe m dayr 
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^anb, unb neBen i^m ber 
Jtilfler. 

29. ^it iBcoraenififeier 
H>at iebo(6 nidftta al0 tint 
milbc ®abe. 

30. IDft lOet^orbene tear 
l^ilflotf getoefen, unb bic 
Ueberlebrnbe ^atte fein ®clb. 



31. man Wt\>t>tt ft(^ 
balder burd^ bie Seier, ber 
Sorni na^, aber !alt unt 
gefu^Ilo^. 

32. S)e( tDol^l gen&^He 
®tWi(i)t beiocgte fid^ nnr 
tuenige &(i)x\Ut von ber 
jtirci^t^iir; feine (Stimme 
tvarb am ®rabe lawn t>er^ 
nommen, unb nie ^crte i^ 
bad jtfr^engebet bei iti^tm 
begfingnilfen, bfefe erl^abene 
nnb ru^renbe ^titxli^Uii, 
in tint fo frofiige 95crt^ 
mummerei )^enoanbelt. 



33a. 3d) txai )u bem<S^rabe. 

3db. Ser ^arg ivurbe 
ouf bU drbe gefej^t. 
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HSnt, 5Snt naj^bSn eem 
dayr Kiig'ster. 

29. Dee BaygrSep^niss* 
fl^gr var yayd5CH' niCHts 
&Is rne mtrde Ga'be. 

30. Dayr Fershtor'bSne 
var hiiel floss gayvay'- 
zSn, 55nt dee ue'ber- 
lay^bendo li&fte kin 
Guelt. . 

31. Win shlep'te ziCH 
dahayr' d5orCH dee FI'- 
er,,dayr F5rm naCH, 
A'ber kSlt S5nt gay- 
fueTldss. 

32. Dayr vol gaynaer'- 
te GiiIst'liCHe bay- 
vaygueHe ziCH no5r vay*- 
neegne ShrTt'te fon dayr 
KirCH'tuer; zPng 
Shtim'me vart Sm Gra*be 
koum fernSm'men. 5ont 
nee hoerHe iCH d&88 
Kir'CHengaybayt' bl 
LI'CHenbaygaenk'- 
nfssen^ dee*ze eriia*bene 
5ont rue'rende Fl'er- 
UCHklt, in Tne zo 
fr5s'teegue V5rt*m55m- 
merl' fervan'delt. 

33 a. ICH trat tsod 
daym Gra'be. 

33 b. Dayr Zargue 
v65rM5 ouf dee Ayr'de 
gayzetst'. 
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prayer-book in hand, and 
attended by the clerk. 

29. The service, howe- 
ver, was a mere act of 
charity. 

30. The deceased had 
been destitute, and the 
survivor was penniless. 



31. It was shuffled 
through therefore, inform, 
but coldly and unfeelingly. 



32. The well-fed priest 
moved but a few steps 
from the church -door; 
his voice could scarcely 
be heard at the grave; 
and never did I hear the 
funeral service , that 
sublime and touching 
harmony, turned into such 
a frigid mummery of 
words. 



33 a. I approached the 
grave. 

33 b. The coffin was 
placed on the ground. 
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34. Q€ flanb borouf bet ^*- ^^ shtantdarouf 34. On it were inscribed 
^amt unb ba« Sllter bed ^^^^^ Na'me oont dass the name and age of 
SBer^orbeneit: „®eorg @os al'ter dess Ferstor'be- the deceased— „George 
mertf, 26 3a^te aW." nen: Gayorgue' Zom'- Somers, aged 26 years." 

merss, 26 Ya're ait. 

35. Tlavi f^aiit bet aXf 35. Man bat'te dayr 35. The poor mother 
men feuttev gel^clfcn am ar'men Moot'ter gayhoT- had been assisted to 
ito^fenbe bed barged nie^ fen am Kopf-enMe dess kneel down at the head 
betgufniecn. * Zar'guess nec'dertsoo- of it. 

kinee*en. 

36. 3^re toclfcn ^dnbe 36. Ecre verken Haen'- 36. Her withered hands 
toaren gefaltet, glefd^fom ^® va'ren gayfal'tet, i^ere clasped, as if iu 
toie im @tUit, aber {A g^C^'^^^"™ ^«^ '^™ CJay- prayer, but 1 could per- 

bay'te, a*ber iCH kon'te ceive by a feeble rocking 

fonnte an efncm Wtt>o*en ^^ y^^^ shva'CHen Vee'- of the body, and a con- 

©iegen bed JJor^erd unb guen dess Koer'perss vulsive motion of the 

einem fram^f^aften Q3ett)e« oont Tner krampfhaften lips, that she was gazing 

gen ber gi»)^)en bemerfen, Bayvay'go5nk dayr Lip'- on the last relics of her 

s^c ff* v,«f k.'* i.4.#.»„ it*<i** pen baymer'ken, dass son, with the yearnings 

baf fte aufbvelettenUeber* ^ __/ i-. ,x- -s» r ^v , u x 

^ • zee ouf dee lets ten ue* of a mother s heart. 

refle 3^red ©o^ned mit bent ^g^^^g^g ^^.^es Zo'ness 
©demerge eined ^niitx^n^ mi't daym Shmer'tse 
gend blicfte. I'ness M5ot'terher*tsens8 

blik'te. 

• 37. Slid bie %titxli6)hit 37. alss dee FrerliCH- 37. The service being 

)Doruber tear, mad^te man kIt'f6r-ue'bervar,maCH'- ended, preperations were 

SCnfialten, ben @a/g l^inabf te mSn au^shtartcn, made to deposit the coffin 

gufenfen. dayn Zargue hmap^tsoo- in the earth. 

zenVken. 

38. dd entflanb nun j[ene 38. ess entshtant' noon 38. There was that 

yav'ne gayshaefteeguc bustling stir which breaks 

geWaftige IBetoegung, toeU Bayva/goonk, veP- so harshly on the feelings 

*e ffir bie 9iegungen bed ^^^ faer dee Bay'goong'- of grief and affection; 

guen dess Koom'merss directions given in the 

.Rummerd unb berSuneignng o5nt dayr Tsoa'nl'godnk cold tones of business; 
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fo )^tin\i^ finbi ffielfMngen zo pIn'liCH zint; VI'- the striking of spades 

<n bem falten alone bet ®e* zo^ngguen in dajm kftl'- Into sand and gravel; 

fcWffigfelt geoebeit- bn« *en To'ne dayr Gayshagr- which at the grave of 

«inelnfa^ren ber ^^joten ''?^^^' ^'^l^^^V'"' *^^««^ ^^^^^^^ ^«' o^*" 

_ ^ ' dass Hinin faVen dayr sounds, the most wither- 

^ in @anb unb JTIed; toel^er shpa'ten m ?Snt 5ont ing. 
am ©rabe berer, bie toir Keess; vel'CHe amGra'- 
lleben, »on aflen ilonen, ber he da/rer, dee veer 
qnaienbfle (fl. 1 e e'b e n , fSn Sl'len T 6 e'- 

nen, dayr kvae'lent- 

ste ist. 

39. SDer gef^iSftiQe Htm 39. Dayr gayshSef tee- 39. The bustle around 
iiml^er Wien bie SRuUn gue Laerm Somhayr' seemed to waken the 
au« i^rer fdjmerjlld^en iCrfiu.- sheen deeMSSrter ouss mother from a wretched 
merei gu crt»e(fen. eeVershmertsTiCHenTroi- reverie. 

merl' tsoo ervek'ken. 

40. <Sie er^ioB il&re fiar^t 40. Zee erhop' eeVe ' 40. She raised her 
ren Sluflen, unb btirfte mit shtar'ren ou'guen, 5Snt glazed eyes, and looked 
einem matten 5lu«bru(fc »on blik'te mit Tnem mSt'ten about with a faint wild- 
SBilb^eit uml;er. au8s'dr85k'ke fon Viltlhlt ness. 

5 5 m h a y r\ 

41. 91(0 bie Scanner mit 41. aiss dee MSen'ner 41. As the men ap- 
€tricfen famen, um ben mit Shtrik'ken ka'men, proached with cords to 
^arg fnd ©rab l^iuabgulafs 55m dayn Zargue inss lower the coffin into the 
fen, roitg fie il^re ^^dnbe, Grap htnapHsoolns'sen, grave, she wrung her 
unb liefl il^fren l^eftigen r&nk zee ee're Haen'de, hands and broke into an 
®c(>merj auftbrec^en. 55nt leess ee'ren hef'tee- agony of grief. 

gueii Shmerts oiiss'bre'- 
CHen. 

42. 5)ie arme Scan, toels 42. Dee. ar'me Frou, 42. The poor woman 
(^e fie begteltete, fafite jie ^erCHe zee baygll'tete, who attended her, took 

befm arm, fud;enb ffe \)on ^'^'^® ^®® ^^™ ^'■"' ^^^'' ^^' ^^ *^® ^^"^^ ^°^®*' 

^ ^ . ^ * . CHent zee f5n dayr Ayr'- vouring to raise her from 

' ' ' de ouf'tsoohay'ben, the earth, andto whisper 

i^ri5rof!3UjuPujlern:„9lefn, ssut eer Trost tsoo'tsoo- something like conaola- 



1^ 

GERMAN. pronunciation; ENOLISH. 

nein! ne^mf^ dn^ boc^ flnS'stem. NIn, nln! tion — ^^Nay, now — 

ni6)t fo fe^r gu $er|en!" naymtss OiCH doCH nay now ^ don't take it 

niCHt z6 zayr tso^Her'- so sorely to heart. 

tsen. 

43. ®le fonnte not mit 43. Zee kon'te noor mit 43. She conld only 
bent Jto))fe fd^uiteln nnb daym K5p'fe shuet'teln, sUake her head and wring 
bic $&nbe ringen, toit fur 5ont dee Haen'de ring'- her hands^ as one not to 
jeben Xrojl unem^jfanglii^. guen, vee fuer yay'den he comforted. 

Trost o5n-emp-faenk'- 
/ liCH. 

44. me fte bie Seid^e in 44. alss zee dee LFCHe 44. As they lowered 
blf @rbe fewfteit, fd^ien bad in dee Ayr'de >zenkHen, the body into the earth, 
@(£toirren bee @tri(fe fte ^^^^^ dass^hvir'ren dayr the creaking of the cords 
m*f h.m fi»ffuft*« ®^rfini.«i» Shtrik'ke zee mit daym seemed to agonize her; 
mit bem ^efttofien (Sdjmerje i^g^^ycHsten Shmer'tse but when, on some acci- 
gtt ergreifcn; aU aUt bet tsooergrFfen; SlssaH)er dental obstruction, there 
efnem gufarUgeit <&inberni|i bl-Tnem tsoo'fael'leegnen was a jostling in the 
bet ©arg anftiefl, brad^ bie Hm'dermss dayr Zargue coffin, all the tenderness 
aanie 3firtltc6feit ber ^nU ati'shteess, braCH dee of the mother burst forth, 
. ^ ' -^ t-xx w gan'tse Tsaert'liCHklt as if any harm could 

^ ' dayr Mootter her for, come to him who was 

iciiigen noc^ ?eib gef^el^en ^jgg ^^^^.^6 daym'yay'- far beyond the reach of 

lonncn, ber uber ailed @r* nee guen noCH Lit gay- worldly suflfering. 
bentoe^ ^inaud tear. shay'hen koeu'nen, dayr 

tie'ber al'less 'Ayr'den- 

vay hinouss' var. 

45. 3d^ fonnte nic^fd 46. iCH kon'te niCHts 44. I could see no 
meljr fe^etl. SWcfn <6erg mayr z ay 'hen. MIn more— my heart swelled. 
fcfttooH l^od^ an; niclne 9lu* ^^rts sbvol hoCH an; into my throat — my 

c-fTi B^ 'L tft. - mPne ou'guen fuel'ten eyes filled with tears — 
° ziCH mit Trae'nen, ess I felt as if I were acting 
ncn> ed toor mir, aid f^fcKe ^-j. ^^^^^^ ^j^^ gi^pgerte a barbarous part in stand- 
id^ elncgraufame fRoUt, fns^yCHl'ne grou'za'meRSP- ing by and gazing idly 
bem i^ babei #anb unb le, indaym' iCI^ dab I' 

shtant 5ont mue'ssTCH 
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mAfiig biefed ^6)auW^l ber dee'zSsA 8h5u'8hpeel dayr on this scene of mftter- 

9Rutterang0 onfiarrte. M55t'tSrftnk8t&n*sht&r'i& na] anguish. 

46. 34 ging in eine an# 46. iCH g^ink in Fne 46. I wandered to 
bere ©egenb be0 Jtir^^c^/ )in*dere Ga/guent dess. another part of the churoh- 
n)o id) blieb, bi« {i^ ba^ KrrCH'hofss, to iCH jard, where I remained 
:g(i(i^engefolgegerflreut]^attc.^bleep, biss zrCH d&ss until the funeral train 

LI'CHengayf^rgue tser- had disperrsed. 
shtroit'h&t'te. 

47. me i6) bie ^ntUt . 47. aiss iCH dee M5<5t'. 47. When I saw the 
langfam unb fummer)^oU iMv Iftnk'zam 55nt k5Sm*- mother, slowly and pain- 
ba« ®xah ))erlaff'en iai), bie mSrfSl d&ss Gr&p fer- fully quitting the grave, 
Ueberrefle t>cn aliem, xoae l&s'sSn za, dee u@*ber- leaving behind her the 
ii^r tlffeuer anf Q^rben toax, rSs*te fSn ftl'lem, vass remains of all that was 
l^inter tld^ laffenb, unb gu« eer toiler duf Ayr^den dear to her on earth, and 
ru(ffe(;renb gur @tiQe unb var, hin'ter ziCH lUs*- returning to silence and 
93erlaffen^eit, blutek mein sent, 5ont tsooriiek'kay'- destitution, my heart 

i^Ct} fuc fte. rent tsoor ShtiTle 5<5nt ached for her. 

Ferlas'senhit, bl5o'tete 
min HSrts fnSr zee. 

48. ,,3Baa finb bie 2:riibs 48. VasszintdeeTrdep'- 48. What, thought I, 
fale bcr diMtn*', bad^te ^^'1^ ^^yr RI'CHen, are the distresses of the 
i(^. ®ie \)aUn »reunbe, daCH'te iCH. Zee ha'- rich! they have friends 

^ ^ , ^ beuFroin'de, dee ee'nen to soothe — pleasures to 

bie iOnen XrofI gebeu, ©er. .^^.^^ ^^^,^g^^ pg^, ^,^^.j^ _ ^ ^^^,^ ^^ 

fiiiugungcn, bie i^>ncn Ser* guinueg68ng'guen,dee divert and dissipate their 

flreumtg bringen, eine ®e(t eenen Tsershtroi'Sonk griefs, 
urn i^ren Summer obnutoen* ^rrng'g»e°» I'°e Velt, 

k*« ««K ,.. **ii»fA...A«« ^S™ eeVen K85m'mer ap'- 
ben unb ju »nf(^euc^en. . -- .- ,j>, xx * * -- 

tsoovend^n oont tsoo 

fershoi'CHen. 

49. ODa^ finb bie €eiben 49. Vass zVnt dee LV- 49. What are the sor- 
ber 3ugenb? den dayr Yoo'guent? rows of the young I 

50. 2^x aufioac^fenbe^ 50. Eer oufvak'zendess 50. Their growing 
©emiiif) fd^Keft fi(^ balb Gaymuet' shleest ziCH minds soon close above 
uber ber ®unbe — ii)X ela* bftlt ue'ber dayr V65n'- the wound — their elas- 
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ftifdftt ®tifi Iftbt fidf bolb de — eer ayl&'stisher tic spirits soon rise be- 

uber ben ^rucf — il^re Gulst baypt ziCH bait neatb the pressure — their 

Junge, biegfame Sunelgnng ue'ber daynDr56k, eeVe green and ductile affec- 

fd^miegt ^6) balb an anbere y5ong*gue,beegue*za'ine tions soon twine around 

©egfnftjnbe. Ts66'nrgp5nk shmeeCHt new objects. 

ziGH bait an &nMere^ 

Gay^guenshtaen'de. 
51, 9lber bie iSelben bed 51. a'ber dee LFden 51. But the sorrows of 

Slrmcn, ber aufer ft(!b feine dess ar*men, dayr ous'ser the poor, who have no 

gfnberuna Men fann, bie ^^CHkrneLin'deroonk outward appliances to 

zoo'CHen kan, dee LF- soothe — the sorrows of 

Selben be6 SBeja^rten, bem ^g^ ^g^^ Bay-yar'ten, the aged, with whom life 

bQ« 8eben I^oc^iiend nur efn daym dass Laymen at best is ^ but a wintry 

^intettag i#, nnb ber feU hSeCH'stenss ndor In day, and who can look 

ncn 9la*\t>ud&« ber greube Vin'tertague rst, Sont for no after-growth of joy, 

ertoarten fann, bie Seiben ^*^' '^^''^^^ NaCHVoSkss the sorrows of a widow, 

dayr FroiMe ervar'ten aged, solitary, destitute, 
einer alien, einfamen, tter. j^.^^ ^^^ Ll'den Fner mourning over an only 

laffenen aOittJve, tranernb arten, In'za'men, ferlas'- son, the last solace of 

fiber einen ein^tgen @oI;n, senen Vi'tVe, trou'ernt her years j these. are in- 

ben lefct^tt Xro\t i^rer 8e» i^^'ber Tnen In'tseeguen deed sorrows which make 

ben^tage, bied ftnb toa^rli* Zon dayn letsHen Trost us feel the impotency of 

,, ^, eererLay'benss-taguc, consolation. 

8eiben, bie «n« bie D(jn. ^^^^^ ^.^^ ^.^^j.^H ll'den 

ma(S)t M 2:ro(ie« fn^len dee oonssdee on'maCHt 
(affen. dess Trd^stess fue'len 

l&s'sen. 

62. @d J)er|lri(ib ^inigc 52. ess fershtrTCH' 52. It was some time 
3eit, e^e f(^ ben Stixd^^c^ I'neegue Tsit, ay'he before I left the church- 
»erlieg. iCH dayn KirCH'hof fer- yard.' 

1 e e s s*. 

63. 9luf bem ^timm^t 53. ouf daym Him'- ' 53. On my way home- 

t 1 i^ c <v * vay'ffue bayffaygue'nete ward I met with the 

begegnete ic^ ber grau, tt>el* .^„^ , tf :7 ... u x. a «*«^ « 

"° ' TCH dayr Frou, vel- woman who had acted as 

<|>e bie Jtrcflerin getoefen. CHe dee Trde'sterin comforter: she was just 
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Cie fel^rte fo thtn oon ber g^yvKy'z^n, Zee kayr'te returning from accom- 

alten abutter luruc!, bic He *^ ''^'*'^" ^" ^"^^ ^^'^'^ panying the mother to 

M55t*ter t8dor)iSk\ dee her lonely habitation, and 
nad^ i^rer SBc^nung beglei* zee naCH eeVer V6'n55nk 1 drew from her some 

tet f)atU, imb {(i^ erful^r bayglTtet hat'te, 58nt particulars connected with 
m JL f JL ^^^ erfoor' f5n eer I'nee- the affecting scene I had 
i>cn lt)t einise 0la*rl*ten, ^„g NaCH'rtCH'tSn, witnessed. 

bie ficij auf ben ril^renbfii dee zJCH 5uf dayn rue'- 

guen, vofon* yCHTsoi - 
Seitge getoefen loar. gug gayvay'zen var. 

64. IDie Critetn bed IBer» 54. Deo ortern dess 54. The parents of the 

florbenen fatten feit i^ret Fershtor'benen hat'ten zit deceased had resided in 

Stifth^tit in bem lt)crfe ge^ eeVSr KYnt'hIt in daym the village from child- 

lebt. DSr'fe gaylaypt*. hood. 

66. eie fatten elne ber 66. Zee hiiVten Tne 65. They had inhabited 

freunblidj^flen ^iltten Us dayrfrointUtCHstSnHuet'- one of the neatest cot- 

d55rCH fershee dSnS rural occupations, and 

bene ldnbli(Je 5Bff«af«attii* ijjgnt'liCHS Baysh&ef- the assistance of a small 

gen unb ben @rtrag eined teegoSng'guSn 58nt garden, had supported 

fleinen ®artend, l^atten fie dayn ertrHgue' Tngss themselves creditably and 

fl(^ anfldnbig nnb an«teU Wl'nenG»r'tenss,hSt'ten comfortably, and led a 

^. w t^. L w f ti^ zoo ztCH ftn'shtagn^tCH happy and blameless life. 

° oont oussTiCHent er- 

lic^ed nntabelfge* fieben ge* nftert' »5nt In gliiSk'- 

mn. irCHes SSn'taMeleeguess 

Lay 'ben gayfuSrt'. 
56. eit f^dtttv tinen 56. Zee h&t'ten Fngn 66. They had one son, 
^i>f^n,tot\dftx aufgemac^fen Zdn, vePCHer oufgay- who had grown up to be 
t9ar, nm bie @til|^e nnb vKk'sen var, 55m dee the staff and pride of 
ber etoli if)Xti MtM gu Shtuet*tse 55nt dayr their age. — 
fein. Sht51ts oe'ress La/- 

b5nss tsod zin. 
67a. „0, Ueber 4etr/' 67a. a, lee'ber Her, 67a. „Sir!''said the good 
Bklio, okrmax mads vast. 10 
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\X!X^6^ bie pte 9i(t(: tx shpraCH dee g5dUeal*te, woman, „he was such a 
tear eiit fo hubfd^er 3nngr, ayr var In tiuep^sher coi^ely lad, so sweet-tem- 
fo fanftmutH^i, fo freun^* Y55ng'gue, zo z&uft*- pered, so kind to ^v^ry 
Ui6 gegcn 3(bftmann, fo mue'tiCH, ko froinfliCH one around him, so duti- 
fi^retbUtig gcgeR fcine Gl« gay'guen Yay'derman', ful to his parents! 
tern. zo a y r*-e r b e e't iCH gay *- 

gnen zrue eTtern. 
67 b. ^^ tl^ot einem fo 57 b. ess tat I*nem zo 57b. It did one's heart 
irrl^l i^n am Ccnntag }U vol een am Zon^tagne good to see him of a 
fe6(n, toie et feiren tcften tsoo zay'hen, vee ayr Sunday, dressed out in 
^taat aii(;aUe, fo fd^Ianf, zl'rien be^sten Shtat an*- his best, so tall, so straight, 
fo gfrabr, fc frc^ltd^, ftine hftt'te, zo shlank, z5 so cheery, supporting his 
attc 9)^ut(er auf tent jtirc^j gnera'de, zo froe'lTCH, old mother to church — 
toege untrrfiu^enb. ^ielicf zl'ne al'te Mo5t'ter ouf for she was always fon- 
lld^ immer lieber vcn @ecr() daymKirCH'vay^gue oon- der of leaning on George's 
fu^ren, aU )>rii ibtirm tershtiietHsent. Zee arm than on her good 
SU^anne^ unb tie gute Ccele leess ziCH ini'mer lee'ber man^s; and, poor soul! 
h^Wt trr(;( ted^t, auf t^n fon Gay-orgue* fue'ren, she might well be proud 
jlcl) }U fein, brnn dnen alss fon eeVem Man'ne, of him, for a finer lad 
pbfdx^tn jungen Sl^anit 5ont dee goo'te Zay'le there was not in the 
Qiib'^ ttJCit Linl^et nidjt. hat'te vol reCHt, ouf country round." 

een shtolts tsoo zin, 

den Tnen hue pusher n 

yoong'guen Man gap ess 

vlt o5mhayr' niCHt. 
68. llngliirfll^frjreife IffS 58. oon'gliieVliCHer- 58. Unfortunately, the 
fh(^ ber ^ebn, U^d^renb vFze leess ziCH dayr son was tempted, during 
eine0 3l?aitc)elfal^re0, loo Zon, vaeVent Tnes^ a year of scarcity and 
e0 mit bem Slcfcrbau fd}le(l)t M&ng'guel-ya'ress, vo agricultural hardship, to 
ging, mteitcn, bci einem ess mit daym ak'kerbou enter into the service of 
in IDienfl )U ge()en, ber auf shleCHtguink,ferirten, one of the small craft 
bem Sluffe in ber IRacbbar? bl I'nem in Deenst that plied on a neigh- 
((i^aft bad ©(^iffergetoerbe tsoo gay'hen, dayr ouf bouring river, 
irieb. daym Floos'se in dayr 

N&CH*bar8hSft dass Shtf- 
- fergayver'be treep. 
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69. 9r tvat ni^t lan^t 59. Ayr vAr ntCHt 59. He had not been 

<x !D(enfl (^ctoefen, ba lourbe Iftng'guS Tm Deen*8tS long !n this employ, when 

er te(m VreS^ORg aufge^ gayvay'zgn; dA v58r'dS he was entrapped by a 

grifftrn, unb )nr Gee ge^ ayr bImPrS88'g%nk 5ur- press-gang, and carried 

ft^Uppt. gaygrtffSn, 55nt tsoor off to sea. 

Zay gayshlSpf. 

60. Cefne Altera erl^ieU 60. Zl'ne SrtSm Srheel'- 60. His parents received 
ten bie dhd^xldft, Uf man tSn dee N&CH'rtCHt, tidings of his seizure, but 
((^n l9fQgenommen fjaht, dftss mftn een vegue'- beyond that they could 
abet tPfiter fcnnten fie gaynSm'mSn h&'bg, learn nothing. 

ni^ttf erfaOren. ft'ber vl'tSr k5n*tgn zee 

ntCHts SrfAVSn. 

61. Qi toat bet Oerlnfi 61. Sss vfir dayr Fer- 61. It was fhe loss of 
Hxtx beflen €itii(e. 158st* eeVSr be'stSn their main prop. 

Shtiigftse. 

62. 2)er ©ater, Weldjer 62. Dayr F&'ter, v«l'- 62. The father, who 
f(i^cnf(tn>a(f^l9ar,tonrbebet« CHSrshon shvftCHv&r, was already inBrm, grew 
gagt unb fd^metmiit^if), unb v9SrMSfSrtsugue4'55nt heartless and melancholy, 
fanf in fein (S^rab. shvayr'mue'tTCH, 5Snt and sank .into his grave. 

zftnk tn zin Grap> 

68. IDie SithDeJn intern 68. Pee Vrt've, Tn 63. The widow, lefk 

HUer unb in iOrer €c^n?dc^e ee'rem ftrtSr 55nt tn lonely in her age and 

aUein gelaffen, fonnte fi^ eeVer Shvfte'CHe Hllln* feebleness, could no longer 

nid^t Unger ernAljren unb gaylKs'sSn, k5n*tu ztCH support herself, and came 

nin§te mit Klmofen unter« uICHt lUeng'guer er- upon the parish. 
0il|^t n}Crben. nlle'ren, 55nt mSo'sto 

mYt almd*zen 55nUSr- 

shttletst' vayrMen. 

64. Cie irar abet. no($ 64. Zee var a'bSr n5CH 64. Still there was a 
immet belicbt int JDotfe i'm'mSr bayleepV im kind feeling toward her 
unb man a^ittt fie, toell DSr'fS, 55nt mftn &CH'- through-out the village, 
fie eine I9cn ben AUefien tStS zee, vIlzeeTne fSn and a certain respect, as 
(Bei9Cl|;net{nReR luat. dayn &isrtgst§n Bayvd'- being one of the oldest 

nSrlnnSn var. inhabitants. 

65. IDa fid^ Sliemanb urn 65. Dft sICH Nee'mftnt 65. As no one applied 

10» 
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bie ^Atte betoatb, in btr 5om dee Hiiefte bay- for the cottage, in which 

fie fo ^itU gludlit^e Xti^t Tarp', in dayr zee zo she had passed so many 

)>etc^ra(^t l^aht, fo erlanbte feele gluek'liCHe Ta'gne happy days, she was per- 

man it^t, batin {U bteiben, ferbraCHt^ hat'te, z5 mitted to remain in it» 

too fie einfam unb fail erlotipHem&neer, darin* where she lived solitary 

]^u(f[od lebte. t8o5 birben, to zeeln^- and almost helpless. 

zam 5ont fast htielfloss 

layp'te. 

66. S^rett not^biirfiigeii 66. Ee'ren ndfduerf- 66. The few wants of 
Untetl^alt gog fie "^anpU teeguen o5n'terhalt tsogne nature where chiefly sap- 
f&(^U(^ and ben fdrgUc^eit ze^h5upt'zaeCH'liGH plied from the scanty pro- 
drgeugniffen fl^re6 ®&xU odss dayn kaergue'liCHen ductions of her little 
(^en6, bad ^ie fftadfiaxtn ertsoigne'ms'sen eeVess garden, which the neigh- 
gntoeilen flit fie beatbeiteten. Gaert'CHenss, dassdee boars would now and 

N&CH'baren tsoovrien then cultivate fof her. 
fuer zee bay&r^blteien. 

67. (Sx^ toenfge Sage 67. Ayrst vay'neegue 67. It was but a few 
Voc ber Qtit, too man mft Ta*gue for dayr Tslt, days before the time at 
bfefe Um^&nbe txj^&^lit, vo m&n meer dee'ze 6om^- which these circumtances 
fui^te fie einige M((en« shtaen'de crtsaeltg', were told me, that 
h&ntet ffir il^re 9Ral^(|eit, zdoCH'te zee Fneegue she was gathering some 
aU fie b{e ^au^tl^fir bem Kue'GHenkroi'ter fuer vegetables for her repast, 
®aden gegenitbee, ))lo|^U(^ ee're Mal'tsit, aiss zee when she heard the cot- 
offnen ^orte. dee Houss'tuer, daym tage door which faced 

G^r* ten g a yg u e n-u e^ b e r the garden suddenly open. 

pl5et8UrCH 5 6f*nen 

hoer'te. 

68. (Sin ^mbet tarn 68. In Frem*der kam 68. A stranger camA 
fftxaui, nnb fd^ien fid^ herouss*, 56nt sheen out, and seemed to be 
i^ntU nnb toUb nmgnfe^en. zICH shnel 55nt vtlt looking eagerly and wild- 

55m'ts5ozay'hen. ly around. 

69. Qx tntg SDIatrofen^ 69. Ayr tro5gue Ma- 69. He was dressed in 
.. .. ^ . tro'zenklI*d55nk, var seaman's clothes, was 

^ " ° ha*guer 55nt toften- emaciated and ghastly 

tobtenbUif, unb l^atle bad blass, 55nt h&t*te diiss pale, and bore the air of 
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flnfel^en, aU toenn et bnrc^ ftn'sfijIiSD, Slss tSo ayr one broken by sickness 

Sttatifi^tiUn tonD a^d^faig* d5^CH Kr&nk'hItSn and hardsbips. 
feiten gan^ ]^etniitergrfom« 85nt Mue'zay'irCHkl- 
mcn toAxt, tSn gSnts hero5nHer- 

g-aykSni'men yaSVS. 

70. (}r fal^ f{e unb jlcg 70. Ayr za zee 55nt 70. He saw her, and 
auf fie go, aber fe(ne flogue ouf zee tsdd, hastened toward ber^ but 
®t()xiitt toaxtn matt unb A'ber zFne Shrtt*te y&*- his steps were faint and 
tvanfenb, er fanf auf feine rSn mSt 55nt v&nk'kcnt, faltering; he sank on his 
Stnitt ))or {l^r nfeber, unb ayr zilnk ouf zl'ne Kinee'e knees before her , and 
f(((u(^gte loie ein J^inb. for eer neeMer, 55nt sobbed like a child. 

shl5SCHt8'tg vee In KYnt. 

71. IDie armr Vtan fal^ 71. Dee &r'me Frou za 71. The poor woman 
mit gebanfenleerem unb mit gayd&nk'konlay'- gazed upon him ^ with a 
irrenbem $(uge anf t^n. rem S5nt irVSndSm vacant and wandering 
„fD, melne Uebe, UebeS'^nt^ oiVgue oilf een, 6, mrnS eye — " Oh my dear, dear 
ter ! fennt 31^t Chiten ®o^n, lee'bS, lee'be MoJJt'terl mother! don't you know 
(Suren arinen duttgen (Deorg kent Eer Oi'rSn Zon, your son? your poor boy 
nic^t?" Oi'rSn Sr'men YSSng'- George? 

guen Gay-5rgue' ntCHt? 

72. (Si rcax nur noc^ ein 72. ess vfir noor noCH 72. It was indeed the 
^Acitttn vcn bem fjtxx$ ^^ Sh&t*ten fSn daym wreck of her once noble 
n&cn 3flnaUna, toelAer ^^''»^C^^^» Ytieng'link, lad: who, shattered by 

«i vSl'CHgr d56rCH V58n'- wounds, by sickness and 

bur* ©unben, butdj J^ronf* ^gj^^ d55rCH KrankTiIt foreign imprisonment, had, 

^eit unb ©efangenff^aft in 55nt Gayf&ng'guensh&ft at' length, dragged his 

ber Srembe toie gebrc^en, in dayr Frem'de vee wasted limbs homeward, 

gulett fefne abgege^tten gaybrS'CHSn, tsoo- to repose among the scenes 

mUin mi, Ux ^efmoi^ «*"*' f ^'ll «P>yf»"y'- "^ '''• childhood. 

^ tgn Glee*dSr naCH dayr 
geWleWt iattt, urn auf HFmat gayshlept' hafte, 
bem e6)(in)p\ai^t felnet 55m ouf daym Shou'- 
^nb^eit gu rnl^en. pl&t'tse zl'ner Kmt'hit 

tsooTod'hen. 

78. Sd^ nlU e^ nidft 73. ICH vH ess nICHt 73. I will not attempt 
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»etfni(eii, efne fotd^ 3^ ferzdo'CHSn, Tne zol'- to detail tbe particulars 

fammenTttn^ mnflAiiUid^ CH® Tsoo'z&m'menk^nfk of such a meeting, where 

in befcbreiben, loo gteube «5»'«htaent'lTCHt866bay. joy and sorrow were so 

shrTben, Yd FroiMe. conipletelj blended: still 

imb 8eiD fo gemiWt ioaren. ^^^t hit 26 gaymishf he was alive! he was corae 

(Jr lebte no*, er loot va'ren. Ayr layp'te home! he might yet live 

^eimgrfommen, nod^ !oiiiit< n50H, ayr v&r him' gay- to comfort and cherish 

tt Uhtu, ifft mux iU Mfttn kSm'men, nSCH koa'te her old age! 

nab jtt erfreuen. ^^' Jay'ben. eer aPter 

tsoo troe'sten o5nt tsoo 
erfroien. 

74. ^eine 9latnt abet 74. ZFne Natoor' a'ber 74. Natnre, however, 
toat erfc^opft, unb loeiiii var ershSepft*, oont was exhausted in him; 
no(( tttoai gcfe^U ffitit, ven n5CH etVass gay- and if anything had been 
bad SBerf bed Sc^icffaltf gu faylt' h&et'te, dass Verk wanting to finish the work 
Oottenbcn, fo toittbe bie dess Shik'zalss tsoo fol> of fate, the desolation of 
Scrobung fcincr ofitcrHc^en lenMen, z6 vuer'de dee his native cottage would 
^ittte bagu l^inl&nglid^ ge* Fer-oe'doonk zFner fae*- have been sufficient 
toefcn fcitu terliCUen Huet'te datsod* 

hyn'Iaenk'liCH gayvay'- 
zen zin. 

75. Qx ftxtdtt M anf 75. Ayr shtrek'te ziCH 75. He- stretched him- 
bad @tro^Iaget, too feine ouf d^s Shtro'la'guer, self on tbe pallet on 
SX^utter mand^c fc^Iaflofe vo zyFne Mo5t*tcr man*- which his widowed mother 
^a^t i^xtx SBittkoengeit CHe shiaf lo'ze NaCHt had passed many a sleep- 
gugebra^^t f^aiit, nnb ffanb ee'rer Yit'ventslt tsoo'* less night, and he never 
nie koteber auf. gaybraCHt' hai'te, oont rose from it again. 

slitant nee vee*der ouf. 

76. Slid bie ^orfbctoo^ner 76. &lss dee Dorfbay- 76. The villagers, when 

bottea, bai <»eora ©omerd ^^'"^'' hoer'ten, dass they heard that George 

Gay-orgue' Zom'mSrss Somers had returned, 
jururfgefommen lo&te, brfing* ts66riiek'gaykom*men crowded to see him, of- 
ten fie fl* l^etbel, I6n gn vaeVe, draenk'ten zee fering every comfort and 

, ^ zTCH herbr, een tsoo 

fe!)en, We @dei«tcrnng unb ^^y^^^^ dee erllCir- 
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ben IBfifiaiib aMtitvib, bie ter55nk* 55nt daynBl'. assistance that their 

i^re gerinoen 9litM get sbt&nt fin'bee'tent, dee humble means afforded. 

toA^ren fonnten. ee're gajnng^guen Mit*- 

tel gayvayVen k5n'ten. 

77. (Sx tear jebo<IJ ^n 77. Ayr var yaydSCH' 77. He was too weak^ 
fd^toac^ gu teben, er fonttte tsoo sbv&CH tsod ray'- however, to talk — he 
nnt mit ^licleit banfen. den, ayr k5n*te ndor could only look his thanks. 

mn BlYk^ken d&iik'ken. 

78. eeine ^nittt toax 78. Zl'ne M$5tHer var 78. His mother was his 
feine firte V^Mtxin, unb it zl'ne shtay*te Viier*te- constant attendant; and 
ff^ien fid) )»cn fottfl 92ie« rtn, 5Snt ayr sheen zTCH he seemed unwilling to 
manb pfit^tu (affen |tt fSnzoostNee'm&ntpflay*- be helped by any other 
19oIl(ii. guSn l^^sen tsoo vSrien. hand. 

79. S){e Stvan^t^i f^ai 79. 'Dee Krftnk'hlt 79. There is something 
tUoai, bad bed Scanned hatctV&ss, dass dSss in sickness that breakfi 
®toIgbri(^t ba«4ersfAnf« Man'nSssShtdltsbriCHt, down the pride of man- 
tigt unb e0 gu b(a ®cfnll^len d&ss Herts z&enftiCHt hood; that softens the 
ber J^inbl^eit guhicfbtingt. 55nt ess tsoo dayn Gay- heart, and brings it back 

fud'ldn dayr KTnt'hIt to the feelings of infancy, 
tsddriick'brtnkt. 

80. SBcr felbfi im reifern 80. Vayr selpst im 80. Who that has Ian- 

alter, franf unb laahaft M ^^'*^^° **'^'"' ^'^''^ ^^"^ gnished, even in advanced 

5 »«/ I I •v tsague'h&ft ziCH ftp'- life, in sickness and de- 
abWnnte, totx auf lang« hRerm'te, vayr ouf spondency; who that has 
mierigem ^ied^Iager ver» lank'vee'reeguemZeeCH*- piued on a weary bed in 

V r f i w l**goer ferl&s'sen oont the neglect and loneliness 
Uffen unb elnfam in ber j^,^^^ .^ ^^^^ ,^,^g^,^g ^^ ^ ^^^^.^^ ,^^^. ^^^^ 

Srembe fid^ ab|e^rte, l^dtte ztCH ap'tsayr*te, h&et'te has thought on the mother 

n{«t on b«e 9»ntter gebttcit, "^^^^ ^" dee Mo5t'ter that looked on his child- 

gaydUCHt', dee zine hood, that smoothed his 
ble feine Jtinb^elt |>|legte, Ktnt'hlt pflaygue'te, pillow, and administered 

i^m bad Jto»ffiffen toeic^er ««" ^'^^ K^pfkis'sen to his helplessness. 

m«*f. n«h f,l„.r iS.-.lf.«ff. ^I'CHcr m&CH'tc 5ont 
madjte unb felner «ulflof!g. ^j,^.^ Hueirio'ziCH- 

feit 9eif}anb (eif}e,te? kit BTshtlint U'stete? 
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81. D, ti ijl eine tin« 81. o, ess istTneSon'- 81. Oh! there is an en- 
9erg5ngli(^e d^ttli(^feit in fe-rgaenk'liCHeTsaert'- during tenderness in the 
ber Siebe einer SflniUx gu ITCHklt m dayr Lec'be love of a mother to a son, 
einem ©ol^ne, t>fe uber aQe rnerMo5tHertsoornem that transcends all other 
anberen / Steipngen bed Zo*ne^ dee ue'ber aFle affections of the heart, 
^erjend gel^t. ^n*dern ^I'goong^en 

dess Her^tsenss gajt. 

82. @ie erf altei ntd^t burc^ 82. Zee erkartet niCHt 82. It is neither to be 
(Sfgenitn^, fie tvUb ni6)i d55rCH TguennoSts, chilled by selfishness, nor 
entmut^igt burci^ ©efal^r, zeevirtniCHt entmod*- daunted by danger, nor 
ni^t gef^toSti^t burets Utt' tiCHt doorCH 6ayfar\ weakened by worthless- 
tDurbigfeft, nic^t erflicft burd^ mCHt gayshvaeCHt' ness, nor stifled by in. 
Unbonf. doorCHoonViier'diCH- gratitude. 

kit, niCHt ershtikf 
dSorCH Son'dSnk. 

83. 3ebe« Sabfal c^fert 83. YayMess Lap'zal 83. She will sacrifice 
fie feiner QSeciuemHcl^feit op'fert zee zl*nSr Bay- every comfort to his con- 
icbem '©ergnuQin entfagt kvaym'liCHkIt, yay'- vcnience; she will sur- 

„ ,^ ^ „ dem Fereruinue'ffuen render every pleasure to 

tie, rnn iBn 2U erfreuen: fie v. ,, - ., w^ ,. . ♦ v .n 

' ' . ■ ent zague-t zee, oom his enjoyment; she will 

ifl flolj ouf feinen fRuf^m, ^^n tsOo er'froi'en; zee glory in his fame, and 

frol^Iocft uber fein ®lud, tst shtolts ouf zFnen exult in his prosperity; 

unb iDenn ^rubfal i^n trifft, Room, fro'lokt ue'ber — and if adversity over- 

toirb er iBr tBearer huxA ^^^ Gliiek', oont ven take him, he will be the 

.. , «»».,- ^-r,^ Truep'zai een trift', dearer to her through mis- 

' ^° '^^ virt ayr eer toi rer fortune, and it disgrace 

©(i^madj a uf feinen Silamen doorCH zin Miss'gay- settle upon his name, she 

fotti, Uebt fte i^n unb (fi shik*; ven ShmaCH will still love and cherish 

et i^r no(^ t^euet tro( feiner ouf zrnenNa-men faelt', him in spite of ^ his dis- 

^d^mad), unb toenn bie ^^ept zee een oont ist grace ; and if all the world 

ctn <L ,1 ^a'cj. ayr eer noCH toi*er beside cast him off, she 

gauge SSIeli iftn au^Mt, /^^ „ .. ... .^„ ... , ,, ., :, . 

" * , tr5ts zFner ShmaCH, will be all the world to 

ivirb fie if)m bie gange ffieli gg^^ ^g„ ^ee gan'tse Velt hiin. 

f (in* ecu o ti 8 s^s ht e st, virt zee 

eem dee gan*tse Velt zIn. 
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84. IDer arme ©eorg 84. Dajr &r'inS Gay- 84. Poor George Somers 
fv^*** «4 tM.«r.f «t^.*r.«.«M wtA^ 8r|Mie' hSt'tS Sss vol er- had known what it was 

f&Ven, vass ess hist, to be in sickoess, and 

ee ^ti^i, franf fein unb krank zln 58nt kl'ne none to soothe — lonely 

feiw ^flege en^jfangen, ein* PflSy'guS empfSng'- and in prison, and none 

guSn, In'z&m 5^nt gay- to visit him. 
fam nnb gefongen IfeQen f&ng.gucnlee'g^Sn 5«nt 

anb felnen ©efird^ erl^alten. kl'non BayzooCir er- 

h&l'i^n. 

85. dr Unntt tfi n\&)t 85. Ayr kon'te cs niCHt 85. He could not endure 
ertrageU/ U>enn er feine ertra'guen, ven ayr his mother from his sight: 
ffltttttx au0 bem ®t^^U ^rnS M55fter oiiss daym if she moved away, his 
^erloren f)atU, unb totnn GayziOH'tS ferloVSn eye would follow her. 

fie M etttfetnt, folate- ii^x h&t'te, <55nt ven zee ziCH 

fein $(uge. entfern^te, f($lgue'tS eer 

' zln ou*gn§. 

86. ^ie ^^t^it flunben^ 86. Zee pflaygue'tS ^ 86. She would sit for 
lang ))oi' feinem Sa^er )it sht55nMenl%nk for zl'- hours by his bed, watch- 
ft^en, fefnen @dt>Ittmmer nem L&^guer tsoo ztV- ing him as he slept. 
Betoad^enb. tsen, zl'ngu Shl55m'- 

mSr bayvS'CHent. 

87. Sukoeilen fd) man 87. TsodvI'lSn aa man 87. Sometimes he would 
{6n auffahten autf einem ^enofiffaVendussrnSm startfrom a feverish dream, 

° &gnkst'liCH oufbllk'- until he saw her venerable 

oufbHcfen, hU er bie e^r. j^g„^ ^^^^ ^^^ ^^^ ^^^,_ ^^^^ bending over him; 

tofirblQe 9lUe etfannte, bie viiSr'deeguS Sl'te gr- when he would take her 

fid^ Aber i^n l^erabbengte, k&n^te, dee z¥CH ue'ber hand, lay it on his bosom 

unb er fafite bann ihtt ^®° her&p*boigue*te, and fall asleep with the 

««nb, Icgte fie anf fttem 8«nt «yr ft'.tS dto ee're tranquillity of a child. 
„ , . ..,^, . ^. Hant, laygue'te zee ouf 
©ufen unb entf(<)lief ru^ig ^^-.^ BCS^zgn 5«ntSnt- 

»{e ein itinb. ghleef roo'hiCH, vee 

In Kint. 

88. ®o ^arb er. 88. Zo shtUrp ayr. 88. In this way he died. 
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89. lUd i4 bieft Mhm^ 89. »8b ¥CH dee'ze 89. My irat impalse on 

aef«{«te Cfwcmmea battr, LPdenss^ayshiCH'te fer- hearingr tliis humble tale 

gqcpioyiv umn^ronim ^ml^, ^^^.^^^ ^^.^^ ^-^ of affliction, was to visit 

mat meiue erflr Rreimg, ml'neayr'stgBay'gSSnk, the cottage of the mour- 

bie ^nite bet ^ranernbeu ^^® Huet^te dajr Trou*- ner, and administer peca- 

ernden t8o5 bay zoo'- niary assistance, and, if 

gu beftt*en, atn «r eine cHen/ o«m eer Tne possible, comfort 

®e(b6ulfe, nnb tvo mdgnc^ Guelt'hngrfe' oont vo 

}U 9en>d^reii. La'gne tsoo gayvay'- 

ren. 

90. 3(^ fanb jebof^ M 90. iCH fSntyaydSCH' 90. I found, however, 
efngeaogenet ©rfonbigung, ^^ In'gaytsogne'ner Sr- on inquiry, that the good 
bag We autnitttWaen «aiib. fe»8n'deeg55nk,dassdee feelings of the viUagers 

g5ot*mueteeguen Lant^- had prompted them to 

(eute bereit* aUe« get^aii j^^j.^g bayrlts' aHess gay- do every thing that the 

batten, tota bie Um^inbe tan' hat*ten, vass dee case admitted; and as 

forberten, unb ba bie 9nneii oom'shaen'defor'derten, the poor know best how 

t$ am befien ^nMtn, ftdb ^^°^ ^ ^^® arhnen ess to console each other's 

. ., ^ ..1. A B ni bes*ten fershtaj'- sorrow, 1 did not venture 

tn iC^remgegeafeitlgenJtnm* , „ ^-,__ ^ ,t , . ', 

° ° ° hen, EiCH In ee rem to intrude. 

mer gu troften, fo m^tt gay'guenzl'teegugnKo5m'. 
i(^ ed nif^t, mi4 eingubrans mer tsoo troe'sten, z5 
gen. v&gue'teiCHess niCHt, 

miCH In'tsoodr&eug*- 

gnen. 

91. 9lm nac^^en ^cnn:; 91. &m naeCH'sten 91. The next Sunday 

taa, aU i* in bet <Dorf. Z^'^'^^^ue, SUs iCH in L was at the village. 

° dayr DSrfkirCHe var, church; when, to my sur- 
firc^e tear, fab fci gn mei« sa iCH tsoo mFner prise, I saw the poor old 

net Uebetrafc^nng bie arme «e-berra'8h55nji dee woman tottering down 

lir^me &rte F r 5 u in day m the aisle to her accustomed 
alte gran in bem (J^organg Kor'gSnk tsSo ee'rem 

gu fl^rem getoo^nlic^en Si^e gayvoen'lTCHen Ziftse 
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avf ben Gtufen M fUk^ti oiif dajn Shtod'fen dess seat oo the steps of the 

^inabtvanfes. liltiirss* hltiiSpVSnk'keii. altar. 

92. €le {^attt M ang(# 92 Zee bat'te ciCH 92. She had made an 
flrenflt, eine Hit »cli Xrauet Sn'gayshtrenkt', Tng effort to put on something 
furlfireil (8cbn aniultatn, &rt WnTrou'erfaereeVSn like mourning^ for her son; 

. Zon &n't80o]ay*gugn, and nothing could be 

unb nic^t^ fcnnte xnf)XinUt ^^^ ^^^^^ y^^^.^ ^^g,. ^^^^ touching than this 

fein, al« blrfer JTampf iteis render zin, &Us dee'zer struggle between pious 

fd^rn frommrr dunfii)uiig Kampf tsyrshen fr5m'mer affection and utter po- 

nnb b« l^ed^ftcn Hmtntl^; Tsoo'nl'gQSnk 6dnt yertyta black ribbon or so 

dn fcbtoanetf ©anb, cUt **y' ^^^'**^" &r'm66t; - a faded black hand- 

Inshvar'tsSssBant, 6*der kerchief, and one or two 

foetwad, e(R abdetragene« ^^ gtWXss, In Xp'gay- more such humble at- 

f^irarjed %u^, unb fonft tr&'guenSss shv&r^tsess tempts to express bj oat- 

ucc( (inige bemutbigt ^e|r« TddCH,55ntBou8t nSCH wardsigns that grief which 

fil*e/biir* inhere 3ti(itn I'neegue'day'mueHee. passes show. 

^ a w -^ gueferzoo'CHe, d«5rCH 

' ' oissere TsFCHen yay- 

ber gn «ef ift fur auferetS „g„ KSSm'n.er ouss'tsoo- 

® C))caRge. dr&ek'ken, d syr tsoo t e e f 

ist fuer oi'sseress Gay- 
pr&eng'gue. 

93. mi i4f auf bie, mit 93. Kiss rCH onf dee, 93. When I looked round 

«ilbenigqietten(»rabmdler, mYt Bvrdern gay'tseertcn upon the storied monu- 

° " G r & p'm a e'l e r, dee ments, the stately hatch- 

bie gMngenbfit ^Tobtrnf^Ube, gl&eu't8Snden T often- ments, the cold marble 

ben falten affamior^run!, BhiPde, dayn k&l'ten pomp, with which gran- 

••..M.f*w,«fff{A«m..-.fi. w...fc M&r'mdrpro6nk', Tomit* deur mourned magnifi. 

*^ velthCHe Groe 886 pra- cently over departed pride, 

lenbbenabgff*(cbfnen®tolj ignt dayn ap'gayshee'- and turned to this poor 

Httautxt, hlidtt, unb mid^ denen Shtolts baytrou'- widow, bowed down by 

bann in bicfer ffiittwe ^'^' blVk'te, o8nt age and sorrow at the 

miCH d&n ts5d dee^zer altar of her God, and 

toanbte, »on alter unb Jtum* Vn've vant'te, Ton al'ter offering up the prayers 

mer am SUUt i^re^ &etU€ 5dnt Kd5m'mer am Ultar" and praises of a pious, 
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niebergcleugt, wtb Me ®C« ee'ress GSt'tess nee'- though a broken heart, 

bele ttttb $rei«defaHge eiiie« dSrgayboigue-t', 86nt I felt that this living mo- 

dee Gaybay te oont nament of real grief was 
frommm, toletoojl gebtodje* Prles'gayzagng'gue I'neaa worth them all. 

nen *crjeii0 fljtn toefjenb, ^^^^'^}^> veevoF gay. 

bro*CHenen HerHseDss 

Mitt i(^, ban biefrt Iti<iu ^^ ^rtSnt, fusi'ts 
Mge^nfmol toa^rtn JtnnK tCH, diss dee'zSss lay- 

mer« »(«r al« aRe dbtiseit ^^f^'^'JJ'J, P«»k'mia 

varen Koom merss mayr 
toert^ toot. aiss Sl'le ue'breeguen 

vayrt var. 

94. 3^ ergd^Ue il^re ®r^ 94. iCH ertsael'te ee're 94. I related her story 
fd^i^te dnlgeti toef^lf^ahtm GayshtCH'te I'neegnen to some of the wealthy 
ben ©Uebem bcr ©etfomm* ^^^'^^'^enden Glee'dem members of the congre- 

dayr Ferzam'155nk, gation, and they were 
Innfl, itnb fie trurben bur* ^^^^^ ^^^ v5or'den doSrCH moved by it. 

Re »on mfynai% betoegt. zee fon Rue'roonk bay- 

vaygue-t\ 

95. 9tan bemul^le fi*, 95. Man baymue'te 95. They exerted them- 

tu^^ a->w- ... ^i^t^x .. ziCH, ee're La'gne tsoo selves to render her situa- 

iJtewQe }u erleitjjtetn nnb « ,,'„,.. J: . , ^ .. r * 1.1 

erllCHtern oont eere tion more comfortable, 

i^re ^^tMMf ^n mflbetn. Baytruep'niss tsoo mtl'- and to lighten her affec- 

dern. tions. 

96. fiftnt aiif toeiifge 96. N66r otif vay'nee- 96. It was, however, 
©d^ritle abet toutbe betSBeg gue Shrtt'te a'ber v55r*- but smoothing a few steps 
)nm ®tabe i^v geebnet. de dayr Vegue ts55m to the grave. 

Gra'be eer g ay-ay b'net. 

97. ^n einem bet n&d^fien 97. »n Tnem dayr 97. In the course of a 
^ . ttu a naeCH'sten Z5n'ta*gue Sunday or two after, she 
eonntage beijnifte man Pe ^g^^^^.jg ^.^ ^^^ ouf was missed from her usual 

anf {(teingeti)dl^lil{(l^eit@i|^e ee*rem gayvdenliCHen seat at church; and be- 

i V •. ^ w t i^ ZitHso in dayrKir'CHe, fore I left the neighbour- 
in bet JTit^e, nnb e^ {« .^^^ ^^,^^ ^^^ ^^^ ^^^^ ^ ^^^^^^ ^.^j^ ^ 

b<e Oegenb mUefi, l^otte Gay*gnent ferleess', feeling of satisfaction, that 



167 

OBBMAM. PRONUNCIATION. ENOU8H. 

i^ mit frol^em ®t^^t, ba$ hodr*tS rCH mtt fro*bSm she had breathed her last, 
fie ll^tett Ui^Un 9it^emgug Oajf^e'lS, d&SB zee and. had gone to rejoin 

Utifian^aHt, unb ^indegatu ««''^° >f«**^^' *;*^"^- t^^osf/h* loved, in that 

- tsoogue gaytan hat te, vorld where sorrow is 

gen tear, fid^ mft benen )it ggnthtn'gaygSng'guSn never known, and friends 

tjwinleen, bie fie liebte, in ysr, zrCH mtt day'nen are never parted, 

iener SBell, too man nie fso5 fer-Fneeguen, dee 

«elben tennt, nnb too Sreunbe ««« leep'te, tn ya/nSr 

n{(^t me^r ffieiben. ' ^^**» ^^ ""^"^ °«*^ ^^'^^° 

kent, 55nt v5 Froin'dt$ 

ntCHt mayr shl'den. 
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PART Y. 

EXTRACTS FROM RECENTLY PUBLISHED 

GERMAN NEWS-PAPERS. 



1. 

(aitftralifc^e anjeigc 0. 3n ber (ou8tra'iisbean't8rg«e).rnd«yrdoif- 

bic in SWelbournc erfd^eint', in ber dee in Merbom Srshinf, tn dayr 

5Rummer * bom 23. 55esember 1856, Noom^mer fom 23. Dajtsem'ber 1866, 

lieft man: ,,2lnna b. «. ©clUeft leest man: an'na v. B. Zortest 

!Cu btefe ^eilm^ lefen, fo erblide* I>oo dee'ze Tsrien layzen, zo er- 

barin bic bollfommene ' SScrjei^nng ® bllVke dann' dee fdlkonrmene Fer- 

5Deincr (Sltern, bie, trof«o«» fiber tHrhoonkDrnerertem, dee, trosf- 

!l)ein' (Sntflie^cn '®, !Dir bevfS^* loss «e'ber Din entflee'hen, Deer 

nenb *' bic 2lrmC Bffncn '*. 3Bcnn ferzoe'nent d^e arnie oefi^eo. Ven 

!CU aber nid^t njieberf Cmmft ' ', fo ^^o a'ber niCHt veeMerkomst, z6 

f^icfC* tt)Cniaften«'* ben ©d&Iiif^ shWke va/niCHstenss dajnShlues'- 

fcl '® jut ©pcifcfammCV " IIU seltsoor Shprzekam'mertsooruek'. 

rud. 2)cin tranernber '* S3ater, Din trou'ernder Fa'ter, 

gricbrid^ b. 53. FreeMriCH T. B. 

2. 
3n bcm gcmiit^rcid^cn ') ©ten*) »n daym gaymuetVrCHen Veen 
I^Crrfc^t') miter Umftanben*) rec^t*) hersht oon^ter oSm'shtaen'denreCHt 

1) advertisement 2) news-paper. 3) is pnblished. 4) nnniber. 5) lines. 
6) to behold, to perceive. 7) full, entire. 8) pardon. 9) inconsolable. 10) flight, 
running away. 11) recoaeiliatory. 12) to open. 13) to return. 14) gliriicfj 
f^itfcn, to send back. 15) at least. 16) key. 17) pantry. 18) afflicted. 

1) kindly disposed. 2) Vienna. 3) is committed. 4) occasionally. 6) very. 



169 
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fltogc ®rauf amfeit •. ©ennbeiSScr* gro'sse Grou'z&mkit. vgn bl F8p'. 

antaffmig' ciner feftlid^cn* Jafel* Xnias'sSSnk rneriestnycHgnXa'fgi 

ber SSger *® tJCrgebcn^ *' burd^^ ben dayr Y&e'guer fergay'bSnss d58pCH 

SBalb ** gejiagf ^at, urn einen dayn V«lt gay-yagiie-t' b&t, 88m rnSn 

Sluer^al^n '* 311 fdbte^Cn'*, fo ou'erhXn tsoo shee'ssSn, zo ven'dSt 

tocnbet *• ex fid^ in fcuicr ©ebrSng* ayr zlCH in zrner Baydr&enk'niss 

ntg*' an bie SBd^in ** ber fterr^ &n dee KSe'CHrn dayr Her-shJlft'. 

fd^aft**. ©efii^fboa *<^, toie ofle Gayfflerf81, vee arie Vl'bSr, viss 

ffieibcr **, h)ei§ fie SRatl^ gn fc^^af* zee Eat tsoo shSffen. Zee gayt mit 

fen". @ie ge^t mit evnften*' @C^^Vit== em^Hten Shrlt'ten ouf dayn Ml'er- 

ten** auf ben JKeier^of", ))riift** hof, prueft mtt fSr'shenden Itfee'iien 

mit forfc^enbcn*'*' SBiicncn*® bieavg* dee argue'lo'zSn TroOt'hae'ne , dee 

fofen" Stvut^a^ne*^ bie jnr S^rj* teoor KSoptsWIl oSn'ter In-an'dSr 

.tt)eiP* Unter Cinonber" fid^ ax^ ztCH &er'guern 8ont Rae'der shla»- 

gevn" unb mtZX fd^Iagen", ««en, grift dayn fet'testen SSn'ter 

greift** ben fetteften nnter i^nen anf^ ee'nen ouf, ntmt voi'vorient zFnen 

nimmt njC^tooKenb'* feinen 8eib" Lip tavi'shen deeKtnee' o8ntgueept 

gtoifc^cn bie tnie nnb giebt ber Su* dayr Kue'CHenmague-t I'nen vol'- 

d^enmagb'® einen njo^fcerfta^ibc* fershtan'denSn Vink. Dce'ze h&t 

nen**^ SSJinl*®. !Diefe ^at inbeg*' indess' tsvi rm'shen ro'ten B8or- 

gtoei J^tafc^en** rotten ©urgunber^ gSSn'dervIn mitNel'ken, Tslmmt, 

tt>ein** mit Tultew**, 3immt", Pfeffer 85nt an'deren Gayvuer'- 

^^feffer *• unb mibeven ©etoiirjen*' tsen uS'ber daym Forer b\88 tsoom 

fiber bent fj^ner "bid gum l^Bd^ften baeCH'stSn Gra'de dees Zee'denss 

(SrQbe** be« ®ieben«*' gebrai^t gaybraCHt' 68nt zodan* in In rgue- 



6) cruelty. 7) by reason. 8) festive. 9) dinner. 10) hunter. 11) in vain. 
12) forest. 13) to bunt. 14) ivood-cock. 15) to shoot. 16) ^6) iDcnben an, 
to apply to. 17) embarrassment 38) cook-maid 19) employers. 20) sen- 
bible, tender. 21) women. 22; she finds a remedy. 23) grave. 24) steps. 
25) farm-yard. 26) to examine. 27) to scrutinizing. 28) look. 29) unsuspecting. 
30) turkey. 31) as a past-time. 32) each other. 33) to vex. 34) to spread 
the tail. 35) aufgreifen, to take hold of. 36) benevolently. 37) body, 38) kit- 
chen-maid. 39) well understood. 40) sign. 41) meanwhile. 42) bottle. 43) Bur- 
gundy. 44) cloves. 45) cinnamon. 46) pepper. 47) spices. 48) degree. 49) boil. 
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Unb fobaim*® in Cin etgencd** ®C* ness GayfaSss', fom mtt dayr For'- 

ffi§ **, bom *' mtt bcr JBorrid^tUng ** riCHto^nk rnSsa zS'gaynan'ten Sh na'- 

eine« fogcitannten ** @^nabcK»f^ beiioeffei88,.gayfueit.' Mtt dee'- 

fete**, gcfuttt". 3Jlit bicfer fic^^ zer zee'denden Zoop'pe nat zee yetst 

bcnbcn ®lt})J>C nal^t*® fie JCfet bcr dayr Koe'CHrn. Dee'ze. haelt dass 

ft6di^in. a)icfc ^alt bad fd^tDeigCnbC *• shvrgaende Tuer', shtrrCHelt eem 

stater, ftrei(3^cft*® i^m nJO^I gar ^ol gar nSCH dayn Hal 88 ; 

llOd^** bcnfiate'^ OberpK^fi^** »'ber ploets'ltCH oefnet zee eem 

Sffnet flC l^m ben @CJ^nobd«* dayn Shna'bel, shtekt dayn ShUS'- 

ftc(ft«* ben ©d^nabensffet l^inein, beiioerfel hinin', oont dee Ktie^ 

unb bie Sfid^Cnmogb giegt** bie CHenmague-f gueest dee fol'ree- 

fcutige*^ bam))fenbe*® fio^e** in g^^4 damp'fende Lo'he in dayn 

ben ^a(« bC« Opfevt^icrd. '<> 5Da§ Halss dess op'fgrteerss. Dass 

bied nid^t Ol^ne ©trauben'* bed dcess niCHt o'ne Shtrol'ben dess 

SrUtl^al^nd abgel^f*, al^nf Oeber, Troot'hanss ap'gayt, ant Yay'der, 

abcr fein SvbavntCn'* ift l^icr gU *'ber kin er batsmen iBt beer tsdo 

l^offcn. Saum'* ift ed gefd^e^en'*, boffen. Koum ist ess gay shay', 

laum finb bie le^ten S^ro^fen" im hen, koum ztnt dee lets'ten Trop'fgn 

^Olfc berfd^toUnben '^ fo- ^re§t'* im Hal'ze fershvSSn'den, z6 prest 

bie SidSfin bie ®UrgeI »° mit ber dee Koe'CHtn dee G5Sr'guel mtt dayr 

5anft** gU nnb erftidtt** fo bad Foust Isoo oont ershtikt zo dUss 

Ungludttid^e" sexier. Pnf SWinU^ o5n'gluek'liCHe Tuer. Fuenf Mee- 

tcn bauem®* beffen framf)f^fte noo'ten dou'em des'sen kr amp f hafts 

3Mdtungen**, feilt ©trSuben gegen Tsook'koong'guen, zin Shtrorben gay'- 

bied UnjOrte** SSerfal^ren®'. 3[ber S^^^ dee'zess oon'tsar'tS FerfaVen. 

ber ^0^e3tt)edf" ift erreid^t", ber *'berdayrb6'heTsvekist errlCHt', 



50) then. 51) peculiar. 52) vessel. 53) before. 54) contrivance. 55) so- 
called. 56) beak-spoon. 57) filled. 58) to approach. 59) silent. 60) to 
caress. 61) perhaps. 62) neck. 63) snddendly. 64) beak. 65) l^uetnflecfeiK, 
to put into. 66) to pour. 67) burning. 68) steaming. 69) blaze. 70) victim. 

71) struggling. 72) to end. 73) to anticipate. 74) mercv. 75) hardly. 
76) done.. 77) drop. 78) to disappear. 79) to press. 80) throat 81) fist. 

72) to choke. 83) unlucky. 84) to last. 85) convulsions. 86) nntender. 
87) proceeding. 88) aim, purpose. 89) to obtain. 
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JBlttgunbei: ncbft'* ben Octoilrjcn dayr B»6rgo5n*d5r naypst dayn 

bvingt*^ in ®aft** mtb SdM bed GayrU^r'tsen drlfnkt in Z&£t 55Dt 

S50gcte»*, farbt«* badgletfd^ Mut* BlSSt dess Fo'guels, f&«rpt d&M 

rot^ imb gibt t^m Cincn ©efc^mad** Fllsh bloot'rot SSnt gaeept eem 

aleic^ •• bcm auer^a^tt. !Oerfc^red*= I'n^n Gayshmak' gUCH daym 

UC^fte^' ber ©^rccfen^* ift t>0(Sf ou'erh&n. — Dayr shrek'irCHstS 

bCV SOienfd^, toenn C« felner 3un8C** dayr Shrek*ken ist dSCH dayr 

Unb feinem 3Ragen"®*^ gift*®', MSnsh, ven ess zrner Ts55ng'gue, 

5$nt zPnem Ma'guen g^ilt. 
3. 

Slltf glaubtoilrbiger * Ouette* tX^ ouss gloupVuerMeeguer Kvel'le 

fasten ' tOiv folgenbed * CUriofe ' erfa'rSn veer fSrguendSss kooryo'zS 

$vi)bc^en • bon SlberglaubCn ' • in Proep'CHen fSn a'bSrgloiVbeD in Bay- 

©CJUg auf ® ben neUCn^Ometcn. (Sin tsoogue' ouf dayn nol'en Kdmay'ten. 

SDicnftinSbd^en • trot** bor SUIV in Deenst'maet'CHen trat for 

jem** in «in nCUed** !Oienftbcr* KoSr'tsem in lu nol'Sss Deenst'- 

i^SItniB'*^Unb fteMte** il^rcr neuen ferhSSlt'niss pSnt shtel'te ee'rer 

^errfd^aft bie audbtiidlid^e ^' ©e* noi'en Her'shaft dee ouss'driiek'- 

bingUng, bag fie am 13. Ouni bom liCHe Baydrng'g55nk, d&ss zee nm 

S^FenftC** bid))enfitt unb i^t ge* 13. Yoo'nee f^m Deen^ste disspeu- 

ftattet toilrbc" ben berl^angnig* zeerf 55nteer gayshtaftet vuer*de 

botten '• Sag bei i^ren Sltern JU* dayn ferh&enVntssfSrien TSgue bl 

gubringen/* bamit fie, tt)enn ber «e>en grtem tsoo'tsoobrtng'guen, 

8omet bie SrbC gertriimmere, *® damtr zee, ven dayr iCOmayt' dee 

tOenigftend bei unb mit ben O^ri^ ^y^MS tser'truem'merS, vay'niCH- 

gen*' i^r Ceben** befcfiliefien** stenss* br55nt mit dayn Ee'reeguSn 

eer Lay'ben bayshleVss^n kSen*ne. 



90) with. 91) tp enter. 92) juice. 93) bird. 94) to die. 95) taste. 96) like. 
97) horrible. 98) horror. 99) tongne. 100) stomach, 101) to concern. 

1) credible. 2) source. 3) to learn. 4) the following. 5) strange. 6) in- 
stance. 7) superstition. 8) relative to. 9) servant girl. 10) to enter. 11) not 
long ago. 12) new. 13) service. 14) bie HBebin^ung fieOen, to wake it a con- 
dition. 15) express. 16) service. 17> to be allowed. 18) momentous. 19) to 
spend. 20) to destroy. 21) relation. 22) life. 23) to finish. 

MLia, aiBMAN MADI lAST. H 
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WntlC. !Dtcf? <5rlail6nig •* ift i^r Dee'sg ftrlSup'iiiss ist eer «ii dayr 

t)on bcr ^ctrft^aft bcrcitroimg" noi'gn Hei^shSft bftyritwri'iiCH 

ert^eitt** tootbcn. SrtUf vSr'den. 

4. 

®nc gicmlid^* Iomifd(^e* ®e* rne tseem'ltCH ko'mtshe Gay- 

fd^id^tc' .l^at in tociteni Rreifen^ sMCH'ts hxt tn yrtgrn Kri'zen ouf- 

stuff el^en Crrcgt. • Sin l^ieftgcr zay^Sn errayguef. In hee'zeeguer 

©ntoOl^ner,* bent ©CamtenftanbC InV^'ner, daym Ba/Sm'tgnshtan'- 

Onge^Srfg, ' tOOr Cined SKorgend de Xn'gayhoe'nCH, var rnSss M8r'- 

mit feiner ®Qttin® bOU l^ier ber*: gruenss mtt zl'ner Gat'ttn fSn heer 

fdf^tounben, • o^ne bon fcinen greun* fSrshvS^n'den, o'ng f5n zPnen 

ben'® 3[bfcl^ieb gU ne^mcn. " 3"^ From'den Sp 'sheet tsoo nay'men. 

©eauffid(^tiauna '* bet ffioljnung" Tsoor Bay-6ufziCHHeeg55nk f5n 

unb ffiirt^fd^^rt " f)atU er einci^m ▼o'nSSnk 58nt v^rrfshSft huy ayr 

befreunbete !Dante** unb OU^eV* I*"^ eem hayfroift'dete Da* me 55nt 
bcm**cin !Dienftmabd^en guril* ou'sserdaym' InDeenst»maef CHSn 
gcloffcn. *' ffio^in mag Cr fein?'* tsSorugk'gaylaa'aen.VS'hin'mSgue 
barilDer gerBrad^en'* fic^ befon* ayrzIn?Da'rue'bgrt8erbr&'CHenziCH 
bev^** Jtoei feiner 5^eunb.C ben bayzfinMerss tsvl zrner Froin'de 
filOpf, '• bic mit i^n einc gcnteim d*yn K8pf, dee mtt eem Tne gay- 
fame** SBerbinblid^f eit ** gU erfltf^ min'z&'me Ferbrnt'irCHklt tsSo er- 
len" fatten. 2luf grfunbigung" ffiSl'len hat't«n. Suf errkoSaMee- 

erfu^r** man, ed fei ein ^ag** gr^JJnk erfosr' mSn, ess zi in P&ss 

nac^ SReto^Qorf genommen.*' Sefet naCH Nioo' Y«rk gaynSm'men. 

h)ar e« in ben SlUgen** ber Beiben Yctst vSr ess in dayn ou'guen dayr 

greunbC nid^t langev" att)CifeI§aft,»« brdSnFroin'deniCHtlXeng'guer ts vr. 



24) permission. 25) readily. 26) to grant. 

1) tolerably. 2) comical. 3) story. 4) in many a circle. 6) to caose a 
sensation. 6) an inhabitant of this city. 7) a functionary. 8) wife. 9) irr. 
participle of, t^erf^kofnben, to disappear. 10) friend. 11) to take leaye. 12) inspec- 
tion. 18) lodging. 14) honse-keeping. 15) a lady, a friend of his. 16) be- 
sides. 17) to leave behind. 18) where has he gone? 19) f{(| ^en Jto))f ger« 
J>xtd)tn, to puzzle one's brains. 20) particularly. 21) joint, common. 22) en- 

fagements. 23) to fulfil. 24) information. 25) to learn. 26) pass-port. 
7) taken. 28) eyes. 29) no longer. 30) doubtful. 
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ba« (Sffepaax '> tfaite (inxopa auf ffiih&ft, dUs Vhep&r h&t'ts Oir5'pa 

Siimmcrtoicberfc^Cn ** ben SRfldcn ouf Nim'merveo'derzay'hen dayir 

gele^rt." Sltebalb'* Begann man Raek'ken gnykayrt'. sissbut' bay- 

,,Uni fid(^ fid^cr gU ftcflcn"" einc gan' man, „oom ziCH zrCHer t866 

J^cUuna" ber ^intcrtoffcnfd^aft'' shterign^TneTimnkdHyrHin'ter. 

bOtiUne^mcn. *• SWac^^bem abet laa'senshaftfar'tsoona/men. NaCH- 

fiebcn SCagC berfloffcn" toamt, daym' a'ber zee'ben Ta'jfue ferflSs'- 

fe^rtc'* JUm firftauncn/® ©d^rci* sen va'ren, kayr'te tsoSm ershtou*- 

fen** Unb UcBcrrafd^nng ** berbct*' "en, ShreVken S^nt ue'berra'- 

ben** JJrcnnbC bcr bemtclntUd^** sh55nk dayr bl'den FroinMS dayr 

Sntflol^CnC** in fein ^au^ JU*' fermlutTiCH entflo'hene m zin Housb 

XM. Sv ^Otte feinc ®attin nad^ tsoo'ruek'. Ayr- hat'te zlne G&t'tin 

Hamburg be8tritet*% bOVt i^re Sin*» naCH H a m'b S 5r g u e baygueirtet, d5rt 

f^iffmig*' naif 9?ett)*^0rf, eincn ee're InWiTfbonk naCHNioS' York, 

©efud^*' t^tcr bafelbft ttJO^n^of** I'nen BayzooCH' ee'rer da'zelpst' 

ten/* fd^tocr eriranlten/® WlntitX von'haften, shvayr erkrSnk'ten 

bepivfl,*' unb tOaX nun nid^t ipenig MSSt'ter bayvirkt', oout var noon 

bertt)unbcrt*Mnfeinem$aufe8iae« n^CHt vay'ntCH fervoon'dert, vn 

boa Unten nad^ Oberft gele^rt** JU zl'nem Hou'se al'leas f5n Son'tSn 

finbcn. !Dic beibcn grcunbe ti)a^ naCH o'berst gaykayrt' tsoo fin', 

ten** fe^r bC^ unb toe^ttliit^ig" den. Dee bl'den Froin'de ta'ten saayr 

unb C« tt>irb bcnn aUd^ toO^I/* day- oont vay'mue'tiCH oont esa 

O^nC ^rOieffc/' Slfled einen gut* vut denouCH vol, o'ue ProtsSs'se, 

lid^en 3lu^gang nc^mcn. " 3cben* tti'^ess rnen guet'itcHgn ouas'gSnk 

faC«" l^at ber Setteffenbe «® au« nay'men. Ya/denfallsa'h&t dayr Bay- 



si) the married couple. 82) for over. 33) to turn their back. 34) dfrectly. 
35) for their own security. 36) fine S^eUung t^ornel^men, to share. 37) the 
property left. 38) expired. 39) guruiffe^ren, to return. 40) astonishment. 
41) terror. 42) surprise. 43) both. 44) supposed. 45) fugitive. 46) to ac- 
company. 47) embarkment. 48) visit. 49) living. 50) fd^ircc erfranfen,.to be 
taken ill dangerously. 51) to brin? about. 52) surprised. 53) turned upside 
down. 54) to feign to be. 55) humble and sorrowful. 56) very likely. 
57) action. 58) einen giitnci^en $lu^gang nel^men, to be settled amicably. 59) at 
all events. 60) the concerned person. 
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bcm 93organgc** cine Ucberjcu* trSffCndS sasidEymPorfgSng'gne 

guttg** erfongt,*' iDieermtt fcinen I'nS ue'bSrtsoi'gttSnk Srixnkt', vee 

0teunbett batan ift. *^ «yr aSt zl'nen Froin'dSn d&VSn' 7tt. 

6. 

©Ctbftmcrb' au« SongC* ZglpsfmSrt oOas LUng'^tigrriS. 

tOCifc. * am 14. bed SKonatd »« 14. dSss Mo'nSts shSss BiCH 

fd^Og* fid^ 3RabcmoifcKc Stnna, Cin* MSdmoazayl' Xn'na, In'Bteegue Shou'- 

r)iCe*'S^eater in SBriiffcf, nad^bem Brues'sei,, nftCHdajm' zee a'bSnss 

fie 2lbcnb« mid bem Sweater nad^ ouss daym Tay-a'ter nSCH H oil' Be 
^aufe gcfommcn toaX, cine ffiugcP gayWm'men var, I'ne Koo'guel rn 
in bte S3vuft. ©ie SSJmibe iDar ^ee BrSSst. Dee VUonMe var 
\d)XX>ex\ icbod^ nid^t tBbtfid^. • 2lm »hvayr, yayd5CH'ntCHit5SVliCH. 
nSd^ften S:ag fiber bie ©etoeg* am naeCH'stenTSguSue'berdeeBay- 
grihlbe' befragt'®, toelc^C fie gn bie* vaygue'gruen'de bayfrague-t', ve!'- 
fem berjtDeifdten*' ©d^ritt'* ge* CHS see t«66 dee^sem fertsvrfelten 

brad^t/»antit)ortete'* fie f<i^'?«{fc^: ^^"^ gaybracHt', »nf vSr'tgts «ee 

,,3d^ fangtDeife midb**; aHe Sage Uko'nrsh: rcH lankvrie mtCH; 

boffelbe**!" xns TrgnS dSssaerbS! 

6. 

Sine U^r' aud — @tVO^.* l*ne oor oussSktroI inrnemdayr 

9n einem ber ?Parifer ©traf^Su^^ Paree'eer straf hoi'zer bayfin'dst 

fer ' befinbet fid^ cin junger 9Wann "CH lir y55ng'guer MXn f5n 18 Ya'- 

bon 18 (Jal^ren, ber, in eine 35ieb* r^n, dayr inrnSDeep'sbtaUsgay- 

fta^.®efd^id^te* bertoidfeft', bot shtCH'ts fgrvyk'kat, for Tnem YaVe 

Cincm 3a^re JU fftnfjO^rigCr ®C* tsoo fuenfyae'reegner QayfSenk'- 

fangni^ftrafe* berurt^eilt tourbe.' nisg-shtra'fe fer.88rUiit v5«r'd§. 

!Dcr jungc SWann l^at eine tounber*' ^^yr yoSng'guS MJin hat I'ne v55n'- 



61) occurrence. 62) conviction. 63) to obtain. 64) what to think of his friends. 
1) suicide. 2) ennui, tediousness. 3) imperf. of, fdl^ief en, to shoot. 4) formerly. 
6) actress. 6) ball. 7) dangerous. 8) mortal. 9) motive. 10) asked. 11) des- 
perate. 12) step. 13) part, of, bringen, to bring. 14) to reply. 16) I want 
pastime. 16) the same thing. 

1) watch. 2) straw. 3) prison. 4) theft. 5) to participate. 6) punish- 
ment by imprisonment. 7) to be condemned. 
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barc*®egabmtg* jimiJfo})fred^nen*^ ddrbare Bayga'b8«nii tsBSm KSpf. 

Itnb gur SlimenbUng** beffelbett auf rgCH^nenSSnttsoor&n'vSn'doSnkdess- 

mCCi^amfci^C SontbillOtioiten, 2^ro§'* zel'ben ouf mcCHa'ntshS K5mbeo. 

be^ 3Wattgcte'* on geeignctcn'* nftts-yC'nen. Trots dSs MSng'guSlsa 

SBerfgCUgcn, " ffi^rt'* tXo1)ntVi\U Sn gaylgne'ngtgn Vcrk'tsoi'guen, 

tcrlag" fclnC ffCtnC SrflttbUngcn*' fuert nyr O'ne SSn'terlass zFnS klPaS 

aU«. !Do^ a[U§CrCirbCnt(id^ftC** IcU erfrnMSSng'guenouss. Dfissou'sser- 

ftetc*® er Jebod^ bcr einlgcn S^agcn, Sr'dentiiCiisto iFsteie ayr yay- 

Cr fcrtigtC** einC U^r aUd ©trol^ doCH' for I'neeguen Tft'guen, ayr 

an. 8(I« bcv ©treltor, bcr fid^ filr fSr'trcH'te Pne osr ouss Shtro &n. 

bad Junge Siatent intcreffirt, ** ben ftlss dayrDrreVtor, dayrziCHfuer 

ftflnftler" in feincr ^Cfle** Bc^* dSss yoSng'gue TSlgnt' interrSs- 

fud^tC,** rebete** i^n bicfer mit seert*, dayn KuSngnayr tn «rngr 

ben ffiovtcn an:^ ,,©cCcn @ic, Tsel'le bayzooCH't^, ray'dete een 

^Ctt iCivdftOV, miv XOO^I bic3^i^*' dee'zer mit dayn VBr'ten an. VST- 

auf 3^rer U^r angeBcn^*' bamit ten Zee, Her Deerek'tor, meer vol 

Id^ bie mcinige barnad^ rid^tcn*' dee Tsit 6uf eeVer osr Sn'gay'- 

fUnnC?" ,,®ic ^aben alfo cine U^r?" ben, aamif iCH dee mrneegue dar- 

fragte bcr Crftaunte** liDireftor. naCH* riCHHen kSen'ue? Zee ha'ben 

„ba, feit gcftem/' lauttk bic kwU &rz6rne66r?frague'tedayrer8ht6un'- 

tt>ort, Unb er tt)ie«'® fcin ffcined te Deerek'tor. Ya, zit gu^stSm. 

JJunftftiidf DOr." ©affelbe rnigt" iSu'tSte dee SntVSrt, SSnt ayr veegs 

fflnf ecntimetcr im DurdS^meffcr" zin kU'nSss KSSnsfshtiiek f5r. mss- 

bet Cincr ©tarfc'* bon jXoei fienti* zerbS mtsst fuenf Taenteemay'ter 

mctern, blc U^r ISnft/* etnmal in tmDSorCH'mes'serbirngrShtagr^ 

®ang gebradjft, *• Ununtcrbrod^ien'' ke f5n tsvl Tsenteemay'tem, dee 66r 

brei ©tunben tang. @ic ift and ioift\ in'mai tn GSnk gaybrSCHt', 

68n'56n't§rbr6'CHSn dri Shi55n'- 

8) marvellous. 9) talent. 10) mental calculation. 11) application. 12) in spite. 
13) want. 14) proper, fit. 15) tools. 16) au^ftil^ren, to accomplish. 17) o^C 
Untetlaf, unceasingly. 18) invention. 19) extraordinary, amazins^. 20) to per- 
form. 21) anfertigen, to make. 22) ^d^ interefftren fur, to take interest in. 
28) artist 24) cell. 25) to visit. 26) anreten, to address. 27) bic Seit angeben, to tell 
what time it is. 28) to regulate. 29) astonished. SO) \»m k)or, imperf. of, ^qxs 
iDeffen, to show. 31) work of art 32) to measure. 83) diameter. 34) thickness. 
35) to run. 86) put in motion. 37) unceasingly. 
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UEBVAK. PBONimCIATION. 



@tro^, 3tt)trtifaben,»« gtt)ci9?5^*" ^S" i^n^^- Zee ist suss Shtrs, 

unb cincr®tc(ftiobct*® angefertigt/* TsYim'fa'dSn, tsvi Nas- ssnt rner 

ba6 i^iffcrblatt" tft au« ?5a»>ier. Shtgk'na'dgl an'gayfer'fiiCHt; dass 

!l)cr erfinbcr*' ^Offt blcfdbe bl« TsrfferbUt'ist oussPXpeer*. Dayr 

JU Cincr ®angbaucr** t>on Jto5(f erfin'dgr h5ft deezSrbe Was tsoo 

©lunbcn Jll t^erbolttommncn.** I'ner G&nkMou'er f5n fsvoelf 

Shto5n'dent8eof6rf5rkoni*meneti. 

7. 

®n i}ii}^t ' freezer * unb er^eb^ In hoeCHst fre'CHer oont^ erhayp'- 

Ud^er* !Dicbfta^I* toetd^er geftern iiCHer Deep'shtai, vgrCHer gue'- 

friif; in Cincm l^icfigcn * 9J?tnlfter^ stern frue m rnem hee'zeegnen Mee- 

$OteI berftbt toorben* ift, ift bUrd^ nrsterLotel' fer-uSpt' vor'den ist, 

bie S3efcnnen^elt ' emc^ l^icfiflCU ^^st doorCH dee B ay z o n'n e n h 1 1 Tness 

®d^Io[fcnneifter^ ' OUf bet ®teHe' hee'zeeguen Shlos'sermr^terss ouf 

CntbCCft*^ unb in fcinen JJoIgen*' <iayr Shtgrie entdekt* b5nt m zF- 

bereiteft'* JDOrbcn. ^\X bem nen Forguen fer-rtelt v^r'den. 

©d^foffertueiftev ®. iu ber 3ager* Tsoo daym Shlos'serml'ster S. in 

(BtXa^e Urn namtid^ eine Cirmlid^''* clayr Yae'guershtra'sse kam naem'- 

gefieibetc'* grau»* mit einer in itCH rn§ aerm'ircHgaykirdeteFro<i 

grfme^ ?Cber '• Cingebunbenen ' ' ""* I'ner in grue'ness LayMer In'gay- 

©d^atullc** unb bertangte'* beren boon'denen Shatoorie oont ferlank'te 

gvoffnnng^^ 35em ©d^Ioffer fieP' da/ren er-oefnoSnk. DaymShlos'- 

ba§ 9(enf5ere** ber ^xaiX auf, h)el# ser feel dass oTssere dayrFrou ouf- 

d^e« JU ber anfd^eincnb*' fd^n)ercn** vel'CHess tsoo dayr an'shl'nent shvay^ 

©C^atutle in feincm SBer^aftnig" ren ShatoSrie' m kl'nem Ferhaelf- 

ftanb. 1)ev be^faKfige^* SBerbad^t*' nVss shtant. Dayr dess'mrzeegue 



38) linen-thread. 39) bie Mi^naM, needle. 40) bie ^tedfnabel, pin. 41) mfldc. 
42) d'al-plnte. 43) inventor. 44) duration. 45) to perfect. 

1) most. 2) impudent. 3) considerable. 4) theft. 5) of this city. 6) to uommit. 
7) circumspection, prudenc^e. 8) master-locksmith. 9) on the spot, immediately. 
10) to discover. 11) consequences. 12) to baffle, to frustrate. 13) poorly. 
14) dressed. 15) woman. IG) leather. 17) bound. 18) casket. 19) to ask 
for. 20) opening. 21) Iraperf. of auffatteR, to strike. 22) exterior. 23) ap- 
parently. -24) heavy. 25) proportion. 26) therefore. 27) suspicion. 
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ftcigcrte fl^ ", att man bet (Sx^ FSrd&CHt' shtrgrufii^ ztCH, »68 mftn 

&ffnmt«" bC« ftaftcn«»« in fold^cm bl Sr.SefnSSnk dgss K&'BtSnss in 

elite aJienge** n>ert^r>ottcr ** (8olb* zorcHgm rue MSng^guS vayrmrier 

fa^en" «nb namentKi^ »* etncn G5it'zS'CHSa 55nt nR'mentitCH 

bebCUtenbeit •* fflrittantfd^mud'* I'nSn baydol'tenden Brri-y&nt'- 

borfanb. " ©Cr @C^|(offcr fil^rtc'* shmSSk for'f&nt. Dayr SblSs'sSr 

be«^aI6** ble §raU ^JerfduK^*® gU ^^ier'te dess-hSlp' dee Frou per- 

bevienigcn ^Crtf d^aft, * * bon toeld^er zSenMiCH , Mo dayr'yay'neegHen 

blefertc gut SrBffnung ber ^(i)a^ Her'sh&ft, fSn rel'CHer deezel'be 

tutle BcOUftragt" fein tOOltte. $icr tsSor Sr-Sef nSonk dayr ShfitSSrie bay'l 

ergafi * ' fW(i bicfcr angeMic^e** mf^ o u f t r s c h t zin vsrte. Heer Srgap' 

trag*» al« eln retncr" ©^tolnbel*' "CH dee'zer Sn'gayp'iiCHe suf- 

Unb beranlagte** bCr ©d^Ioffcr tr&gue aUsInrrner Shvin'del 58nt 

nUnntC^r** bie SBerl^Clftling *® bet fer-SnlSsstS dayr ShlSs'ser doonmayr* 

tjrau, nad^bem fold^e^no^ eittcn dee Ferh&rt55nk dayr Frou, n&CH- 

mtglungcnen * * S5crfU(^ ** gUr «laym' z5rCH$ n5CH I'nSn mtssWSng'- 

glud^t" gcmad^t. ^Uf bent ^OH* SniSngn FerzSoCH' t^oSr F166CHt' 

gCibureaU ** Crgab C^ \i6), ba§ btC gayra&CHt\ Suf daym PSl^etsI'buSro' 

grau fid^ o(« ©ettlcrin" in em erg&p' Sss zxCh, d&ss dee Frsa 

l^iefigc« SI»tnlftcr*|)oteI gefd^KAcn " "CH aiss BSt'iSrrn in in hee'zce- 

iattZ. !Durd() einen gliidfldpcn *' guess Meenrstgrhoter gayshirCHen 

^ufoll" begUnftigt** toax fie 6i« bms. DSSrCH rnen giu«k"iCHgn 

in ba« @ci^fafgimmer**,einer nal^cn** Tsoo'fai bay guSn'stiCHt' varzee bUs 

S3ertt>anbtin •* bc^ SKinifterd gc:» fa dSss Shurtsrm'mgr rner na'hgn 

ftn'ferv&nt'Un dess Meenfsterss 



28) to increase. 29) opening. SO) basket. 31) a great many.. 32) valuable, 
33) objects of gold. 34) chiefly. 35) costly. 36) a set of diamonds. 37) Imperf. 
of, t)orfinben, to find. 38) led. 39) tberefore. 40) in person. 41) em- 
ployers. 42) ordered. 43) M crgeben, to show. 44) pretended. 45) order. 
46) mere. 47; swindling. 4iB) to cause. 49) now. 50) the arrest. 51) un- 
successful. 52) trial. 53) flight 54) police-office. 55) beggar. 56) to sneak, 
67) lucky. 68) hit. 59) favoured. 60) bed-room. 61) near. 62) relation. 
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longt," »cld^ fit^gUfaffifl in bcm graylankV. yerCHe fSCH teod'ftSr. 

|)OteI JUm »c[udb auf^ictt** Unb »CH m daym HotW' t8o5m Bay. 

^attC fie ffiex bic ©(i^atuQc mttbcm aooCH'Ourbcelt SSnt b»t't« eee heer 

^iJd&ft toert^boHcn ©ti^mudt bcr dee ShXt«6riS mit daym hoeCHst 

Iconic ** gcftol^lcrt. •• vayrt'fol'Kn ShtooSk dayr Da'mc 

gayshto'len. 



63) to come. 64) {Idft ^ufdHig |nm $eftt(^ auf^alten, had chanced to stay as a 
visitor. 65) lady. 66) stolen. 
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PART VI. 

A SELECTION OF GERMAN PROSE AND 

POETRY. 



1. «*iUer« (Shrrier). 

Sttfall'? 9&a« iQ er. aid ber ro(e> ^tein, 

Tsoo'f&l? VXss i'st ayr, Una dayr ro'be Shtln. 

IDcr Seben' annimmt^ nntrr iQ3itbjter'tf > <&<uib. 

Dayr La/b^n &n'nYint 5d&'«er Bnt'nayrM H&nt. 

IDen dufaU giebt bie 93orfe^nii0 * — gum diofffe' 

Dayn Tsdo'fal gneept dee For'aay-hSdnk* - umm Tswek^kS 

SPln$ {^n ber aReiifd^ geffaUen ^ 

Mo5ss «eQ dayr Mensbgaysht&rten. 

2. (The same autlior). 

mt gro$ ifi unfere Xugenb ', 

Vee gross ist 55n*zerd Tdo'guent 
(ffienn unfer ^er| bei il^rev Uebnng * bri^t ' ! 
Ven 68n*zSr Herts bl ee'rer ue'b65nk brtOHl! 

3. (The same). 

3)veifa*» i|l ber ©d^ritt* ber 3eit: 

DrrfKGH ist dayr Shrit dayr Tsit: 

ddgernb* fomtnt bie dufunft* ^eroe}OQen\ 

Ts6e*guSrijt k5mt dee T8 65'k65nft hayr'gaytso*guen. 



1) accident, chaDce. 2) raw,- umvrought. 3) life. 4) receive. 5) sculptor. 
0) providence. 7) aim, object. 8) to shape. 
1) virtue. 2) practice. 8) to break. 
1) threefold. 2) pace. 8) to linger, to delay. 4) the future. 5) past par* 
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$fei(fc(|]itn • {0 bad Se^t ' entfoden *, 

Pfll'shnel Ui d&ss T8t8t eutad'gnen, 

Qtt>ig* 0ia 0flyt'« bie IBergangenl^eit''. 

A/viCH shtn shtajt dee Ferg&ng'guenhlt 

4. (The same). 

In sboe'ness Harts h&t bait s(lCH bIm'gayfo5n'den ; - 

9« fc^afft M* felbfi ^m toirfenb* feine 9Be(t; 

gsB sblift ziCH zelpst sbtil vir'kent zFne Velt; 

Unb toit ber ^anm f!(( in bie @rbe fc^U^gt* 

o5nt Tee dayr B5um ztCH in dee Ajr^dS shlinkt 

mt fetner eurgeln* JTraft' imb.fe<l fi^ fettet>, 

Mit zFner VSSr'tseln Kr&ft 55nt fSst zrCH kgftSt, 

eo ranft • bad OTble '• fid^, bad ITrcfflictie ", 

Zo r&nkt d^ss Ajd'le ziCH, d&ss TrefUCHe, 

9{{t fe(nen 3!l^at«ii *^ an bad 8eben an. 

MTt zl'nSn Ta*tSn Xn dXiis Lay'ben &n. 

^dftnett*' fnii^fen {l(^ ber Siebe garte iBanbe'\ 

Sbnel kinuep^fen ziCH dayr Lee*be tsllr'te BanMe, 

^0 man begliidt'*, ffl man im. SSaterlanbe. 

Vo man bay gluekt','i8t man im Fft'terlSn'de. 

5. (The same). 

9ti6^t, toad i^ wiU, begegne^ mix, ntiv, toad mir ntl^t^; 

KiCHt, yass iCH yTI, baygaygne'ne meer,'nln, t&ss meer nuetst; 

IDem ^ann gegfemt^ )n tragrn* flanb^aft^ bad ©efc^icf *. 

Dayra Man gaytseemt', tsod tra'guen sbtSnt^baft d2.ss 6ay8K¥k\ 



ticiple of ^erglelften, bayr^tsee'hen, to draw near. 6) swift as an arrow. 7) the 
present. 8) past part, of ent^ieaen, entflee^guen, to pass away qaickly. 9) for 
ever. 10) to stand still. 11) the past. 

1) noble. 2) f!(^ l^eimflnben, to find one's home. 3) to create. 4) to work. 
5) to twine. 6) root. 7) force, strength. 8) to enchain. 9) to clasp. 
10) noble. 11) excellent. 12) deed. IS) fast. 14) bie l99anbe htvtpHn fidi^, the 
ties are formed. 15) happy. 

1) to befal. 2) to be of use. 3) to behove. 4) to bear. 5) nnabated. 
B) fate. 
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Dayr &HIn* ba^ltst' dee Mdd'zen, 

S)rr fie ttAgt ini marmrn 9ufen, 

Dayr see triSgne-t \m vSr'men B65'zen, 

S)fm SBanbalm finb fie Ctetn. 

Daym VSnuda'Ien zTnt zee Shtln. 

6, Odt^e. (G66'tg). 

Sriid^te ' bringet bod Seben bent 9^annc, bocff l^angeit fie felten ' 
FriigCH'te br¥og*guet dftss La/ben daym M&n'ne\ d5CH h&ng'(|fuSn zee 
^oii) nnb luflig* am dn?eio, toie und ein Wil htQxu$t\ [z^elHen. 

Rot 68nt lo5'stiCH am TsvTgne, vee 5onss In ap*fel baygruest*. 

7. (The same). 

$Qa« n>5r' ein ®cit, brr nut oon asfen * fi(e{te, 
VSss vaSr In G8t, dayr noor fon ou^ssen flee*88e, 
3m StxtU > bad M > am Singer lanfen « Ue$e! 
Ini Krlss dass al am Fing'guSr lou'fen lee'ssc! 
, 3^m jiemfd », bie ®elt im Snnern • gu betcegen \ 

Eem tseemts, dee Velt i'm Tn*nern tsoo bayvay'gucn, 

SRatur in Sid;, ®i(( in 9latnr gu l^egen *, 

Natoor' in ziCH, ziCH In Natoor' tsoo hay'guen, 

®o ba$, toad in 3^m lebt unb totbf unb if), 

Zo dfias, y)iss in eem laypt oont vaypt 5ont Tst, 

9lie » « Seine Jtraft » », nie Seinen ®eifl ' » toermif t» ^ 

Nee zl'ne Kriift, nee zl'nen Gulst termTsst\ 

8. (The same). 

3m 3nnern ifl ein Uni«>erfum au^; 

im lu'nern ist In 66neever'zo^m ofiCH; 



7) to possess. 

1) fni;t. 2) seldom. 3) merrily. 4) to greet, to sahtte. 

1) from without. 2) circle. 3) universe. 4) t9 run. 5) to behove. 6) in- 
wardly, in the interior. 7) to move. 8) {o enclose. 9) to weavo. 10) never. 
Jl) power. 12) spirit. 13) to feel the absence of, to miss. 
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DAhayr' dajrr F5el'ker loep*liCH& Gajbr^oGH* 

^af ieglid^ec « bad 6eile tiHid ct fmitt, 

D&A8 jajrgue'iiCHer, d&ss Be'ste vass ayr kent, 

9v ®ott ia fdnen ®oti benemt* 

Ayr Gdt^ ya al'iieQ Got baynent\ • 

3i^m <&imm(M nnb (Sxhtn uberg(ebt\ 

eem Him^mel oont ayr^en ue*b2rgueept\ 

3]^n fMtct S Hnb too mogUd^ * Hebt ^ ^ 

Een fuerCH^tet, oont vo moegue'liCH leept. 

9. (The same). 

9B{e>? Sann*? unb 9Bo^? - 2){e ©otter Meiben^ flummM 
Vee? VSn? oont Vo? - Dee GSetHer bll'ben shtoom! 
^u ^altt IDic^* and SB (iC, unb ftage ni^t SBarum*? 
D66 L&rte DiCH anss VII, oont fra'gne mCHt Varoom'? 

10. (The same). 

mm^ bn ind Unenbltdfte ' fd^re iten \ 

Vilst doo inss o o n*e n t'l i C H e shrFten, 

®tf) nnr im dnblic^en * nad^ alien ^eiten. 

G<^y noor im ent*liCHen naCH aPlen ZTten. 

11. (The same). 

SBillfl IDtt S)i4 am ©angen' erqui^en>; 

Vilst doo diCH am G a n't sen erkvik^ken; 

®o mugt bu bad ©ange im i^Ieinflen * erblicfen \ 

Zo moost doo d&ss Gan^tse im Klln*sten erblik^ken. 



1) people. 2) laudable. 3) custom. 4) every one. 5) to call. .6) heaven. 
7) to ^ive up, to commit to one^s care. 8) to fear. 9) as much as possible. 
10) to love. 

1) how. 2) when. 3) where. 4) to remain. 6) dumb. G) ^d) an ettoad 
l^alten, to stick to. 7) because. 8) why. 

1) infinite 2) to proceed. 3) finite. ' 

1) entirety, totality. 2) to comfort, to refresh with. 3) in- the smallest 
compass. 4) to behold, to perceive. 
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12. (The same). 

Stognetetf^ ^el^eimnifv erNfire' m(r bad! 
Mfignenay^tSsB Gajhlm^nTss, SrklftS'rS meer dKss! 
Sttin grOfft (Dr^eimnif, alt iW* nnb ^af*. 
Kin grod'flsSr Gayfaaym^nYss, ftlsa Leeb* 5($nt H)(fls. 

99Bfr0 bu beinetf ®(e{<^en * fennm lervesi \ 

Vtrst doo drnSss GirCHen ken^uea ler'nen, - 

®o tofrfl bu bid) gleic^ * toiebet entfernen *. 

Zo vrrst doo diCH gllCH veeMer entfSr'nen. 

aSBarum tangen ®aB(^en'« mil SRabd^n*' f9 gevn"? 
yar55in' t&nHsSn Buep'CHen mit HaeVCHen so gnSrn? 
UngUic^ '> ben @)Ui4fen bleibet nic^t fern *«. 
55D'glICH daym GirCH^n blTbet ntCHt fern. 

IDogegen** bie IBanern** <n ber Cc^infe" 
Dagay'guen dee Bdu^ern in dayr ShSnVke 
^Jrugeln |i<i»« glei* mit ben ©einen'Mec SWnfe*'*. 
Prue'guein stCH gllGH mYt daynBTnen dayr BKSnk'ke. 

JDec ^mtmann" fd&nefl bad Uebel" fiiUt", 
Dayr SimfmHn shnel d&ss ue'bel shtilt, 
iSkii er nic^t fur S^vtt (»Ui^tn gUt >«. » 

Yll ayr nlCHt fii«r ee'ress GU'CHSn gnilt. 

13. (The same). 

mm Infiig* leben*, 
Vrist 165'sirCH la/bSo, 
®e^ mit gtoei ®iicfen S 
Gay mtt tsvl Z&ek'kSn, 



1) magnet. 2^ secret. 3) to explain. 4) love, 5) hatred. 6) your like, 
your equals. 7) fennen lernen, to become acquainted with. 8) directly. 9) to 
retreat, to retire. 10) lads. 11) lasses. 12; gern tanjen, to like to dance. 
13; unlike, unequal. 14) to keep aloof. 15) whereas, whilst. 16) peasants. 
17) tavern. 18) to fight. 19) leg. 20) benches. 21) bailiff. 22) evff. 23J to 
stop. 24) gelten, to pass, to be considered. 

1) merrily. 2) to liv^. 3) bags. 
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I*nen tsSSni Gay'ben, ' 

dintn urn tin^n^tdtn *. 

Tnen bom In'tsddshtek'ken. 

Da gUCHst doo Prin'tsen, . 
$lunb(rfi' unb bealficffi* ^rot^ingen. 
Pluen'derat Sont bayglfieksf Provm'tsen. 

14. (The same). 

IDie Xintt*^ mac^t und rooffi ddej^rt' 

Dee Tin'tS mRCttt SBnss vol gaylayrt*, 

^o(( drgert' Pe, )9o flc nf^t I^!n9e^t>rt\ 

D5CH Ser'gnert zee, v6 zee niCHt htn*grayh6ert' 

(^fc^rfeben SBort ifl ^erUn glehlft; 

Gayshree'bcn Vort ist Per'lSn gllCH; 

din ^inteiifkii^ » eiit Uftr ^B^teidft V 

In Tin'tenklSx In boe'zer ShtrlCH. 

16. (The same). 

Unb it)t!irfl.il)tt auc^ gum fe(itften< Ort* 

oont y a erst doo oiiCH tsS5m fern*sten M^ 

Sur fleinflen ^*Mtt* burc^gebrungen/ 

Tsoor klln'steii H&^t'te d55rCH'gaydr55ng'gueii. 

Sad ^i(ft » ed bir, bu finbeft bcrt 

Vass hi 1ft ess deer, doo fin^dest dort 

Xahat unb Bdfe dungen*. 

Ta'bak' 5ont boe'ze Ts55ng'guen. 



4) to give. 5) to put in. 6) to resemble. . 7) to plunder. 8) 'to make happy. 

1) ink. 2) wise, learned. 3) to vex. 4) to belong to. 5) ink-blot. 6) a 
bad thing, trick, job. 

1) farthest. 2) spot. 8) cottage hut. 4) to penetrate. 5) to avail. 0) evil, 
slanderous tongues. 
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16. (The same). 

90ec aber re^t^ Beqvem H* un^ fanP, 

Vajr &'b$r reCHt baykyaym' Yst 55at fdul, 

8(og' « bent eine geBratne ICtiuCie * in« S^anl % 

Floeg^uS* dajm I'liS gaybrflt'nS Tou'bS TnBfl Mofil, 

Or tviirbe ^odftUd^ « W^ mbUten S 

Ayr yfier'dS ho^CmtCH zXCBbb f^rbU'ten, 

SBAr' Pe ni^t au4 ger^ifft* )err4«ittcit>n 

Vaer zee nrOHt ouCH gajshrkt' tser'shntt'tSn. 

17. (The same). 

9Det D^ven ^at, foil l^dveit; 
Vayr 5'r$n h&t, s51 hdSVSo; 
SEQev ®elb -(at, foU'^ 'm^f^xtn^, 
Vayr Que It h&t, e5188 fSr^tsay^ren. 

18. (The same). 

Mt$ in ber 9BeU laft f!(( ertrageitS 

^riess in dayr VSlt l&Sst ztCH Srtra'gnSit, 

9lnr nic^t eine 9te(l)e* )»Qn fc^ciien 5£ageii. "* 

Nodr n¥CHt TnS RFbg f5n sboe'ngn TA'guon. 

19. (The same). 

SfRaunrdufd^lein' nannte man fm flebje^nten 3o^r(unbert^ g<ir audbrudf^- 
ManVoishUIn nftnHS m&n ¥m seep'tsayn^tSn yar'bSSn'dSrt gar ousV- 

)>cU*b{e ®eneble.« 

drSSkssfSr dee Qayleep^iS. 



1) very. 2) bequem fHn, to be lazy. 3) idle. 4) subj. imperf. of fffegen 
to fly. 5) a roasted pigeon. 6) mouth. 7) mightily. 8) to refuse, to beg 
not to do. 9) cleyerly. 10) carved. 

1) to spend. 

1) to bear, 2) succession. 

1) a slight deeree of intoxication. 2) century. 3) very expressively, 
4) mistress, lady-love. 
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20. (TIm same). 

^{e m\i i9 tint mcdt Me dnfn 9Kf ^ i^ai, fie fl^qn^rt* abft fUngt' ntc^t. 
Dee Velt ist File ai$k*ke, dee Tnen HTss h%t, see kl&p'pert a'ber 
kliakt niCHt. 

21. {Th% same). 

,,^er etneti &tin n\6ft ollttit n-l^dm mag', bet foU i^n ond^ ffltanbtr* neflen* 
Yayr Tnen Shtin nfCHt &III11* Srha3r'ben m&^e, dajrr s51 een ouCH 

lafra. 

zelp-KnMer lee'g^nSn las* sen. 

22. (The same). 

l9l^on ber beflen ©efedfd^aft ^ fagte man: il^r ®eft>r£^> if! unterrit^tenb ', i^r 
F8n dayr he's ten Gaya^Vsbaft aagae*te m&n: eer GajshpraeCH' 

1st 55D'terriCH'tent, eer Shvrguen btrdent. 

23. (The same). 

ess tst mCHts shrekniCHer &Iss Tne tae'teegae 5onVTs'~senhIt. 

24. (The same). 

Qe ifi u>o^I angenetm \ ftd^ mit ficti felbfi, 
ess 1st vol an'gaynaym\ ziCH mit kiCH zelpst, 
S3ef((aftii)en^ ^oenn'd nut fo nu^tlc^' toau, 
Bajifihaefteeguen, venss noor zo jiuets'IiiOH vae're. 
Sntoenbtg^ lemt Uin SRenfd^ fetn Snnetfle^^ 
inVenMiCH lemt kin Mensh zin in^nerstess 



1) crack. 2) to cattle, to clapper. 3) to sound. 

1) to lift. 2) himself and another, both of them. 3) to leave. 

1) society. 2) conversation. 3) to instruct. 4) silence. 5) to improve 
the mind. 

1) dreadful. 2) active. 3) ignorance. 

1) agreeable. 2) to occupy one's self. 3) useful. 4) inwardly. 5) inner- 
most part, bottom of the soul. 
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Qfrfennen*; benit tt mi$t^ nac^ eignem* Sl^af * 

SrkSn*nSn; dSn a^r mYst nfiCH Igae*nSm M&ss 

^id> balb ■« )u Heiii unb le{bev '^ oft }tt grog. 

ZrCH b&lt tsod kiln 5}$Dt ll'dSr m tsdo grdss. 

IDer 9lfnf^ erfcnnt ffc^ nuv '^ im SRenfc^en nur 

Dayr Meifsh SrkSnnt* stCH odor Im MSn'sheu n5dr 

lDa» eeben le^vet *> 3ebem, toad er Tei. 

D&ss Lay'bSn layVgt Yay'dem, t&ss ayr zl. 

26. (The same). 
Sefget* ®ebanfen' 

Pl'guer Gayd&nk^kea 
!BdngIi(^e0' ®4toanfeii\ 
B&SngtteUICHSss ShySiik*kSn, 
aBeiblf*e« » Sogen •, 
VrblCHeas Tsa'gugn, 

^eng^Ud^ea ' jtlagea *, 

ftgnksfUCHcBs Kl&'gugn, 
SIBenbet • fein Glettb ", 
VSn'dSt kin Ay'lSnt, 
aRac^t 1D(($ n((^t ftei. 
MaCHt DrCH nrCHt fri. 

9inen <Slekoa(ten ^^ 

ftriSn GayvHrten 
Sum Xxoi " ji* er^alten »» 
Ts99m TrStB zYCH erh&rtgn 
Silfmmet" |!(i^ beugen", 
NYm'mSr ztCH borguSn 
Jtraftig" flc^ jelgen", 
Kr&SftlCH zTCH targugn, 



6) to know, to discern. 1) to measure. S) own. 9) measure. 10) somethnes. 
11) nnf(^rtanately. 12) only. 13) to teach. 

1) faint-hearted. 2 thoughts. 3) anxious. 4) irresolution. 5) womanish. 
6) timidity. 7) timorous. 8) lamentation. 9) to avert. 10) misery, wretched- 
ness. 11) power. 12) in spite. 13) to remain firm, to maintain' one's posi- 
tion. 14) never, 15) to stoop. 16) vigorous. 17) to show one's self. 

SSLXO, OXIIiaX MA9B IA8T. 12 
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9tiifet'«b<ef[nne 
B557et dee &r*me 
S>tx (Setter f^ttUi, 
Dayr G5«Vt5r herbr. 

S)a0 ®n)SeS ba^ ®dttli<^e>, ba^ ^u Dass Grd'sse, d&ss GSefliCHe, 
in SXteer ©eele» ^ajl, unb iu ber freim ^^s ^^^ ^Tn DPner Za/le hSst, S5nt 
ben* liebfc f«*e onf feteem ©onnenfro. ^_/*r.^'l"'^'" l^T> l'-";^^^' 

. out klnem Zoa*iienkra*ter, out kT- 

ter,attfWiiem?P(aiieteitbobcn»;b(e(janje*, „§„ p]ana/tenb6»den; dee gan'tsg, 

toette ©lit', ba« gange CHl^flum, unb vl'tS Velt, da»8 gXn'tse Aylee'zee- 
®ott felbfl erfd^einen' ^ir an feiKem aiu S5m, oont G5tzelpst ershrnea Deer 
bew fDtU, aU in IDIr felbfl. *° kTnem an'dern 5r*te, &ls8 m Deer 

selpst. 

27. (The same). 
ID{eSngettb> fanneben fo loenig* aU Dee Too'guent k&n fty'ben zo 
bieSreube* beto^llt* toerbeit, nur %hU vay'niCH aUs deeFrordebaylont 
bauer 

" •"-—'-" ' — ' aeeoonsnterp' 

all ioffii ber Xtgenb, fcnbeni niir giir aiw Lon dayr Too'guent, zSn'dem 
Soribaner ber S^n^enb! noQr tsoor F5rfd5u*er dayr Tdo'- 

guent. 



» ifi iffx eMger' «c^ii^ ja »<t J^f^'^^"' ?^, F5rt'd5u'er ist eer 

..^ *. « ,...-. .,1^ , •. lu'tgeeguer Lon, ya veer yorien 

ilWMIliflerWl«feif, mm tinmaV aeeSSn'shterp'liCHkltmCHtlnmiir 



88. (The same)i 

Cfnttoeber^ ^rofe aitenfd^en ober* grofe gntray'dSr gro'sse MSn'shSn o'der 
dtocife* muf ein Aenfd^ bor Itd^ l^aben, grO'siS TsySk'ke m55s8 In MSnsh 

16) fttxUitttfttt, to cal} forth. 

1) grand. 2) divine. 3) souL 4) strange, 5) planet's soil. 6)^ whole. 
7) wide wooid. 8) appear. 

1) virtue. 2) just as Uttle. 3) joy. 4) to reward. 5) continuance. 6) only. 
7) reward. 8) immortality. 9) niift tiumal, not even. 

1) either. 2) or, 8) aims. 
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fond t^erge^cn* feine Stt&ftt*, toit Um f6r zltCH h&'bSn, zSnst fSrgay'hSn" 
SRagnet bit feteigeB, teenn ei: (ange nft^t »I'ne KrRSf te, vee daym M.agnayV 

ken gaylay^guen. 

29. (The same). 

SBer bie Cfrbe )»erlotcn' ^at, fd^aue* gen' <6(nimeM; 
Vayr dee Ayr'de ferloVen h&t, shou'e gaya Htm'mel, 

tper |!e gooonnen,* fc^ant toieber gen •i^immel: 

vayr zee gajrvSn^nen, shou'S vee'dSr gaynHtm^mSl: 

er f)^ilt* ba^ )»erblutete', toir ba^ ))C(^enbe' *&er|. 

ayr hilt d&ss ferbloo'tetS, vee d&ss pS'CHendS H^rts. 

30. £eff{ttd« (Les'smk). 

SWid^t bic ©a^r6eit\ in bcren ^tcflt dee Var'hit, Yn da/rSn 

©efife* itflCnb Cln aRenfcl^ ift, Obcr Bayzits' tr^guent in MSnsh ist, oMer 
gU fcin bermeint', fonbem bie auf^ tsoo zin fermint', zSnMem dee ouf. 
rtd^tigC* SWii^e, * bic er anfletoanbt • nCH'teegue Mue^hg, dee ayr &n'gay- 

ffot, Winter bic ffial^r^cit ju font'' v^n*' bs*» ^'^^'^^ ^®® VarTiit tsoo 
men' madbt ben fflertb' bed aRcn^ kSm'mSn mscm dayn Vayrt dsss 



f Aung* bet ©abtbcit ertDcitcrn fiib — 

fcinc ftrSftc, »orin ottcin (cine im* ^tCH zrneKrSefte, vorfn' &iu«' zV- 

met toad^fcnbC*' SSottfpmmenficit " »© tm'mer raVsende FSlkSm'menhIt 

beftc^t.*' ©cr ©Cfife ma^t ru^ifl ^*; bayshtayV. Dayr BayzUa' mSCHt 

trSge**, ftoIji«, roo'htCH, trae'gu^, sht5lts. 



4) to decay, to perish. 6) power. 

1) lost 2) to look* 8} towards «ber to. 4) heaven. 5) wop. 6) to hea}. 
7) bleeding. 8) beating, throbbing. • .v . «x , 

1) truth. 2) possession. 8) to think. 4) sincere. 6) pains. 6) takM|. 
7) iftintet (ine ©atijie fommen, to discoyer something. 9) worth, valour. 9) searcli, 
10) to expand. 11) growing. 12) perfection. 13) to be composed of. 14) cal». 
16) idle« 16) proud. 

12* 
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81. (The same). 

©Cnn ®Ott In fclner ytziftm^ Ven G«t ^ «riigr. ReCBPten me 

OOC naf)Xf)At Unb In fclner ?tnf en* V&r'hlt ^m Xn zl'ner Ltnk'ken 

ben einjtgcn *, immer rcgen * Xricb* ^ayn In'tseegnen, Im'nier r&y'guen 

naif ©(^rl^Cit, Ofefd^on* mit bcm Treep n&CH Var'hlt, Spshon' mit 

3ttfafte ': immer unb Ctuig • JU irten*, ^aym TsoS'z&t se: im'meroont ay'viCH 

l>erfcl^(cffen '• ^tclte, unb \pX&6fe gU tsoo ir'ren, fershlSs'sen heel'te, 

mir: »fi^(c!" S6) flcte i^m mit SSnt «hprag'CHe tsoo meer: vae'le! 

T>tmvAff '* in fcinC Cinfe unb fagte: ^rCH fee'le eem mftDa/moot m zrne 

Sater, giebl bic rcinc«» SBa^r^cit Lrnk'ks 58nt zsgue'te: Fa'ter 

ift ta bOC^ nUV ffir Did^ attcin. gneepi deerrneVarliltrstyadoCH 

noor faer DiCH aUIn'. 

82. i^etbet« (HerMer). 

Ya/dSss Y5t«t h&t Flfirguel, 

JDIe Grlnnerung* ^5lt ben Sfigel*; ^ 

Dee Sr-tn'ner55nk h&^t dayn Tsue'gnel; 
3ebe( 9iugenbl{(f « enteilt » 
Ya/der ou'guenblik Snt'-Ilf, 

®u{ie0* Kngebenfen' toeilt*. 

ZuS'ssSss ftn^gaydenkkgn Tilt. 

81. (The same). 

^etti nut b(enet« man 99it\ JDer ^Ot^Jfte Oeifl, ber im 2i^t*^; 

Hel noor dee^net m&n G5tl Dayr hoeCH^ste Gulst, dajr im LfCHt ist^ 

Siebet l^fcUen i8erflanbs Hebt dn t^etflSnbiged* ^^eq. 

Lee'bSt h^YUn Fersht&nt', leept In fer'sbtSlen^dee guess Herts. 



1) right hand. 2) left hand. 3) the only, sole. 4) moving, stirring. 
6) bent, inclination. 6) although. 7) addition. 8) immet nnb etoig, for ever 
and ever. 9) to err. 10) sliut^ concealed. 11) to choose. 12) humility. 
18) -plain. 

1) wings. 2) remembrance. 8) -bridle. 4) moment. 5) to pass rapidly 
^ sweet 7) remembrance. 8) to remain. 

1) clearly. 2) to serve. 3) light. 4) mind, understanding. 5) sensible. 
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84. (The same). 

H5fn5Qnggnen suit F&r'foSn, 

Ztnt gaybrSGH'ne SUtra'lSn 
Unb bet Xf^xantn* Jtinber; 
$5nt dayr Tr&e'nSn Klii*d^r; 
aOal^rl^eit ifl bie €onne. 
y&r'hit ¥st dee Z8n*ng. 

85. (The same). 

9rennb^ ein XtqumxM *■ ift bae fftti^ Ut Gfcbeit, 

Froint, In TroumVICH tst dSss RICH dayr Ayr'dSn. 

0Ba0 toir toaren? toad toir efnfl' noti^ toerben? 

VSss veer va'ren? vSss veer Inst nSCR vayr'dSn? 

9l{emanb toeif ed; gldcflid^ flnb toir (Unb; 

Nee^mant viss ess; gltiS'kltOH ztnt veer blint; 

2ai une eind nuv toiffen, toae tofr f!nb. 

LSss 55ns8 Inss noor vis's en, v&ss veer zint. 

86. eieiim (6Um). 

IDen ¥veid> bed SScltlaufd* ^n oehifnitett*, 

Dayn Priss dSss Vst'loufss tsoo gayvtn'nen, 

^atfH S)u ttiti^t fle()en ^ unb iDici^ (eflnnen * I 

D&rfstI)o5 ntCHt shtay'hen 5«nt DiGH bayzlTn'nenl 

87. (The same). 

3n SEBocten nici^td, in SBerfot > k^iel, 
in V5r'ten niCHts, In Ver'ken feel, 
^ringt am ® efd^toinbefien * sum 3iel*l 
Brtnkt &m gayshvtn'destSn ts55m Tseel! 



-r 



1) hope. 2) colours. 8) refracting. 4) rays. 5) tears. 

1) realm of dreams. 2) once. 

1) prize. 2) race. 3) to win. 4) Ho stand. 5) to deliberate. 

1) work. 2) fastest. 8) aim. 



I 
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38. 3o|i. SMUer. (imemr). 

de)>ter bred^Cit, Sffiaffeu' xofttn*, Ut Taep'tSrbrrCHen, VaffSnrS^sten, 
Urm bed ^elben* Derioefet* )»a$ in ben dayr firm dSra HSTden ferva/zet: 
®eift» gelefit ift, i^ ett)(0. vftsB In dayn Gulst gaylay^ruc-f ist, 

rst ay VrCH. 

39. fSKamif(m. (MmSMn). 

Med fann M umgeflaUen ^. 

ariess kSn ziCH o5m'gaysht&rten. ' 

Stag bad bunfle* ^^idfal^ )9a(tev«! 

Mague dass d5SnVIe Sbtk*«al yarten! 

SRut^ia ' auf ber fleilfleii ' Sal^tt n 

Mo5'tiCH ottf dayr sbtirBten Ban! 

Saf ben ^4^&<^ind * angfl))oU * ^a^tn ' «I 

L&ss dayn ShvaeCH'Unk &nk8t'f51 tsrguenl 

^CBw nut ^ol^ed Mm))ftt^ mnS tvagen ** 

Vayr noor Ho'hesB kaempft, m5o9s ya*|fuen, 

2tUn flelf '» e« ober Xob! 

Lay'ben guelt ess 6'der Tot! 

iai bU ®oge • * bonnetnb branben * » 
L&ss dee VS'gae d5n*nernt brkn'den 
9lttr bleib* imtnei:, iOu magfl lanbea** 
Noor bllb' im'mer, D55 m&gae-0t l&n'den 
€ber f^eitevn > ', fdbfl ^ilctl 
oMer shrterA) zelpst PeeloV! 

40. (SdMeietttMd^er* (ShirermX^CHer). 

Sltt/jugcniiafam * fud^en bie SDlcn=* srtBos'guenuggne'zam zoa'CHen 

fd^en biC Un[terbK(i^fctt erft* nad^ dee MSn'shSn dee o^nshterpMrCH- 

1) arms. 2) to grow raster. 8) hero. 4) to decay. 5) spirit. 

1) to transform. 2) dark. 3) fate. 4) to rule. 5) courageous. 6) steep. 
7) path. 8) weakly person, weakling. 9) anxionsly, cowardly. lO) to be 
afraid. 11) to combat. 12) to venture. 13) to concern. 14) billow. 15) to 
break. 16) to land. 17) te wreck. 

1) too moderate in their desires. 2) only. 
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bet 3eit, ftatt' farnen unb fiber ber. kit.yr.»i.»CHdvrT«iiid.tittitnV.8n 




aefit!" abet forge D^ fettft nic^t «en virt; ^i »» .^^<®* »»'" ^* 
ju betlieren, inb toeine, wenn i^u '»•• «'5*y*'! •''^ »»'^r* '^^ 

3eit, o^ne ben ^immel In Dlr ju ;i^°/i/? f^ "" fTJ^ 

trrtflin Shtro'mo dayr Tslt, 5'nS daTn 

""8^"'^ Hlfm'mSl to Deer ts66 tra'guSn. 

41. Sutler* (L85Vter). 

®6m(*' Ultn, ba« ijl ber re*te» ®oite6bif«|l«. 

G5et'nCH lay*lj8n, d&ss Xst dayr rSCH'te G8t'teBsdeenst. 

42. (The same). 
^a9 ®efet* ®otte« erfflUen », ^leijt mit D&ss GayzSts' GSt'tSas grffiSriSn, 



3) instead of. 4 beyond. 6) temporal. 6) divinity. 7) to OS?*!!^^^^^^^ 
praise. 9) to free. 10) bounds. 11) to hover, to soar. 12) contemplating. 
ISrsonif. 14) heavenly. 16) deUght! 16) continual. 17) self-contemplation. 
18 tobefea^il 19)toweip. 20) to perish. 21) to drive. 22) strwm. 

1) godlike. 2) riehi 3) worship. 

1) law. 2) to fulfil. 
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Sa^* tttb Hilbt feiit W^td t^nn, tut^frei hist mtt LoSst ooiit Lee'be Bin 
ttnb o^ne M ®9fttt€ 3^an^\ gottH* Verk toon, o6nt frl 55nt 6'ne dess 

w w cf f -.«.*- ..T* wx-* d- At^^^ Gayzet'tsesg T swank goet'lXCH 
nnb too^l leoen, ow loare- rein Oefeft ^^\ ., , ,,^ ^, _-,w,t r. 

ooDt vol lay ben, alssvaeVe kin Gay- 
ober ®trafe». ^g^^, ^,^2^ Shtra'fg. 

4a ®a¥i)e« (G&r'vay). 

IDem f mi4eR ' (Hefu^le » )il ge^orctieii*, Daym zTtMiCHen GayfueUe tsdo g ay< 

49 We $ilf(^t* bee gegeniDarligen ^ngeiu hor'CHe n,ist dee PfliCHt dess gay'- 

MWe, - e« 8« beri^tfgen », ijl ble ?flfd)t gueny&er'teeguen ou'guenblikes, 

— esstsQo bayriCHteegnen, istdee 
be« ganjen eeben«. PfliCHt dess gSn'tsen La/benss. 

44. fSKtnUl^fp^n* (Men'delssBon'). 

ffiet fid^ fo Sngftfi^ nad& ffle^ Vayr ziCH z6 aenkst'liCH naCH 

lol^nung* bcr Silgcnb erfunbigt^ Baylo'nSo'nk dayr Too'guent er- 

ifCd fie nic au« bill fid^tcftcn' ©C*= koon'dtCHt, hat zee nee ouss dayn 

tOCggriinbcn * geliebt. SBcr ffir iebe aeCH'testen Bayvaygue'gruenMen gay- 

SBo^It^at*, bie er au^iibtS einc leept'. Vayr fuerya/de vsrtat, dee 
SBo^It^at jum®enuffc' crtt)artct^ ayr ouss'-uept, rne vartat tsoom 
iiat no* jenc fittlic^^e f>bf)e'' ntd^t Gaynoos'se ervS^tet,hatnoCHyay'- 
crreic^^t»^ auf ml6)ex tt)ir Cinfe* ne zit'irCHe Hoe'he mCHt errlCHf, 
^en'*, bagbic S^UgCnbim ®runbC** Suf vel'CHer veer In'za/hen, d&ss 
fid^ fclbft belo^nt*^ bag bie 8lu«=^ 'iee Too'guent im GroSn'de ziCH 
iibung** mordifd^er S?VOfte ad^te zelpst bayl5nt', dass dee ouss'ue'- 
©lildfeligfeit '* be« ®eifte« fei; Unb boonk mora'lisher Kraefte aeCH'te 

' bag ber ^am<)f *•, bie ©efbftiiber^^ Giuek'zay'irCHkit dess Gui'stess zi, 

oont dass dayr Kampf, dee Zelpst'- 

3) delight, pleasure. 4) constraint. 5) panishment. 

1) moral. 2) feeling. 3) to obey. 4) duty. 5) to rectify, to correct. 

1) reward* 2) to ask after. 3) genuine, true. 4) to motive. 5) good action. 
6) to do. 7) enjoyment, profit. 8) to expect. 9) height. 10) to reach. 11) to 
be aware^ to be sensible of. 12) after all. 13) to reward. 14) to exercise, 
to practise. Ih) fSelicity. 16) combat. 



~v ■ • 
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Wtnbuna " Itltb auf0j)fcrun8 "• ntd^t i^5'bervin'd86nk 88nt ouf'Sp'fS- 
bcffer, a(« burd^ ©elcgen^cit^*, in roSnk ntC^t bes'ser, ^Iss d85rCH 
a^nltC^Cn" ft'Smpfcn gU fiegen*^ GayUy'guenhlt, m aSn'ltCHen 
itlof)tk tt>erben Knne. K&em'pfen taoo zee'guen, baylont* 

vayrMSn kSen'ne. 

46. SlieobOt St&tntt* (Tay'odor K8er'nSr). 

Dee Tod'guent u&pt ziCH shleCHt im Gliiek; d&ss 5on'gluek, 

S)a0 ift ber IBoben*, »o bae d^U^ 1tift^ 

D&ss tst dayr B5'deD, y5 dasB ayd'le rift, 

^ae \ft ber ^immtUMd) * ftit SRenfd^eitfjtdfe '. 

D&88 3f8t dayr Htm^mels-shtriCH fuSr Men'shengroe'ssc. 

46. 9. ®d^ttl)e« (ShSSrtse). 

SDfe greub' erHu^t* fin Selbcn* unb Qntbe^ren';' 

Dee Froid 6rblu5t' im L I'd en 65nt entbay'ren; 

9lur 3eneni, ber ben groften ©c^merj* gefannt, 

Noor yay'nem, dayr dayn groe'sten Shmerts gaykant',* 

ffilrb ba« ®ef(iicf» ble grcgte fiufl* genjfi^ren'. 

Virt dSss Gayshtk* dee groe'ste L5{$8t gayvay'ren, 

47. $♦ 9IA(f ett. (Ruek'kert). 

S)u bifl, unb biji aitdft nic^t. iDn bifl, meit bitrcfi fDi^ tjl 

D66 bi8t, 85nt bi8t ouCH nrCHt. Doo bi8t, vll dSorCH DiCH Xai 

Sad if}; nnb hift ni^t, mil IDu bad, n?ad if^, nic^t bif). 

V^ss 78t; 85nt bTst nYCHt, vll Doo dfiss, vSss tst, ntCHt btst. 



17) self-victory. 18) sacriiice. 19) occasion. 20) similar. 21) to conquer. 
1) lack, happiness. 2) misfortune. 8) soil. 4) noble. 5) to ripen.- 

6) clime. 7) human greatness. 

1) to blossom. 2) suffering. 3) want. 4) pain. 5) fate. 6) joy, delight. 

7) to grant 



186 



48. (The 0Ame). . 
9uf dtbett gel^efl S)it, nnb bffi bet (Svbe ®e<ft: 

ouf ayrMen ga/hgst D56, 8«nt bist dayr ayr'dS Gulst. 
3>ie ©rb' erfennt' JDi<^ nfd^t, bfe 3)i((i mit ©liitl^eii* prefft*. 
Dee aj^rd' erkSnt' DiCH nlCHt, dee DiCH mit Blue'ten prist. 

49. (The same). 

3^ fiif}' iu ®otite ^an\>, nnb xuf)' in ®otUi ^ti^oof ': 

iCH shtay in G5t't5ss HEnt, »5nt r66 fti QSt'tSs Shdss: 

©or if^m mv i^ in(« Ke(», in if^m ffl|l' i<( mfd^ grofl. 

For eem fuel iCH miCH kiln, in eem fttel iCH miCH gross. 

50. IBafeb0t9« (Ba'xajdo). 

«ieb' oljne ®el«^eit» tanfit* nici^t »fer, 

Leeb' 6*ne VIss'hIt tougue-t niCHt feel, 

Xxifft* fetten bad em&nf^te* diel\ 

Trift zerten dSss ervuensh'te Tseel, 

3m ©eijie 8i(^t, im ^etjen Stta% 

ira Gul'ste LiCHt, un Her'tsen Kraft, 

3fc toa0 be« @nlen 55eM Wofft. • 

ist, yass dess Goo'ten Be'stess shaft 

51. Stant* (KSnt); 




1) to know. 2) blossom. 3) to praise. 

1) lap. 

1) wisdom. 2) to be worth. 3) to hit. 4) to wish for. 5) aim. 6) to 
produce. 

1) liberty, freedom. 2) thought, idea. 3) doubt 4) to explain. 
5) publicly. 6) judgment 7) to expose. 8) on account of that 9) tarbulent. 



% 
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toCrben. Dte^ (lejt fc^on in bent guSr fgrshree'Sn taoo vayr'dSn. 

urf<jrftngHd(^cn*'{Red^tc'*bermenfd(fs» r>«®« leeguc-t' ihon in daym oor'- 

Hd^en " JBcrminft »•, tocl^c feinen shpruenk'UCH§n EeCHt dayr 

anbmt SRi^ter" anertennt»» att mgnshTOHen r«rn85nft', v«rcHS 

fclbft tt)icbenim'» bic attgemetnc i^i'nSn Sn'dSm RtCH'tSr an'SrkSnr, 

SWenfd^cnbernunft, toorin ein 3ebcr »*»» zsipst yee'der-ssm' dee Rrgaymi'nS 

feine ©tirnntC*® ^at; unb ba bcn M«n'thenfern58nft\ v6rin*Iiiyay'- 

btefer affe ©cffemng*', kcren un* ^6^ zi'ne 8htrm*in« Mt; 58nt dft 

fer Mtanb" ffi^lg" ift, ^crfom* f»n dee'^Sr ari§ Bg«»ser65nk, da/- 

mcn^* mug: fojft cin fold^e« {Red^t rSn oSn'^er Tsod'shtSnt fag'hiCH rst, 

^Cifig**, unb barf nid^t gcf^ntS* hayr'kSm'men mSSas-. zo rst in a8r- 
Icrt** njcrbcn. CHS«g RSCHt hl'ltCH, 56nt dXrf 

mOHt gayghmay^lert vayr'dSn. 

62. 3« 3« <in«el, (eng'guel). SoMa« aSitt^ (Tobee^ass V^t). 

$crr 2^obiad SBitt war aUd eincr Her To bee's as Vrt vir ouss rnSr 

nur ma§iflen^ ©tabt jrtilrtifl* unb »oor mae'sseegugn Sht&t gaybugr'- 

nic tOtit ' fiber bic nac^ftcn * !X)8r* * i C H 8Snt nee vlt ue'ber dee nagCH'- 

fer* gdommcn. ©Cnnod^* ^attC «t«n DSer'fer gaykom'men. D5n'- 

Cr meqX bon beriEBelt gefe^en, ate n^CH hat'te ayr mayr fSndayrVelt 

mant^Cr ', ber fcin Crbt^cil* in ^a* gayzay'ben, &l8s mSn'OHSr, dayr zin 

ri^ Obcr ?Rca|>eI* bcriC^rt'* tfat Srp'tll tn Parees' o'dSr Nay-a'pSl 

gr crja^ttc gem" atferici" Heine ^rtsayrf h&t. Ayr Srtsael'tS guern 

®cfxi^ic^^tcn»^ bic cr fid^ ^ic unb ft"erll' kirnS GaysbrCH'ten, dee 

ba'* aud eigencr'* Crfal^rung'* ay^ ziCH hee 55nt da ouss igue'- 

gcfammelt" Ifattt ^oeKfc^Cd'^ nSr erfaVSSnk gayzftrn'melt hat'tS. 
a3erblenft*' l^atten fie Wenlg, aber Poay'tiCHeasFerdeenst' bSt'tgn zee 

10) dangerous. 11) citizen. 12) to decry. 18) original. 14) ri^bt. 15^ hu- 
man. 16) reason. 17) judge. 18) to own. 19) again. 20) voice. 21) im- 
provement. 22) statCf condition. 28) capable. 24) to derive. 25) holy. 
26) to narrow ) to lessen. 

1) not rery large. 2) born. 8) far. 4) next. 5) village. 6) however. 
7) many. 8) inheritance. 9) Naples. 10) spent. 11) tx^&lfiit gern, he waf 
fond of telling. 12) of all kinds. 18) stories. 14) now and then. 15) own. 
16) ezperieno^k 17) to gather, to collect. 18) poetieal. 19) merit. 
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bcftO mcl^r <)ra!tifd^C«, UUb ba^ Sde^ Tn/nXCH, a^ber des'to mayr pr&k'- 

fonbcrftC*^ an t^nen tt>ar, baf X\f^ tisheag, 6ont dus BayBon'dSrate 

rcr }e JtDCi Unb JtoCt gufammcttgc* &n ee'nen var, d&88 ee'rer yay tarl 

l^Srten^'. SoBttsyltsdozSm'ineligayhoer'tidi. 

©nmat lobtC i^n Cin JUngCrSc* In'm&Uop'teeenlny^Sng'g^erBay* 

!anntcr«, $crr ZxU, fcincr ftlUg* k&n'tSr, Her Xri, zl'ner Klod^ue'- 

^eit** tocgcn. — @i»*, fing** bcr hit vay'guen. — I, fink dayr arte 

(Ait ffiitt an" unb f d^munjcftc *V Vn an 58nt shmoSn'tselte, vaer 

tear' Id^ benn totrflid^*' fo Mug"? iCH den ^irk'ircH 20 kioogue? 

2)ic ganjC SBett fagt'd", ^err I>«e gan'tse Velt zagfue-ts Her Vit. 

SBitt. Unb totii i^ eg aud^ gem 5»nt tH iCH ess ouCH gwm v««r' 

TOUtbC dS ' ' 

3e nun, tt>enn 6r bad JDCrbcn Yay noon, ven Ayr dIUs ▼ayr'den 

toitt, bad ift Icid^t*^ — (Sr mug vil, dasB ist IICHt - Ayr mJMSss 

nur ficigig'* 5(c^t gcbcn", $err noor flI'88iCH sent gay'ben, Her 

Xxlt, n)iC Cd bic 5Rarren'* madden. -Til, vee ess dee N&rVen m&'CHen. 

28ad? S05te Cd bic Gotten Uta»^ Vass? Vee ess dee N&r'ren m&'- 

d^cn? CHen? 

3a, $crr SEitt! unb mug c« benn Ya, HSr th! bSnt mSSss .e*j dSn 

anberd ** ma(^en, tt)ie bic. Sn'derss ma'CHen, vee dee. 

3lld a«Jn Sjem)}et"? aiss tsoSm eksSm'pel? 

site gum (Sftmpel, ^CrX ZiU: WsstsSSmeksSm'pel, HSrTn: Zo 

©0 Icbte** ba ^icr in meincr Ou* layp'te da heer rnmrner Yoo^gnent 

gcnb*' cin alter Slrtt^mctifud **; in arter areet'may^eekoKss; In 

ein bflrred", gramfid^ed*« SWann^ aserVess, graem'itCHSss Maen'- 

d^en*», §err SSeit mit 5Ramen. CHen, Hgr Fit m?t Na'mSn. Dayr 

!j)er ging immer ^Crum unb mur* guink im'mer heroom' o8nt mSSr'- 

melte** bcr fid^ fctbft^ in feinem melte for ziCH zSlpst; m zl'nem 

Ceben ^pxad) er mit reiuem 9Wen^ La^^'ben shpraCH ayr mit kl'nem 



20) the most, particular. 21) to belong to one another. 22) acqaaiutance. 23) wit, 
sense. 24) ay I 25) anfangen, to begin. 26) to smile. 27) indeed. 28) witty, wise. 
29) says so. 30) easy. 31) often, repeatedly. 32) to pay attention. 33) fbol. 
34) otherwise. 35) as for instance. 36) there lived. 37) youth. 38) arith- 
metician. 39) lean, meager. 40) peevish. 41) little man. 43) to gmmble. 
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i^cn, bad t^at er wocS) weniger: Im*' ziCHt' zay>hSn, d&ss t&t ayr nsCH 

met gudt' Cr ganj flnftcr** in fid^ va/neeguer: Im'mSr''g58kt nyr 

§incitt. ffiic niCtnt CV nun WOl^I, gSnts fin'ster rn alfCH hVnln\ Vee 

>crr 2:itt, bag bic 8eutC** ben mint ayr no6n vol, HSr TYl, d&8s 

Itegen? ctee Loi'tS dayn hee'ssSn? 

ffitC ? — (Einen tieffinnigcn * » V e e ? — rnen teef arn'neeguSn K 5 p f. 

3a tt>arum ntd^t gar**? (ginen y* var55m' nrcHt g sr ? rnSnNar'- 
9?artcn! — $m*', badf^te i^ ba reni - h^^'i, d&CH't6 rCH da w 

bei mir fcttft, — benn*' bcr 5EI* meer aglpst, — dSn dayr Tee*tel 
td ftanb mir* ntd^t an** — tOXt sht&nt meer nICHt &n — vee dayr 
bcr ^crr JBclt ntug marfd nic^t HSr Fit mSSss mSase nlCHt mS'- 

mad^en. !Da« ift ntd^t fcin. — On CHen. pass rst ntCHt fin. - xn 

fid^ fctbft ^inctnfcl^Cn, bad taugt »^CH zglpst hlnln^zay'hSn, d&ss 

nid[^t:** @iel^ S)U ben Seuten tougue-t niCHtl ZeeDoSdaynLor- 

bretft" iu'd ®eftd^t"! Obcr gar ten drlst rnss GayzrCHt'; o'dSr 

mit ftCi^ fclfcft ^pXtdfZn, <)fut!*» gar mrt ztCH zelpst shprrCHg.n, 

®pv\(f) Du Iteber mit anbcrnJ — pf»5ti ShprrcH Doo lee'bor mit 

Sftun**, »a« bftnft i^m", $err »n'dgrn! — Noon, vass dasnkt 

ZiU. $att* id^ ba SRed^t *•? — eem, HSr Tn. Hat' rcH da ReCHt? 

© ia too^I!*' atlerbingd!". i ya voii aiierdXnkss'. 

Mber id^ toeig nid^t. @o gang*** ^'^^er rCH viss niCHt. Zo gants 

bod^ too^t nid^t.— !Cenn ba lief" d«CH vsi ntcHt. - Dgn da leef 

llOd^ Cin anberer*\]^Crum**; bad n5CH in an'derer h5r58m'; dassvSr 

tt)ar ber Jangmeiftcr ", $crr ginl. dayr xants'mrstsr, Her Fink. 

!Der gudftc" after SSelt in'd ®e^ i>ayr g6«k'te arier Veit rnss Gay- 

fid^t, unb ^)Iaubcrte«* wit attem, ztcHt', 8«nt piou'derte mit ariem, 

tt>ad nur cin O^r ffaite, immer bic v&ss noor in or hart e, im'mSr dee 

SRci^C ^erum **, unb ben, ^Crr SCitt Rl'^e herSSm'; eJont dayn, Her 

43) sullen. 44) people. 45) pensive, profound. 46) why indeed ! what an 
idea ! 47) bo ! 48) for. 49) to please. 50) is not worth anything 51) boldly. 
52) face. 53) fye. 54) well. 55) what do you mean ? 56) ^i^t haben, to 
be right. 57) to bo sure. 58) by all means. 59) quite. 60) f^ttttmianfttt, to 
run aboat. 61) another. 62) dancing-master.' 63) to stare. 64) to chatter, 
talk, gossip. 65) every one in his turn. 
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— • tt)tC mcint cr tt>Ol^(, baf bic SeUtC Trl — ree mint myr vdl, dSss det 

ben tt)ieber ^te§en? Lorte day a vee*der hee'ssSa? 

©ncn luftiflCtt «0»)f?" rnSn l«6*«teerueii K5pf? 

fflcina^C*'. ©ic^lcgcn i^n aud^ BIna'hSI Zee hee'ssSn een SfiCH 

elncn 5RarrciL — ;pui, ba^f tc^ I'nen Nir'rtn. -Hssr, d»CHt iCH 

ba toiebcr, ba« ift bi>4 broaig^l d&vee'der, dSs8 tst d5CH drsr. 

®ic inu§t !E)u'« benn madden, um irCH. Vee mSSst Do6»» dSn ma*- 

Hug gU ^Cigcn?*' fficbcr g^nj'® CHSn, 58in kloogue tsoo hl'ssSo? 

tt>lC bcr ^Crr SScit, nod^ ganj, mic — Vay^dSr gUnXe vee dajr Her 

bcr ^Crr fjinf. (Srft fie^ft S)U ben Fit, noCH g&ntsvee dayr Her 

fieuten ^flbfd^ brcift in'd ®efidf^t, Fink. Ayrst zeehstDoS daynLor. 

ti)ic ber cine, Unb bann fie^ft iDu ten huep«h drl«t Tnss GayziCHf, 

ffSb^d) bebod^tig '* in Dicb ^ineln, ▼«« dayr I*n«, SSnt d&n zeehet Dod 

»ie ber anbcre. Srft ft)nd^ft !E)u wgpsh baydSeCH'trcH m dtch 

tatit mit ben Centen, tole bcr ^err hinln', vee dayr &n'derd. Ayrat 

SinI, unb bann in^gei^eim'* mit »iipryCH8t Doo isat mtt dayn Loi'* 

®ir felbft; ipic ber fierr SSett. — ten, vee dayr Her Fink, 58nt d&n 

©ie^t (Sx, ^Crr XlU. @0 ^aV rnss'gayhlm' mitDeei* zelpst, vee 

X6}'^ gemad^t, unb ba« ift ba« ganjC dayr Her Fit — Zeet ayr, Her Til. 

©e^eimnig ^\ Zo hap ^CHbb gaymSGHt\ 55nt d&S8 

18 1 d&88 gSn^tsS Qayhlm'niss. 

Sin anbcmial bcfud^te '* i^n ein in Sn'derm&r bayzoSCH'te een In 

junger Saufntann, §icrr glau, ber y»ong'guer Kaufman, H5r Fiou, 

gar fcl^r fiber fein Ung(M '* dayr gar zayr ue'ber zin Sorfgluek 

nagte'*. — © toa^? fing ber altC kUgue'te. — I vaas? fink dayr 

©itt an unb fd^iittcltc" i^ St ai'te vrt fai, eJSnt shuet'teita een, 

mn^ ba^ ®Iucf'* nur fud^cn'*, Ayr m^Sss dus GlSek nodr z55'- 

fierr glan, ffir niu| bomac^ aU^ CHSn, Her FIou, Ayr ni»5ss dar- 

jcin*®. naCH' outfs zIn. 



66) a merry blade, a jolly dog. 67) no Buch thing. 68) funny. 69) to pass 
for. 70) quite. 71) considerately. 72) secretly. 73) secret. 74) to come 
to see, to call on. 75) misfortune. 76) to complain of. 77) ^o shake. 73) luck. 
79) to look for. 80) bariia<( an^ ffin, to go to meet it 
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Z)a« (in id^ fa (oiige, abet load Dftn Mn ych yA Ung'gn^, rb«r 

^aft«?«» — limner lonunt etn ^Sss hrifts? — rm'm«r Mmt in 

©trgid^" flter ben anberni ftanf# ShtriCH ee'bSr dajm &nM«rn! 

tig" fegc i^ bic ^anbe ficbet gaitj KfianftrCH Ufgn^ rOHdte H&«n'- 

Ut ben ®d(^00g*^ nnb Ueibe'^ as Ue^bdr g&nBS tn dayn Shogs SSnt 
gtt Aaufe."* birbS tsao Hdd^se. — 

mt nid^t bod^l Sttd^t bod^, ^m &0H nrcHt d5CHi NrCHt dscH, 
Skul ®e^n niu§ erimmer bama^, Her Fioa! 087*11211 m5^0 ayr rm'mgr 

Okr fid^ nur ^ilbfd^ in ad^t nt^ dSrnaCH', a'bSr atCH n56r huSpsh 
men'V U>te ffir'd ©Cfid^t trfiflt**. "^ *CHt nay'mgn', vee ayros Gay- 

* BiGIlt' traegtte-t 

ffia«? ffiie id^'« ®efid^t tragc? VS»b? Vee tCHes GayzrCHt' tra'- 

guS? — 
3la, ^err glaul SBie (£r'« ®e* Y&, HSr FIoQI Vee ayrw Gaj:- 

fid^t tragt 3d^ toia'« O^m erfifi* ^iCHf traecrue-t rcH ▼nss £«m ar- 

ten". ate ba mcin i»ad^bar»« kUeVen, Usb da min N»CH^&r 
jUr Sinlen*^ f ein f)aU« baUtC'*, tsoor Link'k«n rfn House bSuHe, 
fo log*^ einft bie gan^e @tra§e zo lagne Inst dee g&n'tse Shtra'ss^ 

bod** ©atlcn'*, ©teinc'* unb ^1 B&i'kSn, shtrns Sont ShpSr'. 

®|>arrcn** unb ba lamunfer fflttr* renSSnt dH kXm 55n'aSr Btier'guSr. 
gcrmeifter*' gegangcn, ^Crr Xxil, mPster gaygang'guen, Her Trik, 
bamate** no^ ein bfatttungCr** d^malaB ndCH in bl66t-y5«ng*. 

9iat^«^crr'®^ !Cer ranntc mit bon e^^^ Rau'bSrr. Dayr rSn'ts mit 
fid^ ae»orfnen»®* atmen in'd ®e* ^a «iCH gayvSrrncn &r*men inss 

(ag pinein*®*, unb ^iclt ben "Stah Gaylague' hinln', 55nt heelt dayn 

len^^' fo fteif'<^^ bag bie 92afe N&k'kSn so shtif, d&ss dee n&'zS 

mit ben SfiJorfen *•* fo jiemCiC^ *•• mit dayn VSl'ken zo taeamliCH 
gleid^^^' toar. — ^miXp^^% lag gUCH vir. — PaSmp' Ugue ayr d«, 



81) to avail. 82) a bad trick. 88) for the future. 84) bie ^&n\>t in ben €»((oog 
legett, to sit with one^s hands folded, to be idle. 85) to remain. 86) at bome« 
87) to take care. 88) toie er trdgt, which way you turn« 89) to explain. 
90) neighbour. 91) to the left. 92) to build. 93) ^oU Uegen, to be full of. 
94) beam. 96) stone. 96) rafter. 97) burgomaster. 98) at that time. 99) a 
very young. 100) senator, alderman. 101) toecfen, to throw. 102) at random. 
103) neck. 104) stiff. 106) clouds. 106) nearly. 107) even. 108) bump. 
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Ct bo*®*, hX(S^ baa ©cm"*, Unb braCH dfiss Bin, 55iit hmkt' n6CH 

l^lnft"* nod^ l^eutigca STagC^"* hoi'teeguSsaTrgruesBdafSn'. VKs« 

babOn! — 335a« ttJlII Id^ nun ha^ ▼*! J^CH noon damtt' za'guen, leo'ber 

nitt fagcn "^ licbcr $err ?ffa«?— Her Piou? - 

® bic alte gel^te"*! Dn fotlft I dee arte La/rel Doo zSist dee 

bte 5Rafc nid^t atlju l^oc^ tragcn"*. Na'ze niCHt msoo hoCH tra'gnen. 

Sa, \xtf)i @r? abet and) nid^t aii^ Ya, zeet ayr? rber ssch nrcHt 

gU nicbtig"*. !Dcnn nid^t langc Sl'teSo nee'drlCH. — Den niCHt 




cm @cil ***, ber Sdattm ^emnter' 

Unb^njte ber 53Rtj**® bOr i^m nic* B&l'ken hSrSSn'ter, 55nt vee dayr 

bcr"^ — Sor ©d^redtcn **<> fici Bins for eem nee'der. ForShrek'- 

berormc jTeufcC*' mO^nmad^t"*, ken feel dajr ar'me Torfel m on'. 

tOatfO Irani'" unb ntUfte ganjC mSCHt, vSrt krank, 5bnt moSs'te 

2Bod^cnIaugaua^aItcn"«*. SKerIt"* g^n'tse vs'CHen lank ouss'harten. 

.@r nun tO0i)t, n)a6 td& mcine, §crr MerktAymdonrol, TassiCHmrne, 

S(au? -njie man'if ®Cftd^t tragcn HgrFlou? vee manss GayziCHf 

)I^Ug 9 -^ tra'guSn mSSss ? 

@ie mcin^n, fo l^ftbfd) in bet Zee mFnen, zo imepeh in dayr 



109) there he Uy. 110) broke his leg. Ill) to walk lame. 112) this very 
day. 113) "what do I mean by it? 114) moral. 115) He 9lafe )U f}ot^ fragen, 
to go high in the instep. 116) low. 117) afterwards. 118) domestio cares. 
119) um^ferfd(|leid^en, to sneak along. 120) melancholy. 121) to look. 122) ground. 
123) to sink into. 124) crack. 125) irr. imperf. of reiflen, to tear. 126) rope. 
127) down fell. 28) lightning. 129) down. 130) fright. 31) devil. 182) fti 
JDI^nma^l fatfen, to faint. 133) !ran! toerben, to fall sick. 134) suffer. 135) to 
be aware. 136) in the middle. , 
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3« frdfid^**'! Daf ntan tocbcr Ya friiroHi DSse m&n vayM& 

Jtt fed*" in biC ©Clfen, no^ m t«66 kSk rndee V»rk8n, n8CHti66 

fd^ett"* in ben Crbboben fiept. «hol in dayn Ayrt'bO'dSn zeet. — 

— ®Cttn nton fo bic augeit fctn V«nmati2odee6u»gtiSnfInr63'hrCH 

nil^lfl **y nadj^ Obcn "* Unb Unten*** naCH 5'bgn 58nt SSn'tSn 6»nt nftCH 

unb na(v bdben @cltcn unt^crtt>itft, brasn zrtgn 86ra»hayr'vJfrft, z5 k»mt 

fo lomittt man in ber ©elt fdj^on ^Sn rn dayr VSlt shon f5r'vlt«rta, 

t>ortt)art« Hnb ntit bent Ungttld 8»nt art daym ecn'giusk hats zs 

l^ate fc letd^t md^W }u fagen***. MCHt ntCHtB tsso zfi'guSn. 

5Roc^ efn onbennal Befud^te ben nsch in »nM5mar bayzeoCH^ts 

^errn ©Itt rin iunger WnfSnger***, dayn mm vrt in yssng'gufir an*. 

)crr P ' 

leinen 
borgen 

toltb babet nid^^t ^erauifomnien**^ ftnk ayr Sn, virt dabi'.ntCHt hgp- 

bag fe^Md^ border'*', abet e« rennt ouss^kSm^men, d&ss zay jtch far- 

mlr fo bOtt felbft"**' In blefiSnbe. ^^yr\ a'b^r esa rSnt meer zo.fSn 

!Ca tt)ia ld^'« bod^ mttne^men "•. «eips* ^n deeHiiSnMg. fia tU rcHss 
!E)iefcr Ion"® ftanb bent $erm ^^^H mrt'nny'mSn. 

ffiltt gar ntd^t"' an"* — unb toie I>Se*zgr T5n Bht&nt daym HSrn 

Diet meint .er benn too^t, liebeif vrt gar ntCHt an — 88nt vee feel 
i^err SBite, bag er brau^t"*? — "^i^»* *7^ ^^"^ ^^^ lee'ber Her vriss? 

d&B8 ayr broaCHt? 

«4 nldl^ blell (Sine fttelnigfrit"^ »CH n^CHt feeii rn« Kii'ntCH. 
®tt ^unbert S^Merc^en ettoa '". — kit. in hWn'dSrt Tas'isr-Cflgn 

st'va. — 

ffienn« nid^^t nte^r ift; bic tpifl VSnss nrCHt mayr tst; dee.viirCH 

id; i^ni geben. flted^t gem"* — ««« gay'ben. EeCHt gu«rn, — Wnt 
wnb bamtt er fie^t, bag id^ i^m damtv ayr zeet, d&ssrcHeemgoot 

187) to be Bore. i88) boldly. 189) shy, timid. 140) quietly. 141) upward. 
142) downwards. 143) ti f)ai ni^U }U fagen, it is of little consoquence. 
144) beginner. 146) to borrow. 146) there will not be gained much by it. 
147) tjor^ierfe^n, to foresee. 148) »ptt felbfJ, of its own accord. 149) to 
put up with it. 160) tone. 151) not at all. 152) anfit^fen, to please. 168) to 
want. 164) a trifle. 166) about. 166) with the greatest pleasure. 157) 3e« 
mantem gut fein, to wish one well. 

Saun, OIRMAX MADB ZABY. ^^ 



bad unter JBY&bent *^* f etne toufenb Brflrd^rn^ ci'ii« Tou^zeDt richm'. 

Sielci^ater tocrt^»«^ ift. Cr fonti *««' vayrt &t. AjrkSn riCH d*. 

teiii^ bamit loerben. »»* vajnr'den. 

abet U)ie, Iteber {^ert Sitt? »*b6r too, k^'b^r H^r ym obSn* 

Dboibmn! — drin'. 

(Sd ift fitd^tf. (Sd ift ctn B(oge«^«^ te m amntf. Sss irt in bia'vsess 

^tftdrd^Clt *•* — S^ ffOttt ffkt k H5f8t6§r'CH$ii. — tCU Um heer 

Bteiner 3llfleilb *•• einen SBctnl^b:^ ^ mTner Yo^'^nent Tn^n Vln'- 

Icr*** jum Sk^bar*", Cilt gar hMnd'Uyr teoom NI^CH'bUv in 

bro0igf«*»^ aRSmid^ett"', ^m ^ diSrieegnesf MSea'Cron, H«r 

(foeQ nttt iRoineit. S>er ^Otte fi<i^ Orel aXt Na'anen. Dutt Ut*a biCH 

eitte einjige^** atebendart ^** oitge^ roeiB't8ee9ueB»j«deii80.ari&B'g«y. 

toft^t"^ .bic itatSfte \ifn JWn vft^nt', de«briCH<»ei»iiWm To're 
&, bad koorel bte ^tr§? J» dSsa rae'rll ck0 bee89? 

iBSei^n man i^n mmt^tmtt ^'* v^q ]»&» «qi^ mSACH'nai ttigvier. 

ftastti me ftc]^t«/'» $>CTT ®rca? tS: Vea «ktajta, He» Orel? Vfiss 

SBa« l^eit ®ie bei bem fxmbrf^''^ b&'b^ Zeebi d^mHEa'dH g ^jT^n*. 
8eiooiwi«i?i". (Sine Slein^fcit, fing »«»? rn« Kir^ixCHki;*, fuik a^^r &i», 
er an*'*. ®n fitnfjig S^Stert^ in f»»nfw:cH TasiSrCH^n 5fv«. 

ettoa. ffia« toiC ba« madden? *" Vaaa ti1 dass m&'CHen? ^ o'der 
Ober, n»cnn man i^n anrebete*'*: ^^ in&a een Sn'rayMSiS: Noon, Her 

9hm, $e(r ®ieU? @te l^aben jia Orel? zee ha^&i y^ 9&CH u da^m 

aUd^ bei bem Sanlcrott"* bW^a BSnkkerSt' fSrloVen, aCH vSs8? 

foren"^?— Sd^ toa0'»*? faglecr wgne't^ ayr v«a'd«r. ^m itot nlCHt 

toieber. (Etf ift nid^ bcr Webe da^yr R^ay'dS vayrt. rne Kir^ 

168) inta the bargain. 159) at a low estimation. 160) worth. 161) mere. 
162) a litj^e story. 163) youth. 164) wiM-xMrchant. 105) mghbonr. 16fi) ftw* 
ny, dr^. 167) a little man. i6a) only one. 169) phrase. 170) gd^ ehoM 
aitgetvo^Hen, to accustom to a thing. 171) that made him run away. 
172) sometimes. 173) how go matters ? 174) bargain. 175) part, of, qminntn, 
to win. 176) he began. 177) it is »ot much to be got by it. 178) to address 
179) bankrupt. 180) partic. of, ^crUercit, to. lose. 181) eh what? 182) it is 
not worth wnile. 
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loett^'^ Cine ftldnigfett \)0n em ntCHkIt fSn in h68n*dertgr ft&en'f^. 

^WbcrtCt fflnfc'". — ^ J58 *« — Ayr zlMin shoe^nen 58m'8ht»8n'- 

fd^Sncn Ultrftfinbetl *•* ber SRonit; d«ndayrM»n;A'b«rve«g»yaa^ue-t'I 

aber tolC Aefagt*"! bie Cimlgc bet^ *«« In'taeeguJ fSrdXm'tS Ea/dSnsa- 

bammte *•• 8^cben^rt ]^o6 vm gfatt &r*' bop een gi&t ouss dajm z&t'tei, 

aue bem ®<lttcl*»'« (Srmuttejum Ayr mW^stS tsOom Xe'lrS d&nrfV hyn». 

St^Ote bomlt ^inmt9! *=— S3ie btel 6*»8' — Vee feel var Sas d«CH, 

»ar e« bo^, ^m ©lfl6, ba§ er Har vnea, dftss «yr vsru? 

3ti^? — k^ bat um fimibert ifCH? - tCH b&t 5«m hWn'dSrt 

Weic^t^Icr^ Bcber i^err ffittt. EiCHss'taiir, Wber HSr vrt. 

Oa redjit: SRete Ocbftd^tn^*" y* rscHti Min GaydwcHt»nr»8 

berlaft"* mtd^. — aber id^ ^otte f5ri&e«f miCH - a^sr rcH hst'ts 

b« no(| eincn anbern SRad^bar; d& n«CH rn«n Xo'dSm N»CH'bar; 

baeiDar bcr ftoml^taWcr**^ ^tn dSsa v&rdayrK5rn'h&Snd'layr, Her 

Xomm; ber baUte"* bon Cincr an* T»m; dayr bou'te fSn rnSr Sn'dSm 




{Saorenlagi 

&, nttft fiimmeto SBiHett'**! I, S^mss HXm'meUs VnUSn. Dee 

©Ic mWbf i* toiffCtt"*. — lOte iD««CHtrCHTl8>«n. Deebeess? — 

©Cnit ram \Sfnmandfmai fragtel VSn m&n een m&nCH'm«l frSgue*. 

ffile ft^'«, ficrt Zomm? ffia« *«• Vee ahtaytg, Her T«m? V»«s 

l^aben <»ie bCl bem fiohbel bCr«» b&'bSnZeebldaymlflUi'daferdeent'? 

Weirt?»»' — Hc^, biel @elbl flna - ^CH, feel Qufltl fink ayr Sn, 

cr an, bleJ ®e(b! — nnb ba fa$ f^i Ctasiti- 65nt d* za m&o, vee 

man, »ie i^ ba« ^erj im Cetbe «em d&sa Hert» rm Li»bs liCfftS; 



18a) five htuidred thalers. 184) b^ was well o£f. 186> as I said. 186) damn- 
ed* 187) uMeated bim completely. 188) memory. 189) to forsake. 190) corn- 
mercbant 191) ailfbaicn^ to build. 192) out-bouse. 193) ware-bouse. 194) how 
does that seem to yoa? 196) for beavea's sake. 196) 1 should like to know it 
tW> to win. 

18* 
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la^tc '••,—8an3er^»*]^unbert«eid^^ -gSn'tegr Ii56n'dert RicHssWiSri 

t^alcr! — Obcr tocnn man i^n an^ — o'der ven m^n een SnVay'detSt 

rebctc: ©a« ift 3^nen**«? ©arum. VJUa uit ee'nen? V«r6om' zo muer'- 

fo mftnHfd^**», $>Crr Jomm? a^! rl.h, H€r T«in? &CHI Eagrne'-te 

fagte cr loicbcr: i^ ffaie bid ®elb, ayr vee'dSr; rCH ha'be leei Queit 
Dcrlorcn, bicl'®clb! ®anacr funfgifl fSr'io'ren, feel GugltiGfct'agrfSSnf- 
aeeicJ^^t^atcr. — (gr ^atte Hrin an^ tsXCH RICHss'te^ler. - Ayr h&t'tS 
gefangen*®*, bcr SKonn; aiex, tX>Xt klluftn'gayfXng'guen, dayrM&n,a'ber 




gayftelt' eenen bes'ser?' 

®, ba« bcrftC^t p^***- 5Die I, dasa fershtayf ziCH. Dee 

(e^tc*®»! istB'tei 

SlJer — fo gaitj loar er mir 4*ber — «d g&nts var- ayr meer 

bO^ nid^t ret^t »••, bcr ^etr Stomm. d5CH mCHt reCHt, dayr Her T6m. 

Dcnn er fagtC aud(^: SSlel ®Clb! DSnayrzague'-teouCH: FeelGuelt! 

kDCnn er ben 9(rmen *®^ Ober ber ven ayr dayn &r'men o'der dayr 6b'. 

Obrigleit*®' flab; Unb ba ffOtt' er riCHklt gap; SSntdahSet' ayrnoor 

nur immer f^jrec^en tnBgen, tote ber Im'mer shpre'CHen moe'guen, vee 

ficrr ®reK, mein an):)Crer 5Wa^b(jr. dayrHgr Orel, mlnan'dererNaCH*- 

— 3ci&, ^err mm, ber id) jtoifdf^en bar. - rcH, Her vtUs, dayr iCH 

ber bCtJ^Jeften *^* {Reben^Ort mitten tsvi'flhen dayr d6p'p51ten Ray'denss- 

{nne*»« too^nte*"; id^ ^abe mir ^' mit'ten m'ne von'te; rCH h&'bs 

beibe gemerft*'*: unb ba f^Jred^^e meerbrdegaymerkt':53ntdfi8hpre'- 

xif nun, mdf ^eit unb ®elegen^ CHe rcH noon, n&CH Tsit oont 

^eit*»», balb"* toie ber ficrr ©relf, GayU/guenhlt, but vee dayr Her 

imb batb tt)lC ber ficrr Xcmm. C^rel, 6«nt b»t vee dayr Her Tom. 

SReltt, bei meiner @eelc»«»! idf Nin, bi mPngr Zay'iej rcH b&its 



198) the innermost joy it gave him. 199) whole. 200) what ia the matter 
with you. 201) cross. 202) to begin business with a small capitaL 208) ge« 
faQcH, to like. 204) of course. 205) the last. 206) rec^t feiir, to be in the right. 
207) the poor. 208) the magistrates. 209) double. 210) in the midst. 211) to 
live. 212> merfen, to bear in mind, to mind. 213) occasion. 214) (alft^balb 
now-now. 215) upon my soul. 
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l^atfe*'* mit ^Crtn Zowm. Da« m^ HSm TSm. Bto Houas »nt 

|)au« unb ba« SBaarcnIager flcfafit d&ss vavSnia'guSr gayf»sit' meer. 
mir. 

(St tootftC alfo? — Ayr v8rtg M'zo? - 

»iel ®elb! bid Oclb, ficbcr ficrr Feel GuSltl feel Ouelt, WbSr 

ffiitt! ©anaerbmibcrt 9Jeic6«t^arer: HSrVitiG&n'tsSrhSSn'dertRiCHM'. 

laMer! - 

@ie^t er, ^CrV SBia^? Sr n)lrb Zeet ayr, Her VngB? Ayr vfrt 

fd^On loerben*"'. IDa^ toor ganj shon rayr'den. Dass var glints 

rcc^^t. — S38enn man t>on cinem rSCHt — vsn man f5n rngmFroint 

grcimb Borgt**', fo mug man b5rgue-t,z6m»588man8hpr6*CHen, 

^pX^6fm, tOit bcr ^err S^omm; unb ^ee dayr Her TSm, 55nt ven m&n 

toenn man eincm greunbc and bcr Tn^m Froin'de dQss dayr Not hnft, 

SRot^ l^ilft **•, fo mu6 man f^Jrcd^^cn, ^o m«88S m&n BhprS'CHen vee dayr 

tote ber ^err ©rctt. Hgr Grgi. 



216) to Bide with. 217) to torn out well. 218) to borrow. 219) to assiBt 
any one in distreBU* 



168 



PART vn. 

POEMS TO BE LEABNT BY HEABT. 



I. 

Doe 55n'u$'bervint'liCHe F15t'tS fJJn Sbnier, 
THE INVINCIBLE ARMADA by Schiixer. 

€ie fdmmt — fie !dmmt, M 9^{ttag«s ftoIje« Slotte, 

Zee kSemt — zee kSemt^ dess MiftSgae-ss sht^l'tse F15t*te, 

5)a< ffieltmeer* toimmert* itntct iffx, 

Dass YSlfmayr vTm'mSrt 58ii'ter eer. 
IRit Jtettenflaitg^ unb einem nenen ®oitt 
Mtt EetHenklank 55nt Pnem noi'en QSt*t8 

Unb taufenb JDonncrn • na^t • j!e IDit — 

l$5nt tou'zent DSn^nern n&ht zee deer — 
Qin fd^toimmenb^® <&eet'^ fnrc^tbarer >* ^ftabeden 
In shvim'ment Hayr f55rCHt'bfiVer TseetftdSllen 

(^n Ocean fa^ i^te«gW(^en" nfe") 

(Dajr otsaj-an* za eeVessgirCHen nee, 

UniiberioinbUci^ nenni man fie, 

55n^ue'beryiDtUrCH neut m%n zee, 
Siel^t" fie einjer auf ben erfd^rodfnen »• ffieffen*'; 
'Tseet zee Inhayr' ouf dayn er^8hr5k*nSn Vellen; 



1) invincible. 2) fleet 3) Soutb. 4) proud. 5) ocean. 6) to wail. 

7) clanking chains. 8) thunder. 9) to approach. 10) floating. 11) army, 

12) terrible. 13) their like. 14) never. 15) etn^eriiel^en, to move on. 16) shudde- 
ring. 17) wave. 



IW 



IDett fiolgttt 9tmtn n^t > 

D»yn 8lili51*tsSit N&'n&i Tlht 

2Der Sdftvedfeit*, ben fie im {Id^ ft)dt«. 

Dftyr Sbrek*kSn, dayn bm 56m fttCH shptt. 

Mn mftySBttrtish shtiaiSm Shr¥ft« 

Sit&gt* feine l^aH* Ut gttternbe* ffle^fun, 

TraSgae4 aruS L&st &uyr iaW&rnd^ NSpt55ii', 
SEBeltitntergang * in {^rer SRUie *, 
yelt*55n*terg&Dg in eeVSr Mit't«, 

9tal^t {le l^eran, mib aOt Stftrme** fttl^ii". 

N&ht zee h8r&n\ )$5nt &P1S Shtfidr'tiiS r»dB. 

JD{r 9«9enttbei: " fteljt j?e ba, . 

Deer gay^guen-ue^ber shtayht zee da, 
(Bludrferge 3«Frt'* — «ftrf((erin btc flReere'*! 
Qmek'zSl'gnd m'zel — H^r'ebSrTn dayr MAy'rSI 
IDfr broken" biefe (SanUnen^eire'*^ 
Deer dro'heo dee'ae G&llid'nSnhaT're, 

GrSse'h^'tseegae BreetSn*niftl 
aS)e]^'* IDeinem freigeBorBcn'* 9)9lff*«l 
Vay dl'ngm frrgayber'nSa F^PkSI 
S)a #e(i fie eine iDCtterfi^Mcingre SBolfe*'. 
D& Bhtajt zee Tng veVtersbyftng^grS YSrke. 

SSet t^at ba0 l^ol^e Jtlefncb" IDic errungen'*, 

Yajr bftt d&ss ho'he KlTndt deer errSSng'gaSii, 

^M }» ber £dnber Sfiirfiiit'^ ^i4 e^<n<^<^^? 

D&SB tedo dayr L^a^d^r Fuer*8trn diCH gaym&CHt'? 



1) consecrate. 2) horror. 3) to spit fortb. 4) step. 6) carry. 6) bardeoi 
7) to tremble. 8) the end of the world. 9) midst. 10) storms. 11) slumber. 
12) opposite to, before. 18) blest island. 14) empress of the sea. 16) threaten. 
16) squadrons of galleons. 17) magnanimons. 18) woe. 19) freeborn. 20) people. 
21) a thunder heavy in its clon£ 22) precious jeweL 28) obtained by wrestl- 
ing. ^) aoyereign of the nations. 



SOQ 



H&st d5o niCHt z g 1 p b t, fSn shtSrtsSnKM'neegoSii g^ajtsTSSn g*g n 8 n , 

IDer aiei4i«gefe|^e* V9eifef)c« evbac^t? 

Dayr RICHss'gayzeftsg Trsestess grdftCHt'f 
^ai grcfe ^latt *, ba6 IDeine SUni^t ^u Sftrgen, 
D%8 gro'sse Bl&t, d^iss dl'sS KdS^neegaS tsod Buer'gaem, 

3n Sui^^cn fDelne Sdnxqtv ma^t^ 

T805 F%er*8ten dPce Buer^ner m&CHt? 

Dayr Za/gnel sht^l'taS o'berni4&CHt*, 
^aft ^n fte nfd^t Mr 99{ii(ieiieit fBnrgent*^ 
Hast dd5 siee nifCHt fSr MTIlyO'ngn Vuer*guerli 

©rftritten^ in ber Sffiajferf*la*t»? 

ersbtriften in dajr Y&s'sershlaCHt'? 

©em bonfft JDu fie ^ errM|et», IBdlfer Mepwr (Btbe — 

y ay m dUnkst dd5 zee — grrSS'tSt, FSSrk^r dee*zer Ayr*d« — 

aOem fonH aU S)einem ®clft ><> vnb tDelnem (S^toertr? i* 

Vaym z5nst aiss draSm Gnlst 5ont drnSm 8hyayr'i€? 

Ungludflfdye " ~ Midf^fn" auf Hefc fmnperfenbm JbIofe>\ 

oSo'gluek'IiCHe - blikhifn oaf dee*zg forSrvSr'f^ndSn Kdl^s'se, 

SUcf l^in anb a^nbe'» S>e{ne« Stnl^mH** gaO! 

Bilk hin 55nt ahnMS dFngss Kod^mSss F&l! 

SBang'' fc^aiit onf <* SDidfi ber ^rbenbalT, 

Bang shout ouf DiCH dayr Ayr'denbXF, 
Unb aOer freien SDJ^nner ^tvitn fc^lagen, ^ 
oont al'ler frPen MSSD'ner Her'tsen shla'guSn, 
Unb atfe j^ten, ft^onen ©eelen flagen" 
oiJnt al'le goo'ten, sh66'iign Zay'len klftgen 

Jr^HlndJmenb >» be(ne« 0ltt6me< g«fl. 

TirDa/ment dl'ness Rdd'mSss F&l. 



1) compelled. 2) constitntion. 8) mighty Chart. 4) sail. 5) predominance. 
6) destroyer. 7) obtained by combating. 8) naval battle 9) blush. 10) genius. 
11) sword, 8teel» 12) unhappy one. Id) behold. 14) giant fires. 16) to resent. 
16) glory. 17) timidly. 18) to look at. 19) to lament. 20) sympathising. 



sot 



ZA drnSss FIn*dS88 shtSPteS L56VgoflKg*gaSn ya/hSti, 

€»a^ brol^enb*» offen lDe(it getolffe^ ®raB — 

ZA drG'kSnt 5ffSn din gayvTs'sSss Grftp — 
€»oII, f^rad^ er, fod mdn 9ilbloit t^erge^en^^ 
281, shprACH ayr, zdl inin ftPbeeSn fSrgayliSn, 

9rldfd^en« mefiicr ifrelbfii* ^tamrn*, 

Srl5e*flh8n mFn^r HSlMSn Sht&m, 

S)ci; Unterbriicf ung ' Ie|^fer 9elfenbamm * 

Dayr SSn'tSrdr&eVkSdnk ISts'tlfr FSrzgnd&m* 

dnfammenftiirjen *, bie 9!)^anitenn>e(rc * *» 

Tfl5o*zSin*iiien8htiliSr*t88n, dee T e e r & n*ii 8 n ▼ a y'r S 

9)n:ni(^tet><»b fehi eon blefet ^emi<n>l^dit? 

FSr*ii¥CH'tSt zln fSn dee'zSr Ha7ni)r88f&8VS? 

fftU, rief cr, foH bev %xtif^ii ' » $arable«, 

Nee, reef ayr, M dayr Frl*hlt PArAdeess*, 
IDrr Sltenf^eRWirbe*-* jiarfrr ®ii^lrm^> v«Tf(^»<iiben<«! 
Dajv Men'8h8nTttSr'dS shUir'kSr ShYrm f8r8hvrn'dgn ! 

(Siott, ber fHamAc^ti^^ btlf^^S 

G8t, dayr all'mASCHrgiiS, bleess, 

ttttb bie Armaba flog^* na^ aU^n ®ittben. 

58nt dee KrinA'dA fldgne nACH ftHSn VrnMSn. 

n. 

Dee VSrtS dSse Qldii'b8n88 f^n Shri'lSr. 

S)rf{ lEBotte nenn {(^ eud^ in^aUfd^koer/ * 

DrI V8r't« ngn rCH oiCH,, rn'hAltehvayr', 



1) lion-flag8. 2) stream. 8a) menacingly. 8b) perish. 4) to become extinct. 
5) hero. 6) 8tem, race. 7) oppression. 8) sheltering rock. 9) to fall to 
ruin. 10a) stronghold against tyrants. 10b) destroy. 11) freedom. 12) man** 
dienity. 18) stout defence. 14) vanish. 15) blew. 16) flew. 17) faith. 
18) foil of meaning. 
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€»ie gel^eit Don 9^«ttb *- jii fINfibe, 
Zee fra7*heii foa MS$nt tsdS M8^n'4«, 
^od^ ftammen* fi atd^i i^on onfeB fftt, 
D5GH afaOni'iiien see nXOHt fSn crsseii hajr, 
S)a0 <6cr); nnr gfcit bat»oa itiaibe:^ 
D&88 Herts n5or g^aeept dftfon* K58n*de: 
IDem WHtnfdftn ift aSef SO^ct^* gerfuibt!* 
Daym Men^sbSn Ut &l'ler Vajrt gftyroupt'. 
Wknn er nic^t mel^r an bie buiSBBorte glanbt!M 
YSn ayr niCHt mayr &n dee dri y5r*t8 gloupti 

4 

Dajr Mensh tst fri fayshafiSn, Yst fri, 

Qnb toitrb' et in i(etten* ftebotcn. 

o5nt Tuerd* ayr In Ket'ten gayboVSiu 
8a$t end^ nic^t inen^* bel $dbeU«» 0ef(^cei/> ^ 
LSsst oiCH niCHt Ir'rSn d«8s P5e*bel88 Gayshrl', 

9ll^t ben aRifbron^'* rafenbct'* ^bi^ren'* 

mom dayn lfiM*br6«0H rriCoder Td'reii. 
iSoT btm €!U»niiS ipem er bit itettt driest ^', 
F8r daym Sklft'vSn, ySn ayr dee KSfU brrCHt, 
ISor bem frefen ftotf^en er^ittett^* nic^t! 
FSr daym frri^n M$n*Bheii er'WSftert aiOHt! 

Unb b<e Sngenb'V fie ifi Uin leerer** €4all>< 
5Siit dee Too*gaent' zee ist kin lay*rer Sh&l, - 
S)er SUnn tann {!e ilben'' im 8eben", 
Dayr Mensh kan zee U6*ben im Lay'ben, 
Unb follf er au^ jlranci^eln** iberatt", 
o5nt z51f ayr ouCH 8htr5tl'CH51n tl«T)8r-lir, 



1) mouth. 2) come from. 3) heart. 4) to tell of. b) digrnity* ^) bereft. 
7) believe. 8) created. 9) fetters. 10) be not misled. 11) mob. 12) cry. 
18) misuse. 14) rapng, mad. 16) fool. 16) slave. 17) break. 18) tremble. 
19)'virtue. 20) empty, unmeaning. 21) sound. 22) practise. 38) life. 24) to 
stumble^ fail. 25) everywhere. 



tos 



(St taim nail( bev ndiltt^eni ^Un; 

Ayr kftn aftOH dayr gSSmCHSn 8htra7*bSn, 
Unb toa« fcin ®ctflanb* ber ®er^Aitblgeit« {le^ 
^n% T&ss kin FSrBht&nt* dayr FSrsht&Sn'deeguSn seeht, 
IDol Abet in CTfiifdt* f<n finbU4 •em«(l^«. 
DXis fI«'bSt la In'fftlt In krafJICH GaymHet'. 

Unb dn 9oit ifl, tin f^iii^n^ mat UU 
55nt In G5t Yst, In hlleegnSr Vn'16 laypt 

S)U aiu^ ber menfd^Hc^e* n^atife*. ' 

Yee daCH dayr mSnshlTCHS ▼Unk'kS. 
^oil^** flbcv ber deit^' luib bem (Ranmc^* toebt** 
HdCH fifi'bSr dayr Tsit SSnt daym Rda*me vaypt 

^ebenbig ^ * ber ^^fit • » ©ebawte » % 

LaybSn'dTCH dayr hQSGH'stS Qayd&nk*kS, 
Unb ob aUt$ in etolgen'' Seilftfel'* fttifi**, 
5&at 0p &ini^88 Ym a/veegnSn YSk'sSl krist, 
Qi be^arrei** fm Sed^fel ein rttl^iger*^ ®el9. 
Sst bayh&rVSt im YSk'sSl In r05*hee^8r Gulst. 

iDfe brei SEBorte betoal^ret** tn^, inl^atiT^toer, 

Dee dri V»r't8 bayv&'rSt olCH, tn'hitltshvayr', 

€»(e )){Ian}et** ^en 9^unbe gn SRunbe, 

Zee pfl&n'taSt £6n M»8n*d6 ts05 M58n'dS, 
Unb ^ammen fie n^eid^ nld^t 9on auBen ^er, 
5Snt 8bt&m*oiSn lee g-lICH nlCHt fVn ou'ssSn hayr, 

Chier 3nn're0 gfebt b(i)9on itunbe, 

Oi'er InV^Bs gueept dftfSn* K55nMe, 
IDem S^enrd^en (ff nimmer fe<8 VSktUff geranbt 
Daym MSn'shSn Tst nfoi'mSr zin Vayrt gayrOfipf. 



1) divine 2) to strive for, aspire after. 8) understanding. 4) wise. 5) sim- 
plloity. 6) a child's mind or soul. 7) holy. 8) human. 9) to change. 
10) high. 11) time. 12) space. 13) weave. 14) living. 15) highest. 16) thought. 
17) eternal. 18) change. 19) to turn round. 20) to persevere, to re- 
main steadfast 21) changeless. 22) preserve. 28) plant. 
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So lang er no<^ an bie bvei ISirte glaxBtl 

Zo l&ng ftjr nSCH &i dee dri YSr'te ^Idapil 

S)er OMWirifi * Don 99C^e« 

.®et reUet* fo ft)ii* bnn^ SHa^t* nnb SGBinb? 

Vayr rl'tet z5 shpaet dSSrCH H&CHt oont Vint? 
(Si ift ber ISater mit feinem itinb, 
1^88 i8t dayr Fa'ter mit Kl'uem Kint, 
dx ^ai ben Jtnabrn * tool^l in bem 9lrm, 
Ayr h&t dayn Kin&'ben vol in daym Srnii 
Qt %lklt • i^ Pi^er \ tt f^Ult Hn loamt. 
Ayr hllelt een zrCHer, ayr h&Slt een v&rm, 

„9ltln ® o(n, toai birgft * IDn fo bang * S)ein (Sleflc^t > • ?" 
„MIn Zon, vass birig^ae-st doo sd bang din GaysXCHt'?*' 

,,eie]^ft, SBattx, i>u ben dtlfonig nic^t? 

„Zeeh8t, Fa'ter, doo dayn errkoe'niCH niCHt? 

S)en drlenfonig mit SttoxC^*^ nnb &^mlf'*7'' 

Dayn er'lenkoe'niCH mit Kron 5Snt Shvlf? 

,,9lein 0o(n, e« ifi tin 9lebelftrdf' */^ 

,,MIn Zon, §88 ist la Kay^belshtrlf. — 

,^n Ifebe^ Jtfnb, fomm, gel^ mit mir! 

,,Doo lee'bS88 Kint, kom'gay mit meeri 
®at fc^one e)){e(e>« f)pitV** i^ mit ^ixi 
Gar 8hoe'ne ShpeeUe shpeel iCH imt Deer; * 
SHand^' Imtt $lumen>* finb an bem ©tranb; 
M&nCH b56nHe Bldd*mSn ziht an daym Shtrant; 



1) adler-king, (an evil spirit). 2) to ride. 3) late. 4) night. 5) boy. 
6) keep. 7> Becareb..8) to .hide, 9) fearfully. 10) face. 11) crows. 12) tail. 
13) a misty cloud. 14) qnite lovely sports. 16) to sport. 16) many coloared 
flowers. 
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fffl^int TtuiUx l^at ntanc^* gAIbeit (Brtoanb*. — 
MfhS MSSrtSr h&t mSnCH gtigrdSn Qayr&nV. — 

9ltin flSater, tndn HSciter, unb ^drefi IDu nic^t, 

MIn F&*tSr, mln F&'tSr, $8nt hdeV^st dod nICHt, 

y&88 Srrk58*nrCH meer IFzl^ fSrshprYCHt'? 
„eii tu^ig/ bUibf ml^ig* mtin Stinh, 
,,ZI r55*h{CH, bU*bg rod'htCH, mln Klnt; 
3b bArren • ^l&Httn ' fSnfelt • bet SBInb." — 
7q dtiSr*rSn B»St*t9rn zoi'zSlt dayr Ytnt. 

„WU^, feinev StnaU, ^n mit mir ge^? 

MYHst, fl*n8r EYnft*b8, d5a mtt meer gayhn? 
SReine Xbii^Ut foUen 3){(( marten* fd^dii; 
MI'ne T5eCa'tgr zSPlgn DiCH yftr'tgn shSSn; 
ai^eine ^dc^^ter fu^ren ben n&6)tii^tn Uitii)n *<" 
MI'ne T5SCH'tSr fug'rSn dayn n&SCHtUrCHSn Rlhn 
Hub tolegen*^ «nb tanjen unb flngen ^l(f^ ein." — 
55nt vee^gugn 58nt tUn'tsSn QQnfr z¥ng^^a§n DICH In." -— 

,,a^ce{n flSater, meln SBatcr, unb fle^fi S)u nl^i'bort, 

,,MIn F&'ter, mln Fa'tSr, 55nt zeehst Doo nrCHt dSrt, 

(StlHniQi Zi^itt am baflern^' JDrt'>? 

Srl'kdS'mCUss T5SCHHgr &m due'st^rn 5rt? 

,,9ne(n ^cf^n, mtin eoffn, fd^ felfr' ed genan/^- 

„MIn Zon, mln Zon, XCK zajh' -Sss gajnoii', 

(90 fc^elnrn'* bie alien SBeiben'* fo grait.''" 

Sss shrn^n dee &rtSn Vl'dSn zo grou.'* 

«,3(l» Uebe ^i^, midft rei^t'* ^eine fc^one ®eftalt;'« 

„tCH lee'bS DtCH, mTCH ritst DVn^ shdd'ng Gaysht&lt*; 



1) dress of gold. 2) softly. 3) to promise. 4) qaiet. 5) keep quiet. 
6) dry. 7) leaves. 8) to rustle. 9) to wait upon. 10) shall keep with thee 
nighly diuices. 11) to rock. 12) dark. 18) place. 14) quite clearly. 16) to 
appear. 16} willow. 17) gray. 18) to attract. 19) graceful form. 
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58nt biatDoo nIGHt vinrOH, x5 brduCH lOH eajySlt*. 

,,9lein abater, mtin S&ain, ie|t faft er mi^ an I > 

„MIn Fa'ter, vln F&'tSr, yetst iXMt sjr mTCH &a! 

Odftaig M miv fis ^it'« get^anl'' ^s 

errkde'ntCH h&t meer In Lids a faytaa'!*' — 

S)em 9)ater 0taKfet'«% ei xtM stfc|lMitb/ 

Daym F&'tSr grou'zets, i^ rl'tet f ayshvinf, 

CTr ^dlt in boi Vniifii ba« &4|e«H* Jtinb^ 

Ayr h&Slt in dayn &r'men d&n SeCH'teesde Klal, 

QTmlf^t' ben ^of * mit 9lu^« nnb 9tot^; >• 

SrrlCHt' dayn H5f art Mua*hS ^ofe N9t; 

3n feinen 9lnnen haS Stiv!^ toot ioht ^' 

in al'non ar*men d&sa Kint y&r tdt 



IV. 

Dee dri Tseefoi*ner I5n Lay^non. 

IDrei digeuner fanb i(^ einmal 
DrI Tseegofner fSnt tCH ImnftT 
Siegen '» on einw fflcibe ", 
Lee'guen Sn Tiier VI'de, 
9U« mtin 9u((toer! ^^ mit mitber dual *• 
&lss min FoorVerk mit mue'der Kyftl 
®(i&Ud?*» bur* bCe fanbfge" *afbc". 
ShliCH d5SrCH dee zan*deegu§ HFde. 

^telt bet QTine fAr {!d^ aKein, 
Heelt dayr Tne fiier ztCH Sllln* 



1} and i'll have thee hv force^ if I cannot by prayer. 2) to lay Bold of. 3) to 
do an injury. 4) to shaddeTi to feel awe. 5) fast 6) to gasp. 7) to reach. 
8) the yard. 9) pains. 10) trouble. 11) dead; 12) gipsy. 13) to lie. 
14) vrillow. 15) carriage. 16) pain. 17) to more slowly. 18) sandy. If) heath. 
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3t bcM <&&nben bie %ifM, 

Sn dayn H&enMSn de« Fee'dSl, 

eid^ fin fmidc^* £{ebel«. 
ZrCH In {QVreegu!6MB Lcie'dSL 

•eielt \>tt 3»eite bfe !Pf«ff • Im Knnh, 
Heelt dayr TsvPtS dec Pflf Tm M88nt, 
SQUctte* na4 felnem Otan^e,' 
BBietS nftOH zrnSm Rdft'CHS, ' 
9ro^/ a(0 ob er tern (StUntmf 
Fro, &l88 8p ayr fVm AyrMSnrSSnt ' 
9l{(^t0 9om QSMde^^ mel^r Brasd^e. 
NICHt9 f8m GregklKS majrr brotl'CItS. 

nub ber S^citte bej^aglf^'' fdftlief \ 
55nt dayr Drtt'te bayhague'irCH shleef, 
Unb fcin ^imbel am ^anm ^Ing, 
SSnt zin Tsrm'bSl &m Bdum Mnk, 
Uebet b(e eaitett '* ciir OBinbl^aud^ '« lief, 
ue'ber dee ZPtgn In Vlnt'bouCH leef, 
tlebet fdn ^^etg dn Xxanxn |* ging. 
ue'ber zIn Herts In Troum gnink. 

9ln ben j(1e(bern (nigen^* He IDveC 

&B dayn KlFdSrn tr55*gaSn dee DrI 

«6(6er *' iinb bunte » Pcf en, " 

L58'CHgr 5«nt b89n*t8 FUk'ken, 

5lber jle boten»» troftig" frel 

a'Ber eee bd^ten trSt'tslCH fri 

^pcti*"^ ben (VtbenfdHtfnt**- 
Shp^ dayn Ayr'dSnsbtk'kea. 



1) to play. 2) surrounded by the glow of the evening light. 3) fiery. 
4) song. 6) pipe. 6) to look on. 7) smoke. 8) happy. 9) terrestrial globe. 
10) fortune. 11) snugly. 12) slept 18) strings. 14) breath of wind. 16) dream. 
16) wore. 17) holes. 18) coloured. 19) patches. 20) €poit hitUn, to make 
a mock of. 21) defyingly. 22) earthly fate. 
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IDreifftc^^ ffcAtn fie mit ^ejeigt*, 
Drrfl^CH hS*beB zee meer ^ftytslgae-t* 
SBenit b«« eebcn iiniV nadfttet*, 
VSn d&88 La/ben S^nss B&CH'tSt, 
9£ie maii'tf »erf<(Uft/ t)errand^t* verge{({t* ' 
Vee m&n'ss fershlftSft', f9rr5aCHt^ f^rgnlgae-t' 
Unb f« breiimil yeradftiet. ' 
56Qt §88 irrm&l fer.)iCH'let. 

ffta^ bm digtunecit long »od^ fd^n* 

NaCH dayn Ts«egoraSriiliiig nSOH shoun 

a^ttpt id^ fm Sciterf«]|n^n/ 

M5588t iCS £m VrterfAVen, 

Slad^ ben d^efld^terit ^<> tunfelBcaiiH^, 

N&CH da7^ GajziCH'tern d55nk'kelbr5uB', 

IDen r4ioarglo(f(gett ^aaten. '* 

Bayn shvarts'lok^keegnen HaVen. 



V. 

'SDer tteue ** 9tfS^ttt '* t^on Stnafiafittd ®rftit* 

Dayr troVe (Bayfayr'te fSn an&sta'zeeo^ss GruSn. 

3^ fjaitt einft eineit (Denoffen** inn, 
iCH h&t'te last Tngn QaynSs'sen troi, 
So {(^ toar, toat anc^ et babei, 
V6 iCH Y&r, var ouCH ajr dabr, 
$lieb '• i<i) bal^efni; '' gfng '* er aud^ nid^t. aud. 
Bleep iGH d&blm', gutnk ajrr oUGH. niGHt ouss, 
Unb ging idft fori, bUeb er ni^t gu $aiid« • 
<55iit guink iCK fdrt, bleep ayr niCHt tsod Houss. 



1) tbreefold. 2) shown. 3) to frown at, to appear gloomy. 4) to spend 

in sleeping. 5) to spend in smoking. ^) to spend in fiddling. 7) to despise. 

8) to look at. 9) to driye on. 10) faces. 11) dark-brown. 12) black locks. 

13) faithful. 14) companion. 15) associate. 16) to remain. 17) at home. 

' 18) went. 
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Qx ttavf ' ott« (Binm* Qflai mii wir, 

Ajr tr&nk oiias Vnirn GlSsa mtt moer, 
dt fd^Kcf • i» Crtoem 9e(t mtt mir, 
Ayr shleef la rnSm BSt mU meer, 
9Bk trugen* bie JMc<bet» ia4 Oincm Cc^tt/ 
Veer trdd^guSn dee KU'dSr aftOH TaSm Shatt, 
3a fetbfi gum Sieb^en* na^m* idft il^ii mit. 
YA zSlpst tsM^i Iieep'CHea a&m )tCH eeQ mtt 

U»b M mi^'€ iiiJigft* nadb ben ^tt^tt^ gog/^ 

55at Ufls miOHsfl yilSakst aaCH daya BSr'g«9a tsdgue, 

Unb^ €tab '> tub lOunbcl '* im Unn {(( I09fl ^\ 

59at Shtftp 6Qat BfiSa'dSl tm ftrm XGH Tdgue, 

^a ft)rac^ bet trene (Sefette gle{(^: >» 

Da shprftCH dajr trors GayzSriS gllCH: 

mt ®un0en '«, grennb! ic^ ge|' mit eud^! 

Mit G55a'stSa» FfoiatI rCH gay mlt oiCHI 

mx toaUtn " ftiU Iftinand ivm X^or, >• 

Veer v&riSa shtH btaoiUis' tsoGm Tor, 
^ie S5ume>* jlre^it fdfd^ em)>or,** 
Dee Boi'mQ shtray'b^a Msh $mpdr\ 
S){e SAfte'^ bciagen iin^ toannen (S^rup," 

^a fd^ttttett** bev Srennb ben jtopf mit fl^erbrnf >S 

Da shiiSt't^lt diiyr Froiat daya K5pf aklt F8rdr55f s*. 

3m Jttl^er" iau^gt** tin i^txd^tn^ot," 
Xm fie'tSr ydaCHtni la LSr'CHSakGr', 




SsLio, aaanAi madi mamy. 
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Dft haelt ayr ts(S6*f|faypr888f bIb 6r; 
@flp> bttfm* bott ba« 8l0FmgtM«<9^ 
Zuess d55rtgt d5rt d&ss Bfi'aSDgaysbtroiCHV 
S)a loitb et f^l|i0liibHil^* mb tobtwlblii^^ 
Da Tfirt ajir •hTYnd'lYCH ^at t6l\eabUCH*. 
* • • • 

nub aid tohf 8le0tti* ben (Bitg ^v^ 
65nt &ls8 veer shtee'guSn. dayn Bergne htn&n*, 
aSetlot* ^ett lUI^* bet atmt wiwu; 
FSrlor* dayn &"tSm dayr Kr'nS Mli&; 
3(i to>aai em)^** mit kiMfiteitbfiti fBfiif *V 
iCH rUt empor' nXt loiCH'tSndSm BKk, 
f)o4 fx bUeb feud^enb ■* vatm inid^ 
D5GH ayr bleep koi'CHSnt SSn'ten tB55rttSk\ 

S^ abec ^ab ^* Jjam^ienb *^ gaffj aUciit 
iCH a'ber shtibt youCH'tsent g&nts Ulln' 

fbn 9er8tdgi))fflt» im e^itiieafi^in; 

am Ber'gnessguip* fSl Im Z S n'ne n • h I n* ; 

8tin0tf ' * StHue iCriftnt » ' nb IBlumenbafl < \ 

BioksB grue'ne TrlftlSn 9tot Bl6d*meiid55ft\ 

Unb ta)irbelnbe>* ^^tu** tiiib OcigNUift 

55nt TlFWIbide &e^CH9n «9lrt B^r'gaSssl^Sf^. 

85nt &l8S iCH vee'der tsSo T&l gayySlt', 
iDa ^{ef" i(^ avf eine )et<4e>* ^alb: 
Da shteess fOH dfif TnS LrCH« b&lt: 



1) sbnt 2) sweetly. 3) to smell. 4) the rose-bush. 5) giddy. 6) deadly 
pafe. 7) ascend. 8) lost. 9) the breath. 10) to wander up. 11) sparkling 
eyes. 12) gasping. 13) stood. 14) rejoicing, shouting. 15) the summit of 
the mountain. 16) round about 17) the pasture. 18) me perfume of flowers. 
19) to warble. 20) lark. 21) valley. 22) met. 23) the corpse. 
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5 yay, ayr tstsst T5t lee*£^e-t ajr heer, 

)Det dnfi« bet trcnfU ^fd^rte mirl 

Dayr Inst dayr troi'itS Ga/fftSrHS ni«erl 

)Da lief i^ gtaBen* dn tiefetf (Btah\ 

Dfi leess ICH g^&'bSn In tee'fSss Griip, 
nnb feHftf * bie 8e{d»e (lia ^(mib, 
95nt BSnk*tl dee LFOHS shtH hlnSp*, 
S)ravf» fe(t fc^ dnnt Seli^ciilleiti*, i 

Drdnf sStst YCH TnSn LrCHSnshtln*, 
Unb grnb'* b(e SBotP oU Sitfc^rffi'i ein: 
85nt gr55p dee VSrt* «89 In'shrYft In: 

„^Ut tnl^t^* mciii trev^et (9ciiq0 im ^anb^ 

Heer r5oht min troi'ster QajnSss' Xm Lftnt, 
^ttt <&i!^)>o<l(onbfrA* lubtnannt^*; 
Her Heep^H5a'd«r tedo^bajn&Qt* ; 
(2hr ^atf)*« an fr(f4<r ^ge^lafl^ 
Ayr shtftrp &n M'sbSr Ber'gmesf 15^ft\ 
9lit Sevd^enfc^lag > • unb {Rofenbuft > '. 
Sn Ler'CHenshUgue' 59nt Bd'B«od55ft;i 

r ^ 

^ott^ toiljtft^* i^ r^m aUe^ ©litd^* nnb <een*<», 

Z5iuit vugnsh ICH eem Sl'less Gl)iSk 58nt HII, 
^ie eto)(gc'i fRnl$*> loerb' i^m {u.^^eil:** 
Dee ayVeeguS B5d yajrd eem tood Til: 
9lttt to>al^c**« mi(^ (fi)ott )9ot*m SEDieberfe^en >* 

Noor var mtCH Q5t form Vee'dSrzayTiSn ' 

Unb feincm f rdl^Kd^en > • tluferfie^en I" > ' 
Q5nt zl'nSm fro§'irCH9n dufershtay'hSnl'' 



1) helas. 2) it is he. 3) to lie. 4) formerly. 6) I ordered to be dng. 
6) graye. 7) to lower down. 8) upon it. 9) tomb • stone. 10) dttgraben, 
to engrave. 11) tiie epitaph. 12) to rest. 13) hypochondriac. 14) named. 
16) to die. 16) the singing of larks. 17) the perfame of roses. 18) to wish, 
19) the lack. 20) the welfore. 21) eternal. 22) the rest. 28) ^n l£(ieil totu 
ben laffen, to bestow upon. 24) toal^ren vot, to guard from. 25) seeing agidn 
26) joyftil. 27) the resurrection. 

14* 
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VL 

Dee Shrrngrgayzerien f5zi Frl'irgne-r&t 

JSAmafft*, tin hairigS ein f^aati^* i£(inl 
„Fuervar*, In trou'riCH, In shpa'riCH To^al 
Qine Seic^^e* fed gtoifc^en ben ^rrtievn* ll^ier rvl^a'I" 
rne LI'GHe z51 tsvrshen da^n Bret'tSrn heer roohn!'' 

,,,,^u mtidi^ttill ioit, iDeine X^t&nt ditnt.*? 
„„D66 VICH'hertsl wee, dPne Trae'ne rint? 
ffia« fc^eert JDfc6 ^* ftember 2tviU Stirfo » M"" 
V&SB shayrt dtCH frem'der Loi'tS Ktnt! 

<Bo fci bodft an(^ nnv ni^i gfefd^ fo arg ' *, 
Zo zl d5CH 'ouCH no5r niGHt gllCH zo tirgne, 
©ebenF'S e« i|l ia mein erjier garg'M*' 
B.aydenk', ess tst jSl min ayr'stSr Z&rgfUet*^ 

,,„6er« erjer, ftIV Utter '», ba, t^u* mir ©ef(^(b«»! 
„,,ZIbs a^r'ster,^ zl^s lets'ter! da, too meer Bay shit* I 
Unb dng eln«»», unb fc^ajf' S)ir feln^erjelefb^M 
5Snt zing^ Inss, 55nt shaf deer kin Her^tsellt]! 

3erfc^ne{be»» bir 53retter, unb nimm»» ben ^ial*^, 
Tslir'shnrde deer Brefter, oont mm dajn Shtap, 
Uttb l^oMe" bie fnirfc^enben" ^p&n^** ah I 
58nt hob'le dee kinir'shenden Shpae'ne ap! 



1) the jonrnevmen-joiners. 2) indeed. 3) sad« 4) shuddering. 5) the 
corpse. 6) boardB. 7) to rest. 8) weak heart. 9) you shedH»ars. 10) What 
do you care for? 11) a stranger's child. 12) Do not so quickly grow angry. 
13) to consider. 14) coffin. 15) the last. 16) to pledge one in drinking'. 
17) to sing a song. 18) and do not let faint heart be thine. 19) to cut. 
20) take. 21) the staff. 22) to plane off. 23) the curling up. 24) shaving. 
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Unb fiige gufammen* fodfjH ©tett an Orett, 

}&6nt fue'gnS t899'^m*mSn 'v5l BrSt &n Br^t, 

Unb leg* « in btn flniifbiiflftiben * (B^ttin • 
55nt ]a)r|;iie JTn dayn fTr'aissdoSftendSo Shrin 
iDie ®pdne,^ble ,ab0]efantnen % fttneln»! 
Dee 8.hp&<e'nie» dee &p'ga7f&rnSn» btnluM 

9luf ben ^))i^nen muf rnl^n bet txrioe^Kc^e * @tanB><>, 

ouf dayn ShpaS'nSn mSSss r56hn dayr fgr'vayes'ltCHS Shtoflp*, 
S)a^ {f) efn genie(ner*i ©d^reiner^^laub'**. 
D&S8 tsft In gaymrnSr ShrrnSr^l^uV. 



Unb trage** ben ©arg fn'# S^rouerl^ott^ '*! 
88nt tra'g^S dayn ZRrgfue inss Trod'SrhSussM 
8e(((' Iffinefn! IDedM ^ul'^^'unb bonn ifl'i^ au^l^*'' 
LICH hrnlnM Dek'klQ ^855! 5Snt dan ^stss oQssI" 



< I ' 



„^9^ getfi^nefb' i^ bfe iinUtt, ft>cl)i nel^m i^ ben €iab, 

„V51 tsgr'flhnid' ifCH dee Br5t't6r, v5l naym 3fCH dayn Shtip, 

SEBoW meff" id^ l^inoiif •*, «nb tool^t meff' fd^ fietab**. 

Vdl mS88 ICH hYneuf, ^nt Tdl mSss ¥CH h$r&p'. 

ffio^l ^cbl' <* bie wu^eri** Srettet flXai^S 

Vol hS'bl iCH dee fou'hSn Brgt'ter gl&t', 

iDodJ mein 5lnft* iji trftB'S nnb mein 5lm i(l matt". 

D5CH min ougue ^st trUeV, 55at min &rm Ist mftt. 



1 

1) to mortise tigLt. 2) polish black and bright. 3) the narrow bed. 4) to 
lay. 6) varnish perfumed. 6) chest. 7) down -fallen. 8) within. 9) perish- 
ing. 10) clay. 11) common. 12) joiner's belief. IS) to carry. 14) the 
house of grief. 16) lid skrewed down. 16) and then it is done. 17) measure. 
18) Above. 19) bek>w. 20) rough. 21) smooth. 22) wet. 28) weak. 
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SDo^l fug' i^ bie $ntt«r l^iii mib |et>, 
V5l fue^e rOH d€^ Br8t*tSr biu 6«nt kajr, 
^i>(^ mein ^et) ifl ^o\i\ mb mein <&eTt ift f(d|toet*. 
D5CH min Herto m fol, 5$nt mln H^rto ist Bhr^^yr. 

D, tin tranrig 3!Nii mib ein f^aidg !C|mit 

0, In trotViCH T5dn ^nt In sbOfiVrCH T6ta! 

CTine M^t foU gmift^en ben 9retfeni Met f«^Kt'' 

rn« LrCfig z91 tsTi'shtn dayn BrIt'tSra beer rOOhnl'' 



VII. 

Za/n«n fSn H. HrnS. 

.®« St'dftf ntftanm • Mi • ebifitm ' 
In FiGH'teBbdfim* staybi In'sfto^ 
3)» 9lox\ftn* anf fabler* ^dl(*«. 
rm NorMSn oaf ka'ler HoS. 
S^n f4ldfirt>>< mit toefftc'* IDcdTe'* 
£en sblaeYertV mtt yl'sser DSk'ke 
Uml^ttaeiiM i^^ mer* unb.e^iteei*. 
bom^buerien een Iss Sont Sbnay. 

Ch: triuna" )9on duet $almf '% , 

Ayr troimt fon I'ner Pal'me, 
JDU^ fan'* im SWorg^nlanb ", 
Dee, f^rn im M5r*guenUQt'| 



1) above and belov^. 2) full. 3) ^oe. 4) longing, yearning. 5) pine-tree. 
6) to. stand. 7) lonely. 8)Nortb. 9) barren, bleak. 10) monnt, elevation. 11) he 
feels an inclination to sleep. 12) white. 13) cover. 14) to envelop. 15) ice. 
16) snow. 17) to dream, 18) palm-tree. 19) far away. 20) Orient. 
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(Vinfam nnb fd^geib^ trtitni* 
In'aAm S9nt thyl'i^Siit trdA'Sri 
9luf Bvennenber * SetfeaiMuib *. 
duf brSn'nSnder F8rfeSiiy&nt\ 

vm. 

D&ss Sh]5ss Sm MayVS fSn do'lSoi 

H&st doo dass ShlSss gaysay^hen, 
IDa^ H^' €c(Ieg am Sfteer? 
D&88 bo'hS Bhl5s8 &qi Mayr? 
®olben unb rofig* toel^en* 
Garden 88nt ro'ziCH vay'hen 
JDie 2Dolfen»« brfiber»* l^er. 
Dee VSrkSn drue'ber ha/r. 

@^ mo^ie f!($ trieberitef^n ^ ' . 

ess m^eCH'te ziCH nee'dSr-nrguen 
3n bie ft)le9emare»* gtotlj^'*; 
)h dee sbpfbgSrkla're. Fld5t; 
(i€ mo^it ^eben ' • unb fleigen > • 
§88 m5eCH*tg 8htra/b$ii 85iit sbtrgn^n 

3n bev tlbenbtoolfen ®IntV. 
in dajrr &'bentv5rken Qldot 

,3ol^l ^ab' idf H gefe^en, 

yjVdl b&b* ¥CH §88 gajzay^hen, 

iDa^ l^ol^e ®(^lof am 9Reer, 

J[>&38 bo'h§ Sbl5s8 &m Majr, 



i) in silence. 1^) to monrn. 8) scorching. 4) wall of rock. 5) the eastiv 
by the sea. 6) seen. 7) high. B) rosy. 9) to float. 10) clouds. 11) above. 
12) fain would it atoop downward. 13) bright as a mirror. 14) flood. 
wave. 15) to strict, 16) to soar upward. 17) in the eyening's crimson glow. 
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^nt Hajn Mdnt d&rdS'bSr sbUj'liSii 
58nt Nft/bSl Tit 55m'h&yT\' 



,f u 



'Dhjt Vint 55iit a«88 Ma/rSss YUnSii, 
(S^aben fie frifc^en Jtfaog**? 
G&'bSn see frfsben KUnk? 
ICernabmfl *^ Tu au^ fjcUn ^alfen* 
PSrnfihmflt' DOS Siiss hS'bSn H&riSn 
iSaiteit vKb SeAfjefoit^'? 
Zfti'tSn 5e$nt FgafgajcSnV? 

,,!><€ ^Dfobe, bie ScQen • aUe 
„Dee Vrn'dS, dee Vo'guSn alle 

8agni in tfefer fKuB, 

L&'gaSn in tee'fer Roo, 

9(nent Jtlagelfeb * an€ bet {^atTe 

FnSm Kl&'guSleet' otiss dajr H&I'IS 

H66rt XCH mit Trfig'nSn t866." '^ 

•i 

Zft^best d5o 5*ben gay'hen, 
^en JTcnigis nnb frin ®ema(l'*? 
Dayn K5e'nrCH 5Snt 2ln Gaymai'? 



1) moon. 2) tbe mist. 3) far arotmd. 4) waving. 5a) htA they a merry 
cbime? 5b) didst thon hear? 6) lofty halls.. 7) music of string-instmment 
tmd festal song, (ttie harp and the minstrers rhyme?) 8) waves. 9). a sound 
of wail, a mournfol song. 10) tean 11) gttl^oren, to listen to. 12) above. 
18) king, 14) his royal bride, 



. » 
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Dajr rS'tSn UUn'Ul Va/h8n? 
^er golbnen itronen' fftca^M? 
Dayr g^Id'ngn Kr5'aSii Shtrftl? 

ff^xitn* fie niiit mit Somte* 
Fuer'tSn zee ntCHt mtt VSn'tiS 
Hint fdftpne Sundfcau^ bac^ 
rnS'shoS'iig Y55ng'iVAft dAr, 

{krrUd) * toie f<ne C^cnne * 
HSrirCH vee TnS Z5n*n8. 
0tra(lfnb^<^ im Qcibneit ^aax? 
SbtrftMgnt tm grSld'nSn Har? 

„^ofjH fal^ id^ bie Gltftit beibe/ * 
Vol za rCH dee SrUrn bl'dS, 
O^oe ber Stxcitn €i(l^>«, 
6'n« dayr KrS'ngn LfCHi, 
3m f4tt»ar)eii ICraiierfklbe ■ ^ *^ 
Ym 8hySr*t8Sn TrSft'trkll'dS^, 
IDfe Snngfran ' ^ fal^ {A Rii^t.'' 
Dee Y55nk'fr5u zft tCH nrCHt." 



I 



IX. 
atofenlif b ' » bon ^tUbtfd^ RAdect* 

Rd'zgnleet' f^^n Free'drrCH Rtiek'k^rt. 

.[Rdfcii, [Rofen, retire »• fftoftn, 
Ro'zSn, Rd'zSn, r5*t& Ro^zSn, 
Unb an^ bfe ))on loeffiem * ' @)Iaii| > % 
55iit ouCH dee f5ii vrssSm Ql&nts, 



1) cpimson mantles. 2) the wave. 8) crowji. 4) ray. 6) borfttl^tett, to lead 
foiHh. 6) in raptnre, 7) a beauteous maiden. 8) reflplendent 9) sun. 10) beam- 
ing. 11) both the parents. 12) light IS) black iboumfng- dress. 14) the 
maiden. 15) rose-song. 16) red. 17) white. 16) lustre, splendour. 
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mU i^ sniet 3t^^t^ ^v^n * 

Vn rCH 55n'tgr Tsay'feerss Kfi^flXn 

Sfled^ten* |ent {n dncH Jtra«|*. 

FlSCH^tSn hoit in rnSn Kr&iitf« 

Unb eiR anbner Stp^t trage^ 

55nt In &n'dgrer Tti^!ffl<r trrgaS, 

i&eiU am 3:age fi^gfam* gtv)*, 

Hoit &I& Ti'^e folgne'mn g&nts, 

9^ir ben itrang, t»offin id^ fM^, 

Meer dajp KrSnts, ydhVa' lOH s&*g«8, 

IDeit dffloc^fnen' dtofrifcavg. 

Dayn gayflSCHfnSn Bd^ESnkr&ntt'. 

^iK gn eixem SVofenfefie 

HTn tsoo I'Dem Ba'sSnfS'Bie 

3ft ber ftofenfrani htfUmmf, 

Ut dfijt Bo'zenkr&nts' bayshtlfnil*, 

ffio ber 9iofeiu®re{0% ber beAe, 

V5 dayr Ro'zen-Grlti, dayr b«*tt«, 

Sn ®m))fang '* bie SRofiitt nimml ' «, 

^n empf&nk* dee Ro'sea nimt^ 

S)er ber So^e Stofenltiter > > 

Dajr dayr Ya're Bd*zenirtSr 

^eute toefter » « aufteartd ' « Himmt » % 

Hoi'te vFter oufvSSrts kUmt, 

an ber ^bfengelt^*, He l^eiter»« 

in dajr R5'zgnfslt% dee hl'tSr 

®an) in 0eofenbdften>* fd^toimmt ^ *. 

G&nt8 in Bo'zendUeften fhvimt. 



1) caressing. 2) to wreath. 3) garland. 4) to carry. 5) obedient. 
6) fnlly. 7) partic. pass of, fled^tett, to wreath. 8) destined. 9) the rosy 
palmy old man. 10) in (Im^fang nel^men, to receiye, to »c«ept. 11) rose* 
ladder. 12) further. 13) upwards, li) to clime. 15) ro8e*time. 16) gmy» 
17) perfume of roses. 18) to swim. 
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${e il^m untet SVofeiibflfte» 

Dee eem 58ii't8r R5'z$ndtt$rt9n 

(Sn^tV, einft fein 8fben f^afiV 

Sng*gnSl, Inst zin L«j'b$n 8h65ft» 

ttnter buftfgw* »ofenluften* 

SSn'tSr dSSfteeguSn Rd*8$al)i«ft)$n 

S88 z5vlt' hftpt ftp'gayslitddft'; 

Untet {Rcfenbfiffen fc^toeben' 

SSn'tSr Rd>Snd)igrtSn shvu/bSn 

8aft fein 8(ben tfnfl |iit (Bruft*, 

L&88t zIn Laj^bcn Inst tsoor GrS6ft, 

lDo4i iviwx noc^ lang . ttrngcbcn * 

D8CH t855ior' nSCH l&ng 95m'g»/bSn- 

^cin )9on frlfdb^m Stofrabuft. 

ZIn f5n frrshSm B5'zSnd$Sft'. 

itui ben {Rofcntag gu feierll^^ 

Hoit dajn R5'z8nt&gae' t85d fl'Sro, 

Cod man frd^ 9in(ova'n frl^n 

Z5] niSn MS oard'rAn zajhn 

Siagetl^an " mit »ofenWleleni »*, 

ftn'ga^rtftn* mU Rd'zSnsbirSrn, 

9(uf (Setodlfi* «Qn Otofen fiel^n, 

oaf GayvSglk' fSn Be'aSn slitayn* 

(Sintn Ungen Stofenfaben ** 

I'nSa l&ng'guSn Ro^zSnfa'dSn 

iDtttdJ ben grabm »* ^immA " brflja » », 

D55rCH dayn graMSn HXm'mSl drajhn, 



1) angel. 2) to create. 8) fragrant. 4) breezes of roses. 5) so far. 
6) to form gradually. 7) to glide. 8) tomb, 9) surrounded. 10) to celebrate 
11) attired. 12) veils of roses. 13) clouds. 14) rose-thfead. 16) straight. 
16) sky. 17) to twist. 
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tlitb asf laster' 8loffii)»f abeit * 
S$nt 5fif loa*tSr Rd'sCnpffi'dftn 
epU in fRcfn nnterge^H *. 

S)raiifeit* in bem BtofrngarffR 

Droa^ssSn in daym Ro*zengfSr'tSn 

Urn bie 9srg • am fKofenbod *, 

58m dee BoSrgae &n Ro*ESQliilgne', 

9Bo bie dtofen faum enoarten* 

Vd dee Ro'sen k5am erv&i^tSn 

Stonnitn biefen 9tof^ia^, 

KSn'tSn dee^een Ro'zen^&giie', 

€ett 9011 aiofm ff4i erfc^Htfeit *, 

Z51 fSn RoVSn siCH gr'shlee^SflSn, 

iBoi ba fpYiefen* irgeirt^ mag, 

VasB da shpree'ssSn ur'guent magne, 

^ttte mug i^r ^tvt geniefen^* 

Hoi'tg mS^SB eer HSr gaynee'ssSn 

€e<iter atofen dTrnt^^rtrag''. 

Zrner R5*zSzi ernt*-ertragne\ 

IRofcnmftb^en * % rofntmangig ' *, 

Ro'zeniiiaefCHSn. ro^zenyling^giirCH, 

fRofenlijjj) ^*" unb flngtig » » audj » •, 

Ro'zenltp' Sent fing'griCH dnCH, 

<&etti gum g^ofrnfefi »erlang *^ i^, 

Hoit tsdom Rd'zSnfgfit* fgrl&ng' iCH, . 

S)ag f{e iiel^en * • gHm ftofenfiraut^ ' \ 

D&ss zee tsee'hen tsdom Ro'zenshtrouCH^ 



1) nothing bnt. 2) path of roses. 3) to set, to disappear. 4) without. 
5) castle. 6) hedge of roses. 7) faum erloarten fonnteo, to wait impatiently. 
8) to disclose, to open. 9) to germinate, to spring up. 10) to enjoy. 
11) 3ield of the harvest. 12) rose-girl. 13) with rosy cheeks. 14) rosy lips. 
15) rosy fingers. 16) also. 17) to ask, ,to desire. 18) to repair to. 19) rose- 



bush. 



821 



9{ofen bdngen if^m mH (i^xAitn^, 

R5*zSn bring'g^en eem mtt Grue'ssen, 

Uitb jia(i f&pem * fRo^tnhtau^ * 

55nt n&CH zde^ssem Rdzen^brouCH' 

Unterm 9tofen!ran) ifyx Ufftn* 

55n*term Rd*zenkr&nts* een kues'sen 

mt bed S^unbed * dtofenl^auc^ « 

Mit dSss M55n*de8S B5'zenh5uGH*. 

{RofenfarBene ' (Sletp&nber* 
Rd*zenfar*benS Gayv&en'der 
®oU fftnt tragen % tocr i^m na^t * \ 
Z51 hoit tra'gnen, vajr eem naht, 
Unb am $ute dtofenb&nbec > V 
55nt Sm Hoo^te Ro'senbaen'der, 
SSSev {^m aufgutoatten ' * f)at, 
Yayr eem ouftsodySr'ten h&t, 
JDag cr, toie ben ©lid »» er bre^e^S 
DSss ayr, vee dayn Bilk ayr dray'he, 
aofen fel^f, SRofenfaat * », 
Rd'zSn zay'he, Bo^zenzat', 
®an) umrcrt^* ^on SXofen fle^c, 
G&nts 55m'r5st* fSn Ro^zen ahtay'he, 
aofen^ert • » im aofenflaat * •. 
R5*zenher' ^fm Rd'zeashtat\ 

3n bJe gtoge aofenfette," 

Yn dee gro^sse Rd*zcnket*te, 

2><e ben Oeofenfrefd'^nmsiel^t'S 

Dee dayn Ro^zenkrlss^ 55m'tseeht\ 



1) greetings. 2) sweet 3) custom of roses. 4) to kiss. 5) moatb. 6) rosy 
breach. 7) rose-coloured. 8) garments. 9) to wear. 10) to approach. 11) rose- 
coloured ribbons. 12) to wait on. 13) look. 14) to turn. 15) rose-seed. 
16) surrounded by roses. 17) Lord of roses. 18) state of roses. 19) rose- 
chain. 20) circle of roses. 21) to surround. 
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gled^t i^ ffitt an frember 0tAtte> 

FleCHt rCH heer &ii frem'der ShtS^ftS 

^it\t9 fltiut SRofengUcb,* 

Dee'sesB kll'ue Ro'B8ngfl«et\ 

^af, toann (eui ^cx feinen tBIicfen 

D&S8, v&n hoit for ftl*nen Blik'kSn 

aipfen niden % bie er ftett 

Ro'zen ulVken^ dee ayr seet, 

Sofcn au<9 fetu D^t erquicfen/ 

Ro^zen ouCH zin or erkytk^ken, 

98enn er l^ort mei» Stofenlieb. 
Yen ayr hoert mln So*8eii1eet\ 

€a^t iX^m, ffto{tn, bie i^ fenbe, 

Zagae-t eem, Bd'zen, dee ¥CH zSn'de, 

Cagt bem Heben 9lofenmaiiir, 

Zague-t daym lee^ben Ro'zenmSn', 

IDaf mk'0 roflg* l^ier olSfn' 9nbe 

BUss meerss ro'zliCH heer 5ii Sn*de 

9^rt 9on 9lofeit urn nnb an/ 

R5st fon Rd'zen 5om o5nt Sn, 

IDafi mir gan^e dtofenl^aQen 

Dass meer g&n*tAe Ro'zenbarign 

^inb in toaQen^ anfgetl^an*, 

Zmt tsoo varien oufgaytan', 

9{nr bag t)on ben 9iofen aQen 
N5or dlUfl fSn dajn Ro^zen al'Ien 
3($ iffxtt tvenig* f^i^en fann. 
iGH eem va/niCH sbik'ken kSn. 

®d^{(fr idf aUe atofenblut^e ><>, 
Shikt iCH me Ro'zenblue'te, • 



1) foreign spot. 2) rose-link. 3) to nod. 4) to regale. 6) rosy. 6) roses 
appear on all sides. 7). to walk in them. 8) opened. 9) few. 10) rose* 
bloom. 
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lD(e in mefnem SRofenl^aiii ^ 
Dee in inI*nSm l^o'zenhln* 

FuSr een shprSst heer )tm GaymfiS'tS , 

Zo feel Rd*zen vli&'ddiiss sin, 

IIU im $arf itm*d aBafnbedFen' 

SUss rm PSrk SSmss V&s's^rbgklcgn 

9{{iigd * an {^eifai • ^tt fld^ refits, ' 

RSTnkss' &n Hek'ken hftjrr biCH rlhn', 

Unb ton &nit^ath 94 n^^en* 

55nt f5n Sht58t*gfirt s^CH ershtrek*kSn 

f8i9 l^inaud gum* Jtal^Uiiftein. 

BfBs hTnotiss' tsdom Xi'lenshtln\ 



X. 

Set f efie '<" SRantt ))i)n <2» WL WmhU 

Dajr fe'ste Atan f5n E. M. &rBt« 

9Ber ift tin Sftatttt? SDer bef ett'> faim 
Yayr ITst In M&n? Ya/r bay'tSn kXn 
Unb ®ott bem {^errn '^ mtrant. '* 
55nt G5t dajm Herrn fertrSat'. 
SBann SCHed bdc^t '\ e? gaget '« nid^t, 
y&n &ne88 brtCHt, ayr ts&^guet nTOHt, 
IDem Stoinmen '* nimmer. grant. ^' 
Dajm Fr8m*mSn nim'mSr gr5ut. 

Set {{I ein Sftann? Set glanben^* fann 
Vajr tst In M&n? Vajr gl5u'bSn kSn 



1) grore of roses. 2) to bloom. 3) in my hearts eore. 4) basin. ^ 
5) aronnd. 6) hedge. 7) to range. 8) to extend. 9) as far as the. 10) firm. 
11) to pray. 12) Lord. 18) to trust, to confide. 14) to break. 15) to despair. 
16) pious, religions man. 17) to fear. 18) to belioTe. 
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3iibruiiili0\ toal^T* imb frei;' 
in'bruen'flttCH, var S5nt fri; 
S^enit biffe 9Be^r« trdgt* ttimme^tmd^, * 
Den dee^ze Vayr traegne-t nlTin'ineTmAjr^ 
IDie bri^t ' fein Tt^nf^ etitimei. ' 
Dee brrCHt kin Mensfa entgyF. 

aBer ift tin fSHannf SBer Ueben* fans, 
Vajr Ist In Man? Vajr lee'b&n kSn, 
9)oii <&erg(it ftomm sub toarat 
FSn HerHsSn, frSm )$5nt vilrni. 

Dee fairgne Gl55t gueept hd'hen lilddt 
Unb UxH '• mil ©to^l '* ben Unii. 
oSnt Bht&Srkt mit Shtal dajn &riD. 

SDer iff efn SRann? SBer ffreiten'* faun 
Vayr tst In M&n? Yayr shtrFten k&n 

giir SEDeib ttRb l(ebf« »• itinb. 

Fuer Yip t$8nt lee'bess Ktnt 
!Der falten $ru(l*' fel^U itcaft'* nnb H%^,* 
Dayr k&l'tSn BrSost faylt Kr&ft 55nt LdSst, 

Unb {^te Zifai*^ toirb ^inb. 

o5nt ee're Tftt yi'rt Vint. 

aOet ifi efn Sftann? SBer flerben*' fann 
Yajr iBt In M&n? Yayr ^sbter'ben kan 
Sfttr greljeft," ^piidjt" nnb S«e*t" 
Fuer FrFhlt, PfliCHt S5nt ReCHt. 
IDem frommcn Sflutf^ Hud^i ** Mti ^ut, 
Dajm fr5m'men Moot doiCHt aTles^ gp^t, 



1) fervently. 2) true. 8) free. 4) defence, bulwark. 6) to deceive. §| never. 
7) tnt^mi breci^en, to break iu two. 8) to love. 9) holy. 10) fervency. 11) high, 
ereat. 12) courage. 13) to strengthen. 14) steel. . 15) to fight. 16) be-' 
loved. 17) breast* 18) strength, power. ID) inclination^ 20) deed. 21) to 
die. 22) liberty, 23) duty. 24) right. 25) to appear, to fteem. 
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Ss8 ga^t eem ntm'mSr shlSCHt 

i^ied i^ Ut 9tam, bet fietbes fann 

Deess Yet dayr M&n, dajr shtSr'bSn k&n 

gdr ®ott iiiii> IBatcrlonb. * 

Faer Q5t 55nt F&'t&rUnt;. 
(it i&ft « ni^i ah bid an bad (8rab * 
Ayr ISSsst nlCHt Sp btsa ftn d&ss-Gr&p 

SKit «&er} unb SRunb nnb ^nb. 

Mtt H«rt8 5Siit MS5nt 5$iit HSnt 

Co^ bentff^er SRann, fo, fteier Sftana, 
Z5, doit'shSr M&o, s5, frFSr Mftn, 
Kit ®ott bent {^enn gnm ibrieg!* 
Mtt G5t daym HSrn toSSm Kreeguel 
IDenn (S)oU aOein mag <&elfn' fein, 
DSn G8t &llln' m&gue HSrfir sin, 
l93ott (8ott fommt ®lu(f * nnb ^ieg. • 
F6n G5t k^mt GlliSk »»nt Zeegae. 



XI. 

Set ZtoitH)eter^<^ an bee ftadbad^ ^on^ulin^ SRofett* 

Dayr TrSmpajrHSr &n dayr K&ts'b&CH fSn TddrySSss M5'iSn. 

IBon IDnnben'^ ganj bebetfct^* 
' F6n VSSn'dgn gSnts baydSklcSt 
JDer Jtrompeter flerbenb *« tnbt **, 
Dayr Tr5mpay't8r shtSr'bSnt rodht, 



' 1) to fare* 2) ill. 8) fatherland. 4) to cease. 5) grare. 6) war. 7) helper. 
8) success, prosperity. 9) victory. 10) trumpeter. 11) wound. 12) covered. 
13) dying. 14) reposes. 



HWLWf MBUUX KAOB BAST. 



15 
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fin bet Jtaj^Ba^ Vm^tdtt^, 

&a dayr K&t8*b3iCH hin'gayBhtreiek^t, 

IDct HBritfl entfhrdmt' bad Slut. 

Dayr Br5Sst Sat-shtrGemt' dSsa Bldot 

^Breitttt* aitd^ bie Sob(<tonlbe^ 

Brent otiCH dee To'dSss-T^Sn'dS, 

S)o4! fter^en fans er itld^i, 

D5CH 8fatSr*bSn kSn ayr nYCHlv 

lS{d neiie ^iege^anbe* 

Btss noi'e Zee'^Ssfl-kSSn'dS 

dv feineii O^ren M^f. 

Tsod srnga d*rSn brtCHt 

Unb roit er f^mer^lid^ ringei', 

55nt vee ayr shmerts'liCH rtng^gaSt, 

3n Xobeddngfleit bang*, 

3fn T5*de80-&enk*8t&n bftng^, 

Bit il^m ^etHber bringet * 

Tsod eem herfie'bSr dring'gnet 

din tool^lbefannter'o jtlang.*^ 

In Ydl'bayk&n'ter Kl&nk. 

^a€ (ebt " {l^n )fi>n ber (ffrbe, 
Dasa baypt een f5n dayr Ayr'dS, 
Qt fixtm " fl<^ jlarr" nnb toilb — 
Ayr^btrekt aKSH sbt&r 55ot Tilt — 
IDort ftftt er auf bent $ferbe, 
D$rt zitst ayr otif daym Pfayr^de, 
9il8 toie eit| jleUietit 93ilb '*. 
SUbs Tee In Bhtl'nSrn Bilt. 



1) stretcbed down. 2) to gnsb from, d) to smart. 4) death -wound. 
5) tidings of victory. 6) to reach. 7) to writhe with pain. 8) in the pangs of 
death. 9) to pierce, to penetrate. 10) a- well known. 11) sound. 12) to raiae, 
to lift. .13) to atretcb. 14) motionless. 16) statoe of atone. 
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5Siit dee Trttmpa^'tS shmSt^tKrl, 
gefl* l^dlt fie fcise {^attb, 

F8Bt hmt zee sI'iiS H&nt, 
Unb toie ein Conner* toettett* 
88nt Tee In DSn'nSr vSt'tSrt 
SBictotia is ba^ 8a]ib. 
yrkt5'rXft rn d&88 Liint. . 

Sictotia — fo flang* ed, 
Vikt9'rr& — zo kl&nk Sss, 
Sictoria -: AberaU •, 
VrktOVri — uB'b8r-ii; 
Victoria — fo bran^ ed 
yrkt5*rrft — zd dr&nk ess 
•OettDoc * mit IDonnetf^ian *. 
HS^fdr* mYt DSn'nSrBh&l'. 

D5CH Ufls 688 ofiss'gayklSSng^gaSn, 

SDie 3:rom))ete fej^t et ah^^-, 

Dee Tr5mpaj't8 zStst ayr &p; 

lDa0 ^er| i^ ii^m gerfVnmgeii 'S 

DXsB HSrt8 IbI eem tiSrBhprS5iig*guSn, 

IBom ftof flilvit er f^nah. ^* 

F6m BSbb shtaSrtst ayr bSr&p'. 

Urn if^n j^rttm im itteife'* 
55m een h$r55m* Xm Krl'zS 
«ielf '« gange fte eiment, 
Heelts g&n*tB5 BaygneemlnlP, 



1) to clang, to Bound. 2) tight. 8) thunder. 4) to storm. 5) to Bound. 
6) everywhere. 7) (etVotbcittgeii, to issue forth. 8) roar of thunder. 9) to 
cease sounding. 10) to put down. 11} burst 12) to fall down. 13} around 
him in a circle. 14) to nalt. 

15« 
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IDct 8elbmarf4aR f)»r«At leife**: 
Dayr FSlfmftr'sh&l shprACH lI'sS: 
!Dad fftiti eiti felig <b (finb*! 
D&BB hist In sa/KCH Snd. 



xn. 

Dee 56*8terrICHt8he Nats-jSnal-Hjm'ne. 
THE AUSTRIAN NATIONAL-HYMN. 

(8ott ptWtt* Srang*, ben Jtoifcr*, 
G5t grhal^teFr&nts, dayn KrzSr, 
Unfern gnten jtaifcr gftansl 
oon'zSrn goo'ten Kl'zer Fr&nts! 

H5CH &l88 Her'8her, hdCH &l88 Vreer 

^ttf^t er in ^e^ fftn\^mU* ®lang!« 

Shtayt ayr in dess Bod'mess GUnts! 

£iebe'* toinbet" iSorbeemffef >* 

Lce'be vTn'det LSr'bayrrrzer 

3^m gnm etolg'* grunen Jh:an|i^* 

eem t855m ay'TlfCH grue*nSn Kr&nis! 

<BqH txf^altt Sran), ben Jtalfer, 

Got erhiirte Fronts, dayn KFzSr, 

Unfern gnten Jtoifet 8ratt|! 

55n'zem gdo'tSn Kl'zer Fr&ntBi 

Ueber llul^enbe '» (HefUbe, '• 
ud'ber blue'hende GayfeePde, 
fUMt" fMn €ceDter toeit unb KreU''. 
BICHt zin Tsep'ter fit 5ont brit 



la) soTtly. lb) blissful. 2) preserve, save. 3) Francis. 4) emperor. 5)«high. 6) sove- 
reign. 7) sage, wise man. 8) glory. 9) splendour. 10) love. 11) to wceath. 
12) laurel twigs. 18) eternally. 14) wreath. 15) blooming. 16) fields, regions. 
17) to reach. 18) far and near. . • 
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®5u(eitt feints Sl^rond ffab Stitbe*, 
Zoi'len zrnSga Transs ztnt MiPde, 
IBieberffttn* ttnb {Rebli^ffeit^, 
Bee'dSrsin* 85nt Rayt'ltCHklt, 
llnb »0R fefnem 9Ba^))enfc(iIbe ' 
88nt f5n sl'iiSm Y&p'pgnshrrdg 
®ira^let • bie Okre^tigfeit'. 
Shtra'let dee GayrSCH'ttCHklt. 
®ott etl^alte ic. K. 
G5t erhartS etc. etc. 

9 

@{4 mit Xttgrnben' gu fd^miiden * 

ZICH m'lt To5'guenden tsod shmuek'keji 

8l(^tet" er ber (Sorgen** toettl^. 

&CHHet ay r day r Z*5 r*gii 8 n v a y r t. 

mi^t, urn ®6lfer ** gu erbrilcfen »», 

NTCHt, 85in VSSrkgr tsoo Srdriiek'keii, 

gtammt** in feiner «&anb bad ^(i^tDCtt^*; 

Fl&nit in zrner H&nt dass Shyayrt; 

Sie )tt fegncn^V gu beg(ii(fen^^ 

Zee tsoo zaygue'nen, t8d5 bayglilek^ken, 

3ft bet 9xtU\*, ben er begci^*?*"- 

ist dayr Priss, dayn ayr baygayrt'. 

®ott erl^aUe k. k. 

Got Srh&l'te etc etc. 

(S( ge(bra(4><> bev Jtne4ftf(^aft»' Q3aRbt>', 
Ayr tserbr&GH' dayr KineCHt'sh&ft B&n'de, 
<&pb>* gur grei^elt'* und em^or! 
Hop t85dr FrPhlt QQdss emper'^ 



1) pillars. 2) clemency. 8) intes^rity. 4) probity. 5) scatcheon. 6) to 
beam. 7) justice. 8) virtue. 9) adorn. 10) loertljf at^ttn, to deem worthy. 
11) care. 12) people. 13) to oppress. 14) to flame. 15) the sword. 16) to 
blest, 17) to render happy. 18) prize. 19) to ask. 20) broke. 21) servi- 
tude. 22) fetters. 23) fm^or^eben, to raise. 24) freedom. 
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Frad SrUyb' ayr ^it'sMr L.&ii*dS» 
S)eittf(^ Solfer Ifto^ffNn* 8Iet^ 
Doifsh^r F6Sl*k8r h56CH*8tSn Fl5r, 
Qiib ^nntf^mt,* aod^ am Slasbe* 
55nt fgrna/mS, ii5CH &m R&n*dS 
€)>Ater <S)nift' bnr (InM* (E(ot«: 
8hp&e*tSr Qr55ft dajr Snk'kSl K9r': 
(Soft er^alie ic. )c 
G5t SrhU'te etc etc. 



xin. 

Dee proi'ssishe N&ts-yon&l-HimVg 
THF PRUSSIAN NATIONAL- HYMBf. 

itd '* S)(t im eregerfraii} ' s 
HH Deer Im Zee*gagrkr&iitB', 
^ettfd^er^* M fBatttUnUl 
Her'shSr dSss Fft'tSrl&nts*! 

HD, Kd&'nTCH, Deer! 
9«](l is Ui Xf)umti (Slang, 
FdSl in dess Trd'ngss GUntB 
IDie l^ol^e SEBoune ** gan}'* 
Dee ho'he VSn'ne g&nts ' 
Siebliiig be€ a^clfd gn fc{iil'< 
Leeplink dSss FSlkss t8d5 zinl 

HD, Kd«*iirCH, Deer! 



1) soon. 2) to live to tee. 3) hii^hest 4) floarishing state. 5) to hear. 
6) verg^ 7) tomb. 8) grandchildren. 9) clioms. 10) hail. 11) victor's 
wreath, conqueror's crown. 12) ruler* 13) king. 14) delight 15) fully. 
16) to be loved by thy people. 
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m^t Rofi nic^i »eifide« 

NYCHt R58 8 niCHt RrseeguS 

ZrCHSra dee shtl'lS Hd§, 

9Bo PTSen fle^n! 

Yd Fi&gr*8tSn shtayn! 
€iebe be^ Q)aterlanb«, 

Lee'bS dSsB F&'tgrUnt8S» I 

eiebe bed fteieit • SRamtl I 

Lee'bS d888 frl'Sn M&1188 j 

<Mnben' ben ^mf^utfyton, 
GHiSn'dSii dayn HSr'sbSrtron*, 

SDie 8eU • im SReev •'. 

Vee FS188 tm Mayr. 

«eUi9e»* 9lainme,»« gWy,'« 
Hl'leefirnS Fl&m*mS, glu9, 
®lii]^' nnb »etiafc(f vie 

gat'd SBatetUnb! 

Fii9r88 Fft*t8rUntM 
aOir ade flej^en bann 
Veer U'lS sbtay^hSn d&n 
S^itt^fd ■ « fflt einen SRann, 
Mdo'trCH fuer TiiSn M&n, 
jt&m))feii** nnb b(nten>< gem 
K&Smp'fSn S5iit bldd'tSn gu^rn 

Pr ^xen nnb SlKei^*'. 

FuSr TrOn 55ikt RICH. 



1) horae. 2) rider. 8) to secure. 4) steep. 6) beigbt, 6) free. 7) to found. 
8) rock. 9) 8ea. 10) boly. 11) flame. 12) to glow. 18) to be extinguished, 
to expire. 14) courageously. 16) to figbt. 16) to bleed. 17) kingdom, 
realm. 
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Hftnd'15Snk 59iit YTs^sSnkh&ft 
{^eBen' mft 9Rnif^^ tiab jtraft* 
Haj'bSn mit M05t 59nt KrXff 

Eer H5apt empor*. 
ihriegcr' nnb «Mbfnt]^t* 
Kree*graer 5Snt HerdSntUt', 
gtnben {^r Socbeerblott • 
Fm'deB eer L5r*bayrblJlt', 

Troi oufgayholien dSrt 

Hn dl'nem Tron. 

€e{ Stiebri<( mUf^Un, ffitt 
ZI, Free'drrCH VrrfaSlm, heer 
£ang' IDeinetf IBolfed diet, < * 
L&Dg Drness FSl'kess Tseer, 

Dayr MSnsh'hlt ShtdltsI 
Stt^r in bed 3:^roiie< maui ^ » 
Fuel Tn dess Trd'nSss GUnts 
IDie i^cl^e 90otiiie gan^, 
Dee ho'he YSn'ne g&nts, 
IBiebUng bed '®e{f« ju fein! 
LeepUink dess Fdlkss tsoo zin! 

•&eil itenig, iDitl 

HIl, Koe'nrCH, Deer! 



1) commerce. 2) science. 3) empur^cben, to raise. 4) courage. 5) vigour. 
6) head. 7) warrior's. 8) hero'« feat. 9) laurel-leaf. 10) trustily. 11) kept, 
preserved. 12) ornament. 13) mankind. 14) pride. 15) splendour. 
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of the Spanish Language, in a Series of Lectures, with 
copious Examples and Exercises written with the new 
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BLAKCTS New Pocket Dictionary of the Italian and 
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tion of every Word in both Languages. 1 vol., 12mo, roan» 
69., sewed, 6s, 



David Nutt, 270, Strand. 



FBEXGH. 

A COMPLETE COTTBSE of Instruction in the French Lan- 
guage, in 3 parts. Grammatical Course — Beading and 
Translation Course — Conversational Course, by Andre 
8EABS, Professor of the French Language and Literature 
in the Collegiate Institution, Liverpool. One thick vol., 
12mo., bound in cloth, price 5f. Each part can be had 
separately, price 28. ; and a Key to the whole, price 28, 

AKO0VILLE*S Complete Treatise on French Grammar, 

illustrated by numerous Examples. Thick 12mo, 707 pages, 

bound in roan, 68. Qd, 

The Author of this exodUent-work is Professor of the Frenoh Language 
at Winchester College, the Naval School at Gosport, Ac, Ac, and his 
Grammar has been introduced in seyeral schools and private families 
^th great and well-merited success. 

BAETEL'B Modern Linguist; or, Conversations in English 
and French, followed by Models of Receipts, Bills of 
Exchange, Letters, Notes, Tables of French and English 
Coins, &G, Second edition, conveniently printed in pocket 
size, price 2<., neatly bound in cloth. 

BLAHC*S Pocket Dictionary of the French and English 

Language. Two parts in one thick vol., 32mo, 000 pages, 

roan, Ss. : 1855. 
This is the cheapest French Dictionary ever published. 

KXrOENTS Pocket Dictionary of the French and Engusr 
Languages. Two Parts in 1 vol., 18mo, roan, 4^. 6<2. 

7AHE8 AND MOIiFB Dictionary of the French and English 
Languages, for General Use, with the Accentuation and a 
Literal Pronunciation of each Word in both Languages ; 
compiled from the best and most approved English and 
French Authorities. Two Parts in 1 vol., Bvo., sewed, 4«. 6d. ; 
roan, 5«. 6(2. 

FABLES BE LAPONTAIKE, aveo Kotices sur sa vie et sur 
celles d'Esope et de Ph^dre, et des Notes, par M. de Levizac. 
Keuvi^me edition, 12mo, roan, 58. 

VTJXA FOMPILinB, par Florian. Nenvi^e edition, revue et 
soigneusement corrig^e, par N.Wanostrocht, 12mo. roan, 4«. 

Th« IiEXIGON EBEKCH GBAMXAB, for the use of English 
Students, by Saint Ange Simeon, late Professor at Glasgow. 
One vol., l2mo, contuning 456 closely printed pages, neatly 
bound in cloth, 5«. 

WAHOSTBOGHTS Gramhab of the French Language, with 
practical exercises, revised and enlarged, by J* C. Tarveb, 
12mo. roan, 4«. 



8 Foreign Elementary Works. 

XAinEB'B Fbench PHBiisB abd Wobd Books, after Uie pleu 
282- of the Abbe Bossut, 32mo, in stiff wrapper, 1«. each. 

FiBST AND SeCOIID FbENCH BeADEB, 321X10, sti^ 

wrapper, 1«. 6<2. each. 

These admirable little worke win be foimd of great tttility for beginnen 
in the study of the langoage. 

LBS DXnZ FEBBOQUETS ; Ouvrage Fran9ais destine Ik. facdliier 
aux Anghiis la Oauserie Elegante, la Lettre et le Billet, 
i Tusage des Dames, des Jeones Filles, et des Enfans ; par 
UNE Dame. 12mo, handsomely bound in cloth, 4«. 

**To reeommend this little book to general favour it is only neoessaiy 
to state briefly its useful objeot, which is to facilitate the aoquirement by 
the English of the jpartioolar tone and idiom of the eveiy day langruage, 
spoken and written in the best French society* ^o 'talk', the prattle, me 
chat, the gossip, but all perhaps better expressed by the term causeris 
than by any English word that at present occurs to us. Without this 
aoquirement one cannot get on in Paris, though he may have long studied 
the language and acquired a familiar acquaintance with the nu>st elegant 
French writers."— Jtf^omifii^ ChroniUt* 



FRENCH SCHOOL BOOKS, 

WITH THE ELISIONS MARKED, AND THE MODIFICATION OF VOWELS, 

BY J. TOURRIER. 

1. FRENCH AS IT IS SPOKEN IN PARIS. Forty-four 
Lessons on the Elisions, the Modification of Vowels, 
Accents, Quantity, (fee. 23rd Thouscaid,s(2.,l8.; cL U. 6d. 

2. EASY FRENCH LESSONS. A French Primer, 1«. 

3. THE LITTLE MODEL BOOK. Bound with the above, 
making altogether Eighty very progressive French Les- 
sons, and a smidl Treatise on French as it is spoken, 
sewed. Is, 9d. ; cloth, 2«. 

4. THE JUVENILE FRENCH GRAMMAR, Rules, Exer- 
cises, and many Examples, &c., 300 pp., clothf 2s. 6d. 

^ 8. KEY to Ditto, 2#. U. 

PBEKCH BOOKS FOB ABYAKCED FTTFILS. 

6. THE MODEL-BOOK, being a complete course of One 
Hundred Lessons, Prose and Poetiy, 400 pp., 8vo, cloth 
hoards, reduced to 7s. 6(2. 

7. FRENCH GRAMMAR, with 337 numbered Rules, 224 Ex- 
ercises, with Referring Numbers. Seventh Edition, 400 
pp., 8vo, cloth hoards^ 59., sewed, 4«. 6<2. 

1) 8. KEY to Ditto, 3«. 

6) h€ 0. A GUIDE TO PARIS AND ITS ENVIRONS ; or, 

presc Familiar Dialogues in French and English, with a Map. 

Seventh thousand, 2«. 6(2. ; cloth, Ss. 

10. JACOTOT'S METHOD Explained. A new plan of Edu- 

cation and Intellectual Emancipation, Is. 6d. 

11. THE EIGHTY FRENCH CONSONANTS, 1«. 
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